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Register your product,
get Extended Warranty.

™

Stokke® Growing together.



http://www.stokke.com
http://www.stokkewarranty.com

ltems included

L2all ol // Brniouern vactv // NEHIER // & Y& // Zahmuté polozky // Packungsinhalt // Medfalgende dele // Komplektis sisalduvad // Objetos incluidos // Toimitussisilto // Articles inclus // Avtikeipeva mepiexopévwy // Dijelovi u kompletu // Tartozékok // obban ooman //
Articoli inclusi // BENZEHD // 8 &S // // leklautie punkti // Meegeleverde onderdelen // Deler som falger med // Elementy zestawu // Pecas incluidas // Articole incluse // Uklju¢eni delovi // KomnnekT noctaskw // Medféljande delar // Vklju¢eno v paketu // Obsiahnuté
polozky // Uriinle birlikte gelen parcalar // [lo cknagy sxoasts
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X 2

x 1
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Content

Sbsbl // Copbparivie // B8k / B // Obsah // Inhaltsverzeichnis // Indhold // Sisukord // Contenido // Sisélte // Contenu // Nepiexdueva // Sadrzaj // Tartalom // 1o // Contenuto // B3k // X2l // Turinys // Saturs // Inhoud // Innhold //

Spis tresci // Indice // Continut // Sadrzaj // Conepxanie // Innehdll // Vsebina // Obsah // Igindekiler // 3mict

Set-up chassis

Sl S5 // Cofbprkanie // REETREE // R¥EREEE// Sestaveni rdamu // Gestell zusammenbauen // Opseetning af stel // Raami
Ulesseadmine // Equipo del chasis // Runko // Réglage du chassis // ZuvappoAdynon miaiciou // Sastavljanje postolja kolica // Vaz
Osszeszerelése // nawinn napnn // Montaggio telaio // >+ —> D#dHI1T // 22 & X // Montuojamas rémas // Korpusa iestatisana
// Opbouw onderstel // Montering av ramme // Ustawienie ramy // Montagem do chassis // Montaj sasiu // Namestanje okvira //
YcraHoBKa Lwaccv // Mon tera underrede // Okvir za namestitev // Zostavenie ramu // Cergevenin kurulmasi // MoHTax waci

Handle

oadbl // ipbxka // 18 // 85 // Drzadlo // Griff // Handtag // Kaepide // Asidero // Kahva // Poignée // AaPry // Rucka //
Fogantyl // mm // Maniglia // 7\> KL // &0l // Rankena // Rokturis // Duwbeugel // Handtak // Uchwyt // Puxador // Méner //
Rucka // Pyuka // Handtag // Rocaj // Rukovat // Kol // Pyuka

Brakes

Jahall // Crivipavikn // ¥1% // 3128 // Brzda // Bremse // Bremser // Pidurid // Frenos // Jarrut // Freins // ®péva // Ko¢nice // Fékek //
omba// Freni// 7 L— // 22013 // Stabdziai // Bremzes // Remmen // Bremser // Hamulce // Traves // Frane // Kocnice //
Topmo3a // Bromsar // Zavore // Brzdy // Frenler // Tanbma

Wheels

Mewt! // Konena // B4 // &4 // Kolecka // Rader // Hjul // Rattad // Ruedas // Pyérét // Roues // Tpoxoi // Kotaci // Kerekek //
o // Ruote // B4 // Bt 3 // Ratai // Riteni // Wielen // Hjul // Kétka // Rodas // Roti // Tockovi // Koneca // Hjul // Kolesa //
Kolesa // Tekerlekler // Koneca

Folding

i // Crosare // 4k // 4% // Sklapéni // Zusammenklappen // Sammenklapning // Kokkupanemine // Plegador // Taite //
Pliage // Atmwpa // Sklapanje // Osszecsukas // = // Riponimento // &+ // &1 // Sulankstymas // Locisana // Inklappen
// Sammenlegging // Skfadanie // Como dobrar // Pliere // Sklapanje // Cknaasigarue // Hopfallning // Zlaganje // Zlozenie //
Katlama // CknapaHHa

Attach carry cot

JG sl s // TIPUKpENBaHe Ha KowdeTo 3a NpeHac // MidEE8)LER // Upevnéni hlubokého Itzka // Tragetasche anbringen //
Fastgering af liggedel // Cuco acoplado // Kiinnita kantokoppa //Attache de la nacelle // Y0v&eon mopt pmepné // Pricvric¢ivanje
nosilike // Mézeskosér rogzitése // p-5on mn // Fissaggio navetta // #5\w FOEWATSIF // 0F] B £ // Bevestiging reiswieg
// Slik fester du baerebagen // Montaz nosidetka // Fixagao da alcofa // Prindere landou // Pri¢vrcivanje nosiljke // Kpennenvie
nionbku // Fasta liggdel // Pritrditev kosare // Pripevnenie prenosnej vanicky pre dieta // Ana kucaginin takilmasi // MpukpinneHHa
nepeHOCHOT NIIoNbKN

Attach seat

=il cots // TIPVIKpenBaHe Ha ceplankata // hndEEEs // hn#hEe#s // Upevnéni sedacky // Sitzmontage // Fastgering af seede // Asiento
acoplado // Attache du siege // S0vSeon kaBiopatog // Pricvricivanje sjedalice // Ulés régzitése // awmn man // Fissaggio seggiolino
/] — OB // BT S22 // Bevestiging zitje // Slik fester du setet // Montaz siedziska // Fixagao do assento // Prindere scaun
// Pricvrcivanje sedista // YctaHoska cupeHba // Fésta sittdel // Pritrditev sedeza // Pripevnenie sedacky // Koltugun takilmasi //
MpvKpinaeHHa cniHHA

Seatangle

14

asill &l // bron Ha cepankata // FERE R // FEfaRE // Uhel sedacky // Sitzwinkel // Seedevinkel // Angulo del asiento // Istuimen
kallistuskulma // Angle d'assise // Twvia kaBiopartog // Kut sjedalice // Ulés délésszége // mxwnn nmr // Angolo di seduta // & — k@
f/E // BB 25 // Zithoek // Setevinkel // Kat nachylenia siedziska // Angulo do assento // Unghi scaun // Ugao sedista // Yron
HaknoHa cupeHba // Sittdelsvinkel // Kot sedenja // Sklon sedacky // Koltuk agisi // KyT cupiHHa

Sitting direction

sl ool // TlocoKa Ha capane // A4 // 4151 // Smér sezeni // Sitzrichtungen // Sidderetning // Istumissuund // Direccion de
asiento // Istumasuunta // Direction de |'assise // KatevBuvon kabiopatog // Smier sjedenja // Ulésirény // mamenn yea // Direzione di
seduta // BEEAR // gHe &8 // Sédéjimo kryptis // Sédésanas virziens // Zitrichting // Sitteretning // Kierunek siedzenia // Dire¢do
do assento // Pozitia de sedere // Smer sedenja // HanpasneHue cupeHba // Sittriktning // Smer sedenja // Smer sedenia //
Oturma yonU // Hanpamok nornagy

Shopping bag

16

S5l i // [a3apcka YaHTa // %% // 8844k // Nakupni taska // Einkaufstasche // Indkebstaske // Ostukott // Bolsa de compras
// Ostoskassi // Sac de shopping // Toavta yia Wwvia // Torba za kupovinu // Taroldrész bevésarlashoz // nmp So // Borsa
portaoggetti // 3w \w4 // &% Br2LI // Pirkiniy krepselis // lepirkumu soma // Boodschappentas // Handlebag // Torba
na zakupy // Saco de compras // Geanta pentru cumparaturi // Torba za kupovinu // Cymka ina nokynok // Shoppingvéska //
Nakupovalna torba // Nakupna taska // Aligveris cantasi // focnofapcbka CymKka

Ride comfort

17

sSy) d1y // KomdopT Npw Bo3eHe // RALEFIERE // SRALEFIERE // Jizdni komfort // Fahrkomfort // Kerekomfort // Sdidumugavus //
Comodidad para pasear // Ajomukavuus // Confort de conduite //Aveon katé t xerion // Udobnost voznje // Kényelmes
hasznalat // myo1 mma // Comfort e manovrabilita // HRiE 73 /Oth // Biotet &2 // Vaziavimo patogumas // Brauksanas
komforts // Rijcomfort // Kjgrekomfort // Komfort jazdy // Conforto ao passear // Confort la deplasare // Udobnost u voznji //
Komdopt nepepsuxenia // Akkomfort //Udobje med voznjo // Jazdné pohodlie // Yolculuk konforu // KombopT nepecysansa

Warning

19,5305 // Mpepynpexaenue 20 // & 21 // & 22 //Varovani 23 // Achtung 24 // Advarsel 25 // Hoiatus 26 // Atencion 27 //
Varoitus 29 // Avertissement 30 // Mpoeidomnoinon 31 // Upozorenje 32 // Figyelem 34 // 35 mmx // Avvertenza 36 // %45 37 //
21 38// |spejimas 40 // Bridinajums 41 // Waarschuwing 42 // Advarsel 43 // Ostrzezenie 44 // Aviso 46 // Atentie 47 //
Upozorenje 48 // Mpepynpexaerue 49 // Varning 50 // Opozorilo 52 // Vystraha 53 // Uyar 54 // NMonepenxeHHsa 55 //
US/CAWarning 57 // US Avertissement 58 // CA Avertissement 59 // AU Warning 60



Set-up chassis

ISl S5 // Copbparvie // REEREE // REEKEE// Sestaveni rdmu // Gestell zusammenbauen // Opszetning af stel // Raami tlesseadmine // Equipo del chasis // Runko // Réglage du chassis // Zuvappohdéynon maioiou // Sastavljanje postolja kolica // Véz 6sszeszerelése // nawnn npnin // Montaggio telaio // <+ —> O#EHIIT //
22 &1 // Montuojamas rémas // Korpusa iestatisana // Opbouw onderstel // Montering av ramme // Ustawienie ramy // Montagem do chassis // Montaj sasiu // Namestanje okvira // YcTaHoBKa waccw // Mon tera underrede // Okvir za namestitev // Zostavenie ramu // Cergevenin kurulmasi // MoHTax Lwaci
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Handle

sadll // Ipbxka // 85 // 83 // Drzadlo // Griff // Handtag // Kaepide // Asidero // Kahva // Poignée // AaBr // Rucka // Fogantyu // nom // Maniglia // 7\>/ K)b // &0l // Rankena // Rokturis // Duwbeugel // Handtak // Uchwyt // Puxador // Maner // Rucka // Pyuka // Handtag // Rocaj // Rukovat // Kol // Pyuka
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Brakes

Jelyat // Cnvipauku // ¥4 // 312 // Brzda // Bremse // Bremser // Pidurid // Frenos // Jarrut // Freins // ®péva // Kocnice // Fékek // vmba // Freni // 7L—= // 2&1012 // StabdZiai // Bremzes // Remmen // Bremser // Hamulce // Travoes // Frane // Kocnice // Topmo3a // Bromsar // Zavore // Brzdy // Frenler // Tanbma
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Wheels

oMol // Konena // B4 // %248 // Kolecka // Rader // Hjul // Rattad // Ruedas // Pyorat // Roues // Tpoxot // Kotaci // Kerekek // o // Ruote // B84 // Bt // Ratai // Riteni // Wielen // Hjul // Kétka // Rodas // Roti // Tockovi // Koneca // Hjul // Kolesa // Kolesa // Tekerlekler // Koneca
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Folding

ki // Crosane // 3 // 475 // Sklapéni // Zusammenklappen // Sammenklapning // Kokkupanemine // Plegador // Taite // Pliage // Aim\wya // Sklapanje // Osszecsukas // 5wsp // Riponimento // #iY&d+ // &I1 // Sulankstymas // Locisana // Inklappen // Sammenlegging // Sktadanie // Como dobrar // Pliere // Sklapanje //
CknapgbiBaHue // Hopfallning // Zlaganje // Zlozenie // Katlama // CknapaHHa
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Attach carry cot

JE s // TIPUKPENBaHe Ha KowYeTo 3a nperac // MEEE)LEK // Upevnén hlubokého I0zka // Tragetasche anbringen // Fastgering af liggedel // Cuco acoplado // Kiinnité kantokoppa //Attache de la nacelle // Z0vSeon mopt pmepné // Pricvri¢ivanie nosiljke // Mozeskosér régzitése // 5p-5on mn // Fissaggio navetta // ##
OB // 0F1 & Th 2& // Bevestiging reiswieg // Slik fester du baerebagen // Montaz nosidetka // Fixacao da alcofa // Prindere landou // Pri¢vréivanje nosiljke // Kpennerue nionbku // Fasta liggdel // Pritrditev kosare // Pripevnenie prenosnej vanicky pre dieta // Ana kucaginin takilmasi // [MpukpinneHHs nepeHoCHoT MionbKu
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Attach seat

asill cats // TpyiKpenBsae Ha cefankara // MEERER // tnishEews // Upevnéni sedacky // Sitzmontage // Fastgering af seede // Asiento acoplado // Attache du siege // 0vSeon kaBiopatog // Pricvrscivanje siedalice // Ulés régzitése // awmn mn // Fissaggio seggiolino // </—DERIASIF // B4 B 22t // Bevestiging zitje // Slik fester du setet
// Montaz siedziska // Fixagao do assento // Prindere scaun // Pri¢vréivanje sedista // YctaHoska cuperba // Fasta sittdel // Pritrditev sedeza // Pripevnenie sedacky // Koltugun takilmasi // MpvikpinneHHs cuaiHHa
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Seat angle

asill &sl; // Dron Ha cepankara // BERS R BE // e // Uhel sedacky // Sitzwinkel // Seedevinkel // Angulo del asiento // Istuimen kallistuskulma // Angle d'assise // Twvia kaBiopatog // Kut sjedalice // Ulés délésszége // nawn nmi // Angolo di seduta // &— hDS[E // B418 2t & // Zithoek // Setevinkel // Kat nachylenia siedziska //
Angulo do assento // Unghi scaun // Ugao sedista // Yron Haknora cugetiba // Sittdelsvinkel // Kot sedenja // Sklon sedacky // Koltuk agisi // KyT cupitsa
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Sitting direction

skl olosl // TloCOKa Ha capane // 481 // 8181 // Smér sezeni // Sitzrichtungen // Sidderetning // Istumissuund // Direccion de asiento // Istumasuunta // Direction de l'assise // KatevBuvon kabiopatoc // Smier siedenja // Ulésirény // nanenn v // Direzione di seduta / &EEF518) // S 2h8E // Sédéjimo kryptis // Sédésanas virziens //
Zitrichting // Sitteretning // Kierunek siedzenia // Direao do assento // Pozitia de sedere // Smer sedenja // Hanpasnenue cupeHbs // Sittriktning // Smer sedenja // Smer sedenia // Oturma yonti // Hanpamok nornagy

Stokke® Trailz™ user guide
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Shopping bag

Bs-a)l dndo // [a3apcKa vaHTa // W% // BE#4% // Nakupni taska // Einkaufstasche // Indkebstaske // Ostukott // Bolsa de compras // Ostoskassi // Sac de shopping // Toavta yia Wavia // Torba za kupovinu // Tarolérész bevésarlashoz // nvap bo // Borsa portaoggetti // 3w &> /\w% // &8 Bk=2UI // Pirkiniy krepselis // lepirkumu
soma // Boodschappentas // Handlebag // Torba na zakupy // Saco de compras // Geanta pentru cumparaturi // Torba za kupovinu // Cymka ana nokynok // Shoppingvaska // Nakupovalna torba // Nakupna taska // Aligveris cantasi // focnogapcbka Cymka
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Ride comfort

KomdopT npvi Bo3eHe // FRALETERE // T EFEE // Jizdni komfort // Fahrkomfort // Kerekomfort // Séidumugavus // Comodidad para pasear // Ajomukavuus // Confort de conduite //Aveon katd tn xprjon // Udobnost voznje // Kényelmes hasznalat // mproa mma // Comfort e manovrabilita // #7550 Dt //

+ //Vaziavimo patogumas // Brauksanas komforts // Rijcomfort // Kjgrekomfort // Komfort jazdy // Conforto ao passear // Confort la deplasare // Udobnost u voznji // Kombopt nepengmxenia // Akkomfort //Udobje med voznjo // Jazdné pohodlie // Yolculuk konforu // KomdopT nepecysariHs

]

17

Stokke® Trailz™ user guide



uk/e Important -

Read the instructions
carefully before use and
keep them for future
reference.

/\ WARNING:

« Never leave your child unattended.

« Ensure that all locking devices are engaged
before use.

« To avoid injury ensure that your child is kept
away when unfolding and folding this product.

« Do not let your child play with this product.

« Always use the restraint system (seat unit only).

« Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged
before use.

« This product is not suitable for running or skating.

« Do not let other children play unattended
near the carry cot.

« Do not use if any part is broken, torn or missing.
« Always maintain full control of the vehicle when
operating the stroller. Keep both hands on the

vehicle handles at all times during operation.

« Use extra caution when operating the vehicle on
or near uneven ground (potholes, cracks, curbs,
steps, cobble stone, etc.).

« Do not park or leave the vehicle unattended on
uneven ground or on an incline. Always park the

vehicle on flat, even ground.

Do not allow anyone to use the vehicle unless
that person has read and fully understood the
warnings and instructions in this User Guide prior
to use. Ensure that all users have the necessary
physical capabilities and experience to operate
this vehicle.

Never use the vehicle on escalators.

Use extra caution if using the vehicle on public
transport such as bus, trains etc.

Overloading, incorrect folding or the use of non-
approved accessories may damage or break this
vehicle. Read the instructions.

Never fold the vehicle with a child nearby.
Always keep the child clear of any moving parts
when making adjustments.

Do not use the seat unit of this product as a

car seat.

Never lift the carry cot by the canopy/hood.

The mattress must always be placed with the
textile opening facing down.

Only use the carry cot on a firm, horizontal level
and dry surface (When used with carry cot).

If the stroller is being used with a car seat, note
that this car seat does not replace a cot or a bed.
Should your child need to sleep, then it should be
placed in a suitable pram body, cot or bed.

This seat unit is not suitable for children under 6
months.

Do not use Xplory Seat unit on this chassis.

The black tires may leave marks on some smooth
floors such as synthetic laminates, parquet and
linoleum.

Manufacturers recommended tire air-pressure is
0,7bar/10,2psi. The wheel itself is designed for

a maximum pressure of 2,4bar/35psi. Only use
manual pump to inflate the tires. Using compres-
sor may cause the tire/rim to burst.

Maximum permissible load for the integrated
shopping basket is 10kg/22lb.

Important information

« This product is suitable for children from 6 months and up to 15 kg with
aseat unit, and from 0 months and up to 9 kg with a carry cot.

« Fornew born babies carried in the seat unit, the most reclined position
is recommended.

« No additional mattress shall be added to the carry cot unless recom-
mended by the manufacturer.

« The parking device shall be engaged when placing and removing the
children.

« Maximum permissible load for load carrying accessories is 2 kg.

« Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest
and/or on the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.

« The vehicle should be inspected, maintained, cleaned and/or washed
routinely.

« The vehicle shall be used only for one child at a time.

« Accessories not approved by the vehicle manufacturer shall not be used.

« The carry cot is suitable for a child who cannot sit up unaided, roll over
and cannot push itself up on its hands and knees. Maximum weight of
the child using the carry cotis 9 kq.

« Carrying handles shall be left out of the carry cot during use, or completely
hided in their pockets.

« Use only replacement parts supplied or provided by the manufacturer.
« Be aware of the risk of open fire and other sources of strong heat, such
as electric bar fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the carry cot.

« The carry cot handles and bottom should be inspected regularly for

signs of damage and wear.
« Never use the carry cot on a stand.

This chassis shall only be used in the following combinations:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of Stokke® Trailz™, hereinafter referred
to as the product.

Right of complaint

The customerhas a right of complaint pursuant to the consumer protection
legislation applicable at any given time, which legislation may vary from
country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any addi-
tional rights over and above those laid down by the legislation
applicable atany given time, although reference is made to the “Extended
Warranty” described below. The rights of the customer under the con-
sumer protection legislation applicable at any given time are additional
to those under the “Extended Warranty”, and are not affected thereby.

Stokke "Extended Warranty”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their prod-
uct in our Warranty Database. This may be done via our webpage
www.stokkewarranty.com. Upon registration, a warranty certificate will be
issued and sent to the custome relectronically (e-mail) or by ordinary mail.
Registration in the Warranty Database entitles the owner to an "Extended
Warranty” as follows:

« 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been received as
agiftor purchased second-hand. Consequently, the “Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE "Extended Warranty” is conditional

upon the following:

« Normal use.

« The product only having been used for the purpose for which the product
isintended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

« Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

« The product appearing i The serial number of the product not having
been destroyed or removed.

The STOKKE "Extended Warranty” does not cover:

« Issues caused by normal developments in the parts making up the product
(e.q. colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. discoloration between
parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

« Damage caused by accidents/mishaps - for example any other objects
having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on it.

« Damage inflicted on the product by external influence, for example when
the product is being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the “Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have been
purchased or supplied together with the product, or at a subsequent date.

STOKKE will under the "Extended Warranty”:

« Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or the
productinits entirety (if necessary), provided that the productis delivered
toa retailer.

18
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« Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the
terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defective parts by parts that are of approximately the same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where the rel-
evant productis no longer being manufactured at the time of the warranty
being invoked. Such product shall be of corresponding quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “Extended Warranty”
shall be made to the retailer from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well
as the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in a ccordance with the above provisions if
the reseller ora STOKKE sales representative determines that the damage
is caused by a manufacturing defect.
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5c BAMHO!

— [IpoyeTeTe BHUMaTEN-
HO MHCTPYKLMUTE Npeau
ynotpeba 1 rv 3anasere
3a Obaewm cnpaBku

A\ MPEQYNPEXIEHUE!

« Hukora He ocTaBsiiTe BaLLeTo aeTe 6e3 Haa30p.
« pean ynotpeba ce yBepeTe, ue BCMUKM ONOKN-
paLLy YCTPOIACTBA (a 3aKpeneHu.
« [pu pa3rbBaHeTo 1 CrbBaHETO Ha TO3W NPOAYKT
APbXTe IETETO Ha Pa3CToAHIe 0T Hero, 3a Aa
n3berHeTe HapaHsABaHe.
He no3gonsABaiite Ha AeTeTo Aa Urpae C To3u
MPOAYKT.
BuHaru n3non3gaitte cuctemara 3a obesonaca-
BaHe (Camo 3a MoJyna Ha ceflankarta).
[pean ynoTpeba nposepeTe Aanu KopnychbT Ha
JIeTCKaTa Konnyka, MoaymbT Ha cefiankata uiu
YCTPOICTBATA 3a NPUKPenBaHe KbM (efjasikaTa
Ha aBTOMOOINA a NPaBUNHO 3aKpeneHu.
To3n npoayKT He e NOAXOAALL 3a U3M03BaHe No
Bpeme Ha bAaraHe unn nbp3anaHe C KbHKM.
He no3BonABaiite Ha Apyry fewa Aa urpast 6e3
HaZi30p OKONO KOLUYETO 3a NpeHacAHe.
He 13non3Balite TO31 NPOAYKT, ako HAKOA YacT e
noBpefeHa, 3HOCeHa UK NUNCBa.
BuHaru ynpaxHABaiite mbieH KOHTPON BbPXY
JleTCKaTa Konnuka, Korato A u3non3gare. llo
Bpeme Ha ynotpeba BUHarl XBaLLaiTe Apbx-
KITe Ha [IeTCKaTa KoNNyKa C AiBeTe (U pblLie.
bbaete 0cobeHo BHUMATENHY, KOraTo U3non3-
BaTe JieTcKaTa KoNnUKa BbPXY UK B 6nm30cT
[10 HepaBHa MOBBPXHOCT (AYNKY, NYKHATUHI,
bopAtopu, CTbNana, NaBUPaHy yuacTbLy U T.H.).
He akTuBmpaiiTe yCTpoICTBOTO 3a CIMpaHe U He
0CTaBAlTe fleTckaTa Konnuka 0e3 Haa3op Bbpxy
HepaBHa NOBbPXHOCT AN HAKMOH. BuHaru aktu-
BUMpaiiTe YCTPOICTBOTO 3@ CNMpaHe Ha ieTckaTa
KONMUKa BbPXY N/I0CKA, paBHA NOBBHPXHOCT.
« He no3BonAgaiiTe AeTckaTa KonMuKa fa ce

W3M0n3Ba OT NNLLA, KOUTO NPE/I 3N0NI3BAHETO
He ca npoueny v pa3bpani HabJIHO NPeaynpex-
AEHUATA 1 YKa3aHUATa B TOBA PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba. YBepeTe ce, ue BCUUKM NoTpebuTeNu
Umar HeobxoaumuTe GpuU3nyeckn CnocobHOCTY n
OMUT 32 U3MON3BAHE Ha Ta3u AETCKA KOMNYKa.
Hukora He u3non3BaiTe AeTckaTta KoNUKa
BbPXY eckanatopu.

bbaete 0cobeHo BHUMATENHY, aKO U3M0N3BaTe
JETCKaTa KonuKa B 06LeCTBEH TPaHCMopT, KaTo
Hanpumep aBTo6YC, BNaK 1 T.H.
[peToBapBaHeTo, HENPABUIHOTO CrbBaHe UK
ynotpebata Ha Heof00peHN akcecoapn Moxe Aa
J0Bee 710 NOBpea UK CYynBaHe Ha AeTckaTta
Konnuka. [poueTeTe yka3aHuATa.

Hukora He crbBailTe ieTCKaTa KONNYKA, ako
Habnn3o uma pete. Korato perynupare fetckarta
KONNUKa, BUHArI APbXKTe IETETO Ha Pa3CToAHMe
OT BCUYKM JIBUKELLIM Ce YacTu.

He n3non3gaiite Moayna Ha cefjankata Ha To3un
NPOAYKT KaTo cefiaka 3a aBToMobun.

[pn noBAMraHe HMKOra He XBaLLaliTe KOLIYeTo
3a NpeHacAHe 3a CeHHMKa.

MatpakbT TpA6Ba BMHArK Aa e NoCTaBeH Taka,
Ye TEKCTUIHMAT OTBOP Aa COUM HAZONY.
I13non3Baiite KOLLIYETO 33 NPEHaCcAHe Camo
BbPXY 34paBa, XOPU30HTaIHA U CYXa MOBHPXHOCT
(korato ce 13M0/13Ba C KOLUYe 3a NPeHacAHe).

AKo KonnuKaTa ce U3non3ga ¢ eiHa cefanka 3a
Kona, MMaiiTe npeaBua, Ye ToBa cejanka 3a kona
He MOXe 1a 3aMeCTV efiHO NIerfo Uiu ferno.

Ako BaLwLeTo AeTe TpAbBa Aa cnu, NPoCTo, TOBa
TpA6Ba Aa 6b/e NOCTaBeH B KOCTIOM YA00Ha
KONMUKa TANOTO, IETCKO KpeBaTue Uau nerno.
To3n Mofyn Ha ceflankaTa He e noaXoAALL 3a
JieLa nog 6 mecewia.

He n3non3gaiite moayn Ha cefankata Xplory Ha
TOBA LLUACK.

YepHuTe rymn Moxxe fia 0CTaBAT ceau

BbPXY HAKOW BUA0BE NOOBU HACTUIKM, KaTO

HanpuMep CUHTETUYHI NAMIUHATH, NapKeT 1
NNHONEYM.

« [Tpou3soanTennTe npenopbyBaT Bb3AyLL-
HOTO HanAraHe B rymuTte aa e 0,7 bar/10,2 psi.
(amoTo Koneso e NpoeKTMPaHO 3a MaKCMMaNHoO
Hanarae ot 2,4 bar/35 psi. /13non3gaiite camo
PbYHA NOMNA 3 HANOMNBaHe Ha rymure. 13-
MO/3BaHETO Ha KOMNpeCop MoXe Aa foBese A0
CNyKBaHe Ha rymata/noBpexJaHe Ha JpKaHTaTa.

+ MakcumanHoTo JonycTuMo HaToBapBaHe Ha BKJIHo-
yeHarta B KOMN/IeKTa Na3apcka KowHuua e 10 Kr.

BaxxHa uHdopmama

« T03v1 MPOAYKT e MOAXOAALL 33 /ieLia Ha Bb3PacT Haj 6 Mecelia 1 ¢ Terno
70 15Kr (Npu Bap1aHTa C MOAYA Ha CefiankaTa) 1 3a Aelia oT 0 Mecela v
CTerno 70 9 kr (Npu BapuaHTa C KOLUYETO 33 NPEHACAHe).

Mpy MpeHacaHe Ha HOBOPOZIEH! B MOAYNA Ha CeflaNkaTa ce npenopbyBa
Haii-HaKNOHeHaTa No3uLKA.

He nocTagaiite J0MbAHUTENEH MaTPaK B KOLLIYETO 3a PeHacAHe, 0CBeH
aKo NIPOM3BOANTENAT He MPenopbyBa TOBA.

py NOCTABAHE U U3BAXAHE Ha AETETO YCTPOVCTBOTO 33 CUPaHe TPAOBa
21a bbjie aKTUBUPAHO.

MaKcumanHoTo 10nyCTUMO HaTOBAPBaHE 3a HOCeLLTe aKcecoaph e 2 K.
Bceku ToBap, NpUKpeneH KbM ApbKKaTa U/wa BbPXY 33HaTa CTpaHa
Ha 0bnerainkaTa u/uu Bbpxy CTpaHUTe Ha AETCKATA KONNUKA, LLie OKaxe
BANAHYE BBPXY HeliHaTa CTabuAHOCT.

[leTckata Konuuka TpAbBa pesioBHO Ja Ce NPOBePABA, NOAABPKA,
NOUMCTBA U/Mam nepe.

B nieTckata konuka TpA0Ba Aa Ce NPeB03BA CAMO N0 eAHO JeTe.

He Tpa6Ba Aa ce 13n013BaT akcecoapy, KOUTO He ca 0406PeHI 0T Npo-
V3BOAUTENA Ha JIETCKaTa KONMUKA.

KoLuueTo 3a npeHacaHe e MoAX0ALL0 3 AeUa, KOUTO He MoraT Aa CeadT
03 uy/1a NOMOLL, He MOraT Aa ce NpeodpbLIAT U A e U3NPABAT Ha
pblie i Konee. MakcuManHoTo Terno Ha JeTeto, KOeTo NocTaBATe B
KOLLYETO 3a npeHacaHe, TpAbBa Aa bbje 9 K.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba APbKKNTE Ha KOLLYETO 3a NpeHacAHe TpAOBa Aa
Ob1aT U3BBH HEO UM HAMBIHO 13 Ce NpUbepaT B TexHUTe Ax000Be.
V13non3BaiiTe camo pe3epBHI YaCTH, KOUTO Ca A0CTaBEHN U Npeaoc-
TaBeHI 0T NPOU3BOANTENA.

06bpHeTe BHIMaHNe, Ue CblLIeCTBYBA PUCK OT MOXap, ako NOCTaBuTe
KOLLYETO 33 NPeHaCAHe B HEMoCpPeACTBeHa 61130CT 40 KaMWUHI U YTt
V3TOUHMLIM Ha CANHA TONAMHA, HANPUMED eNeKTPUYECKM NeUKI C peoTaHM,
Fa30BY MEUKN U TH.

TpA6Ba pes1oBHO Ja NpoBepABaTE APBXKKNTE U IBHOTO HA KOLUYETO 33
NpeHacsAHe 3a NpU3HaLy Ha NOBPE/IA U U3HOCBAHe.

« Hukora He 13n0n3Baiite KolueTo 3a npeHacaHe BbpXy NOCTaBKa.
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ToBa Wwacw Aa ce U3NON3Ba CAaMO B CleiHUTE KOMOUHALMM:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

[1PaBO Ha peKnamaLiAf 1 pasLLINPeHa rapaHLys

Mpunoxnma HaBCAKbAE NO CBETA N0 OTHOLUEHME Ha AeTCKa KoMuKa
Stokke® Trailz™, HapuuaHa no-ony 3a KPaTKoCT “MpoayKTHT”

MPABO HA PEKNAMALINA

MoTpeouTeNaT Ma Npaso Ha peknamaLid B CbOTBETCTBIE C NpUA0-
MMOTO KbM CbOTBETHIA MOMEHT 3aKOHOAATENCTBO 32 3allUTa Ha
NOTPEOUTENA, KOETO MOXE Aa (e PA3NN4ABA B OTAENHNUTE JHPXKABH.

Kato uiano, STOKKE AS He npefocTaBA noBeye npaea Ha notpebutenue,
0CBEH Te31, NPeABYACHN B NPUNOXKIMMO KbM CbOTBETHINA MOMEHT 3aK0-
HOAATENCTBO, He3aBHCVIMO OT TOBA, Ye Ce NPELOCTaBA ONiCaHaTa no-LoNy
“Pa3lmpeHa rapaHuua”. MpasaTa Ha noTpebUTeNd, NPOU3TUYALLY OT
NPUAOXIMOTO KbM CbOTBETHUA MOMEHT 3aKOHOZATeNCTBO 3a 3aluuTa
Ha noTpebuTens, ca B JoNbAHeHIe Ha Te3w no “Pasiumperara rapaxuyma”
 He Ce U3MEHAT WA OTMEHAT OT He.

“PA3ILWPEHA TAPAHLIA" HA STOKKE

He3agucumo ot roproto, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Hop-
Berua, npeaocTaBa “Pasiunpena rapaHumua” Ha noTpebuTenuTe, KOUTO
PErUCTPUPaT CBOUTE MPOAYKTY B HalliaTa rapaHLIMOHH 6a3a JaHHK. ToBa
MO3e /13 e HanpaBy upe3 Haluiata yed-cTpaxuia www.stokkewarranty.
com. lpv U3BBPLUBAHE Ha PErnCTPaLyA Ce U3AaBa rapaHLMOHeH cepTy-
(uKaT, KOITO Ce 3NpaLLia Ha NoTPedUTENA N0 eNeKTPOHeH NbT (e-mail)
Unv upe3 061KHOBEHa NoLLa.

“Pa3wwpeHa rapaHuua” KakTo Cnefiga:

« 3-TOAMLIHA rapaHLA 33 NPOU3BOACTBEHN 1eDEKTY Ha NPOAYKTa.

“Pa3wwmpeHara rapaHuna” ce npunara CbLO v B CyualTe KOrato npogy-
KTbT e 611 noftyueH KaTo NoAapbK UAv 3akyneH BTopa pbka. Mpeasus Ha
T0BA, NpaBarta Mo “Pa3wMpeHaTa rapaHuMa” MOraT ia Ce ynpaXxHABaT oT
BCAKO UL, KOETO KbM CHOTBETHMA MOMEHT B PAMKNTE Ha rapaHUNOHHUA
nepvioz e COBCTBEHIK Ha NPOAYKTA U NPe/CTaBY rapaHLMOHeH CepTUHKAT.

“Pa3wupenara rapaHuuna” STOKKE e nogumHeHa Ha cnefHuTe

YCIOBUA U U3NCKBAHUA:

« Hopmanko non3sate.

« [TpodyKT®T fa e 61N u3noN3BaH camo 3a LenTa, 3a KOATO e npef-
Ha3HaueH.

« MpoayKTbT Aa € nonyuasan pefoBHa MOAAPBKKA, KAKTO e 0MicaHo B
PBKOBOACTBOTO 33 NMOAAPBKKA/EKCMNOATALMA.

« (N1e/1M030BaBaHe Ha “ybxeHaTa rapaHLUMA", rapaHLIMOHHOTO YA0CTO-
BepeHute TpAOBa 3 Ob/ie Npe/ICTaBeHO 3ae/HO C OPUTUHANHATA KacoBa
benexka C atata Ha nokynkara. Toa ce 0THaCA 1 3a CNeBaLLuTe
COBCTBEHMLIM.

« [poayKTHT Z1a U3rMex1a B TbPBOHAYNHOTO (U CbCTOAHYE, BUIEACTBYE Ha

V3Nn0N3BaHe camo Ha yactu, npesoctaseryt ot STOKKE 1 npeaHasHauern
33 113M10/13BaHe BbPXY I 336 HO0 C NPOAYKTA. BCAKaKBI OTKNOHeHNUA 0T
T0BA M3UICKBAT NPe/IBAPUTENHOTO NUCMeHO Cbrnacke Ha STOKKE.

« (epUITHMAT HOMep Ha NPOAYKTA A He € 3a/MUeH UK NpemaxHar.

“Pa3wmpenara rapaHuma” STOKKE He nokpusa:

« (Nlyuan, IbAXaLL e Ha Pa3BUTHETO Ha eCTECTBEHI MPOLIEC B ChCTaBHNTE
YaCTit Ha MPOAYKTA (HANp. U3MeHeHIA B OLIBETABAHETO, KAKTO W U3HOCBaHE).

« (Nyyaw, Zbaxalln ce Ha HeCbLLECTBEHN Pasnuuna B Matepuanute
(Hanp. pa3nuunA B LIBETOBETE Ha OTAENHUTE YACTH).

« (lyyau, NpUYMHERY 0T U3BBHPEAHO BH3/EICTBIAE HA BHHLLIHY GakTopH,

KaTo CTbHLe/ CBeTMHa, TeMnepaTypa, BaXHOCT, 3aMbpPCABAHE Ha

0KONHaTa CNeAa 1 ap.

[loBpe .y, NPUUMHERI OT MHLIACHTIA/310NONYKM — HANPUMED NaJaHe

0T BUCOKO. CbLL|0TO BaXM 1 B C1yYali, 4e NPOAYyKT BT e bun npeToBapeH,

Hanpumep NpY NOCTaBAHE Ha TeXeCT BbPXY Hero.

(loBpeaw, NPUUIHEHI Ha TPOAYKTA OT BBHLUHY Bb3/eNiC TBIA, Hanpumep

B C/TyuanTe, KOraTo npoayKTa e Oun HaToBapBaH kaTo barax.

KocgeH nope/u, Hanpumep YBpex AaHina HaHeceH Ha uua u/unm

Ha Apyrv npeameTy.

B cnyyaii, ye 33 nonpaBka Ha NPOAYKTa ca bvav 13non3BaHM KakBUTo

U 113 e eNleMeHTH, KOUTO He Ca JocTaBeHu oT Stokke, “PaswimpeHata

rapaHuua” He ce npunara.

« "Pa3wnpeHara rapaHuyA” He BaXI M0 OTHOLLIEHNE Ha eeMeHTY KOUTO He a
0N 3aKyNeHV UK A0CTABEHM 33€AHO C POAYKTA, UM Ha NO-KbCHa AaTa.

[Tpn ycnosuaTa Ha “Pa3wwumpenata rapaHuma”, STOKKE we:

« 3amenu, nm ako STOKKE Taka npeanouuta, nonpasw nospeseHara
4aCT WM NPOAYKTA B HEroBaTa LANOCT (B CNyuail Ha HeobxoaumocT),
NPU YCAOBME Ye NPO/YKTa e NpefajieH Ha Thprogel.

Mokpvie 06nyaiiHuTe TPAHCNOPTHI Pa3X0/y 3a MOANEXallaTa Ha 3aMAHa
yact/ npoaykT ot STOKKE A0 TbproBewa oT KoroTo e 6 3akyneH npogy-
KTa. - [apaHLKATa He NOKPIBA PAHCMOPTHIN PA3X0AN Ha CAMMUA KynyBay.
3ana3ga NpaBoTo 11 1a 3aMeHH, BbB BCEKU MOMEHT Ha yNpaxHABaHe
Ha NpaBa Mo rapaHLyATa, NOBPEAEHN YaCTM C YACTU CbC CX0AeH AU3aliH.
3ana3Ba NpaBoTo (1 Aa 0CTaBI 3aMeCTBaLl NPOAYKT, B CyyauTe
KOraTo CbOTBETHMA NPO/YKT BeYe He Ce NPOU3BEX/1a KbM MOMEHTa
Ha yNpaXHABaHe Ha NPaBa NorapaHUNATa. TakbB 3aMeCTBaLL NPOAYKT
CnefiBa f1a Objie C eKBUBANEHTHO KAUeCTBO U LieHa.

Kak ce ynpaxHaBar npasa no “Pa3wmpenara rapaHuma”:

KaTo LAN0, BCAKAKBIA MCKaHWA OTHACALLY Ce 40 “Pa3wimpeHaTa rapaHuma”
Ce 0TMPABAT /10 THProBella T KoroTo e 6un 3akynex npoaykTa. MoaobHu
UCKaHWA (1ea1Ba Aa Ce 0TNPABAT BbB Bb3MOXHO Hail-KpaTbk CPOK (el
0TKpUBAHe Ha AedeKTa, v CNleJBa Aa Ca NPUADPYXKEH OT rapaHLMOHHIA
CepTUQUKAT, U 0T OPUTMHANHATA KaCOBa OenexKa.

(nefga fa ce NpeACTaBAT J0KYMeHTI/10Ka3aTeNCTBa, NOTBbP/1aBallit
NPOU3BOACTBEHIA AEEKT, KaTo 00MKHOBEHO TOBA CTaBa KOraTo NPOLY-
KTa 6b/e 3aHeceH Ha Tbproelia 3a ores, Ui Gbje NpefocTaBeH Ha
THProBeku npeactaButen Ha STOKKE.

[lledexToT Lje 6bje 0TCTpaHeH B CbOTBETCTBIE C FOPHITE NPaBUNa, B
CyYail Ye THProBeLbT unn Thproeki npeactasuten Ha STOKKE yctaHosu,
ye Toii e BCNeACTBIE HA NPOU3BOACTBEH HEAOCTATBK.
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cz Dulezité upozornéni
— Prectéte si navod
peclive pred pouzitima
uschovejte ho pro
budouci pouziti

/N VAROVANI

« Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

« Pfed pouzitim ovéte, zda jsou vechna zamykaci
zafizeni zajisténa.

« Aby nedoslo k Urazu, ovéite, zda je dité pfi
rozkladani ¢i sklddani mimo dosah vyrobku.

« Nenechdvejte dité hrat si s timto vyrobkem.

- VZdy pouZivejte zchytny systém (pouze

jednotka sedadla).
« Ped pouzitim ovéfte, zda jsou konstrukce
kocarku, sedadlo a upeviovaci zafizeni sedacky
fadné zajisténa.
NepouZivejte tento vyrobek pfi béhu Ci brusleni.
Nenechdvejte ostatni déti hrat si blizko korby
kocarku bez dozoru.
Ma-li vyrobek nékterou ¢ast zlomenou, prasklou
nebo mu chybi, nepouzivejte jej.
Pfi jizdé méjte kocarek vZdy ddsledné pod kont-

rolou. Obé ruce méjte vzdy na drzadlech kocdrku.

Dbejte zvysené opatrnosti pfi jizdé s kocarkem

v nerovném terénu ¢i v jeho blizkosti (vymoly,
trhliny, obrubniky, schody, dlazebni kostky atd.).
KoCdrek neparkujte ani nenechavejte bez dozoru
na nerovném povrchu ¢i ve svahu. Kocarek vzdy
parkujte na plochém a rovném povrchu.
Kocarek dovolte pouZivat pouze osobam, jeZ si
precetly varovani a pokyny v této uZivatelské
prirucce a porozumély jejich obsahu. Pred
pouzivanim kocdrku se ujistéte, zda maji vichni
uzivatelé nezbytné fyzické predpoklady a zkuse-
nosti s obsluhou.

Kocarek nikdy nepouZzivejte na eskalatorech.
Dbejte zvy3ené opatrnosti pii prepravé kocarku
vefejnou dopravou, napiiklad autobusem,
vlakem atd.

V dlsledku pretézovani, nespravného slozeni
nebo poufZiti neschvaleného pfislusenstvi mize
dojit k poskozeni kocarku ci jeho prasknuti.
Prectéte si pokyny.

Kocérek nikdy nesklddejte v blizkosti ditéte. Pfi
jakémkoli sefizovani dbejte, aby se dité nepfibli-
Zovalo k Zddnym pohyblivym castem.
Sedackovou jednotku tohoto vyrobku nepouzi-
vejte jako autosedacku.

Nikdy nezvedejte korbu za stfisku/kryt.

Matraci vzdy umistujte textilnim otvorem
smérem dol.

« Korbu kocdrku pouZivejte pouze na pevnych,

vodorovnych a suchych plochéch (pfi pouZivani s
korbou).

Pokud kocarek je pouzivan s autosedackou,
Upozoriiujeme, Ze tato autosedacka nenahrazuje
détskou postylku nebo postel. Pokud se vase dité
potFebovat spat, prosté méla by byt umisténa v
obleku komfortni kocarek télo, détskou postylku
nebo postel.

Toto sedadlo neni vhodné pro déti ve véku do 6
mésicd.

« Na tomto podvozku nepouZzivejte sedackovou
jednotku Xplory.

Cerné pneumatiky mohou zanechvat stopy na
nékterych hladkych podlahdch, zhotovenych
napf. ze syntetickych laminétd, parket i linolea.
Vyrobci doporucuji tlak vzduchu v pneumatikdch
0,7 bardi. Samotné kolo je zkonstruovano pro
maximalni tlak 2,4 bard. K husténi pneumatik pou-
Zivejte pouze rucni hustilku. PouZivani kompresoru
miize zplsobit prasknuti pneumatiky/rafku.
Maximalni pfipustné zatizeni integrovaného
nakupniho kosiku je 10 kg.

Dillezité informace

« Tento vyrobek je vhodny pro déti ve véku od 6 mésicti s hmotnosti do
15 kg se sedackovou jednotkou a od 0 mésfcdl do 9 kg s korbou.

« Unovorozencti pfendsenych v jednotce sedadla doporucujeme nastavit
pozici s co nejvétsim zaklonem.

« Bez doporuceni vyrobce nevkladejte do korby kocarku Zadné dalsf
matrace.

« Privkladani a vyjimanf ditéte je nutné zajistit parkovaci zaffzenf.

« MaximdIné povolené zatiZenf pfidavného nosného pifslusenstvi jsou 2 kg.

« Jakykoli ndklad uchyceny k madlu, k zadnf ¢asti opéradla ¢i ze stran
kocarku miZe ohrozit stabilitu kocdrku.

« Kocarek pravidelné kontrolujte, udrzujte, Cistéte a myjte.

« Kocdrek je tfeba pouzivat vzdy pouze pro jedno dité.

« NepouZivejte pfislusenstvi, které neschvalil vyrobce kocdrku.

« Korba je vhodnd pro dité, které si nedokaze bez pomoci sednout, prekulit
se a které se samo neudrzf na rukou a kolenou. MaximdIn hmotnost
prepravovaného ditéte je 9 kg.

« Prenosnd madla jsou béhem pouZitf vytazena z korby nebo zcela pone-
chdna v kapsach.

« PouZivejte pouze nahradni dily, které dodal ¢i poskytl vyrobce.

« Dbejte, aby se v blizkosti korby kocdrku nevyskytoval otevieny oher a
ostatnf zdroje silného Zdru, jako jsou elektrické zdfice tepla apod.
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« Dnoamadla korby pravidelné kontrolujte, zda nejevi zndmky poskozenf
(i opotiebent.
« Nikdy nepoklddejte korbu na podstavec.

Tento podvozek se pouZiji pouze v téchto kombinacich:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Pravo na reklamaci a rozsifend zaruka

Plati celosvétové pro produkt Stokke® Trailz™, ktery je ddle
uveden jen jako ,produkt”.

PRAVO NA REKLAMACI

Z&kaznfk md prévo na reklamaci v souladu s legislativou na ochranu spo-
trebitele platnou v daném obdobf; tato legislativa se miize v jednotlivych
zemich liSit.

Spolecnost STOKKE AS neposkytuje obecné 7adnd dalsi prava rozsifujici
prdva stanovend legislativou platnou v daném obdob, tfebaze zde upo-
zorfujeme na ,rozsifenou zdruku” popsanou dale. Kromé prdv popsanych v
Casti,Rozsifend zéruka” platf prdva zakaznika podle legislativy na ochranu
spotfebitele platné v daném obdobi, kterd nejsou témito ustanovenimi
nijak dotcena

,ROZSIRENA ZARUKA“ SPOLECNOSTI STOKKE

Spolecnost STOKKE AS se sidlem v norském Alesundu, Parkgat 6, N-6003
N6, poskytuje rozsitenou zéruku pro zakazniky, kteff registrujf své produkty
v nasf zarucni databdzi. Tuto registraciIze provést prostrednictvim nasich
webovych stranek www.stokkewarranty.com. Po dokonceni registrace
vyddme zérucnf osvédcent a zasleme jej zakaznikovi v elektronické podobé
(e-mailem) nebo béznou postou.

Registrace do zdru¢ni databdze poskytuje vlastnikovi tuto ,rozsifenou
zdruku”:

« 3letd zéruka na veskeré vyrobni vady produktu.

,Rozsitend zdruka” se rovnéZ vztahuje na pfipady, kdy byl produkt ziskan
jako dar nebo zakoupen z druhé ruky. V dlisledku toho m{iZe néroky vyplyva-
jiciz rozsitené zdruky” uplatiovat kazdy viastnik produktu kdykoli béhem
zdruni doby, v souladu se zdruénim osvédcenim predlozenym vlastnikem.

4Rozsitend zéruka” poskytnutd spolecnosti STOKKE je

podminéna splnénim téchto podminek:

« Bézné pouzitl.

« Produkt byl pouzivan pouze k zamyslenému tcelu.

« U produktu byla provddéna fadnd ddrzba popsand v ndvodu k poufiti.

« Pfiuplatriovénindrokd vyplyvajicich z , rozsitené zaruky” musf byt predlo-
Zeno zdrucni osvédcent spolu s origindInim dokladem o koupi s vyznacenym
datem. To platfi pro druhého nebo dalsiho majitele.

« Produkt musi byt v plivodnim stavu; jediné dily, které mohou byt u
produktu pouZity, musf byt doddny spolecnosti STOKKE a musi byt

urceny pro dany produkt. Jakékoliv odchylky vyZadujf predchozi pisemny
souhlas spolecnosti STOKKE.
« Vlyrobni ¢islo produktu nesmi byt odstranéno ani poskozeno.

,Roz3itend zdruka“ poskytovand spolecnosti STOKKE se

nevztahuje na tyto pfipady:

« Problémy zplisobené normainim opotfebenim dildl, z nichz se produkt
sklddd (napfiklad zmény barvy a opotfebent).

« Problémy zplisobené drobnymi odchylkami v materidlu (napiiklad
barevné rozdily mezi dily).

« Problémy zplsobené extrémnim vlivem vnéjsich faktor(i — napiiklad
slunce / svétlo, teploty, vlhkost, znecisténi prostredi atd.

« Poskozeni vznikld z dvodu nahodilé uddlosti nebo nehody, napf. ndraz
predmétu do produktu nebo prevracenf produktu pfi kolizi s osobou.
Toto se vztahuje také na pfipady, kdy byl produkt pfetizen, napf. na
zdkladé hmotnosti zatiZen.

« Poskozeni produktu zplisobené vnéjsimi vlivy napiiklad v piipadech, kdy
produkt byl zaslan jako zavazadlo.

« Ndsledné skody - napfiklad $kody zplisobené kteroukoli osobou nebo
jingmi objekty.

« Jestlize byl produkt vybaven jakymikoli dopliiky, které nebyly dodény
spolecnostf Stokke, ,rozsifend zaruka” zanikd.

« ,Rozsitend zdruka” se nevztahuje na Zadné pfislusenstvi, které bylo
pofizeno nebo dodano spolecné s produktem nebo pozdéji.

V'souladu s ,rozsitenou zarukou” spolecnost STOKKE:

« Vyméni nebo — pokud tomu STOKKE davd prednost — opravi vadny
dil nebo pifpadné cely produkt za predpokladu, Ze byl produkt doddn
prodejci.

« Uhradi prodejci, od kterého byl produkt za-koupen, bézné

« Ndklady na dopravu jakéhokoli nahradniho dilu / produktu spolecnosti
STOKKE. V souladu se zaru¢nimi podminkami nebudou kupujicimu
hrazeny Zdné cestovni ndklady vzniklé v souvislosti s dilem.

« Sivyhrazuje pravo vyménitv dobé, kdy byly uplatnény ndroky vyplyvajict
ze zéruky, vadné dily za dily zhruba stejného designu.

« Sivyhrazuje prdvo dodat ndhradni produkt v pifpadech, kdy se v dobé
uplatnénf ndroku vyplyvajictho ze zéruky, jiz pfislusny produkt
nevyrabi. Takovy produkt musf byt odpovidajici kvality a hodnoty.

Jak uplatnit néroky plynouciz ,rozsitené zaruky":

Veskeré pozadavky souvisejici s ,rozsifenou zdrukou” musi byt obecné
uplatnény u pro-dejce, od kterého byl produkt zakoupen. Tyto pozadavky
musf byt predloZeny co nejdifve po zjisténf jakékoliv zdvady a musi byt
provazeny zarucnim osvédcenim a origindlnim dokladem o koupi.
Musi byt predloZena dokumentace / diikazy o vyrobni vadé, za normalnich
okolnosti musf byt produkt pfedén nebo jinak prezentovdn prodejci i
obchodnimu zdstupci spolecnosti STOKKE kekontrole.

Zdvada bude opravena v souladu s vy3e uvedenymi ustanovenimi v pfipa-
dech, kdy prodejce nebo obchodni zastupce spolecnosti STOKKE rozhodne,
Ze Skoda byla zplisobena vyrobni vadou.

ot Wichtig — Lesen Sie
die Hinweise sorgfaltig
vor der Benutzung

und bewahren Sie

sie gut auf.

/\ WARNHINWEIS

« Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt.

« Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle
Verriegelungen geschlossen sind.

+ Um Verletzungen zu vermeiden, vergewissern
Sie sich, dass Ihr Kind sich nicht in unmittelbarer
Nahe befindet, wenn Sie den Wagen auf- oder
zusammenklappen.

« Lassen Sie lhr Kind nicht mit dem Wagen spielen.

« Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem (nur
Sitzeinheit).

« Vlergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass das
Kinderwagengestell bzw. der Sitz oder die Autositz-
befestigung korrekt eingerastet sind.

« Dieser Wagen ist nicht zur Verwendung beim Laufen
oder Skaten geeignet.

+ Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der
Nahe der Tragetasche spielen.

« Nicht verwenden, wenn Teile beschadigt oder
gerissen sind oder fehlen.

« Achten Sie bei der Benutzung des Kinderwagens
immer darauf, dass Sie die volle Kontrolle iiber das
Gefahrt behalten. Halten Sie den Griff des Gefahrts

immer mit beiden Handen fest.

Bei der Benutzung des Gefahrts auf oder in der Nahe
von unebenen Untergriinden (z.B. Schlagldcher,
Risse, Bordsteine, Stufen, Kopfsteinpflaster) ist
besondere Vorsicht geboten.

Lassen Sie das Gefahrt nie unbeaufsichtigt auf
unebenen Untergriinden oder abschiissigen Flachen
zuriick. Stellen Sie das Gefahrt immer auf ebenen,
geraden Flachen ab.

Erlauben Sie die Benutzung des Gefahrts nur
denjenigen, die die Warnhinweise und Anweisungen
in dieser Anleitung vor dem Gebrauch sorqfaltig ge-
lesen und verstanden haben. Stellen Sie sicher, dass
jeder Benutzer iiber die erforderlichen korperlichen
Voraussetzungen und die notwendige Erfahrung zur
Benutzung dieses Gefahrts verfiigt.

Das Gefahrt darf auf Rolltreppen nicht benutzt
werden.

Bei der Benutzung des Gefahrts in dffentlichen Ver-
kehrsmitteln wie Bussen, Ziigen usw. ist besondere
Vorsicht geboten.

Uberladung, nicht korrektes Zusammenklappen oder
die Verwendung von nicht zugelassenem Zubehdr
kann den Kinderwagen beschddigen. Lesen Sie die
entsprechenden Anleitungen.

Falten Sie das Gefahrt nicht zusammen, wenn sich
ein Kind in der Nahe aufhalt. Halten Sie das Kind
immer von allen beweglichen Teilen fern, wenn Sie
Einstellungen verandern.

Verwenden Sie die Sitzeinheit dieses Produkts nicht
als Autositz.

Die Tragetasche nie am Verdeck anheben.

Die Matratze muss immer mit der Textiloffnung nach
unten eingelegt werden.

Verwenden Sie die Babytrage nur auf einer festen,
horizontalen und trockenen Flache (bei Gebrauch
einer Babytrage).

Wenn der Kinderwagen mit einem Auto-Kindersitz
benutzt wird, ist zu beachten, dass dieser Autositz
kein Ersatz fiir ein Kinderbett oder ein Bett ist. Sollte
Ihr Kind schlafen, sollte es in einem komfortablen
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Kinderwagenaufsatz, Kinderbett oder Bett platziert
werden.

« Die Sitzeinheit ist fiir Kinder unter 6 Monate nicht
geeignet..

« Verwenden Sie die Xplory Sitzeinheit nicht mit
diesem Chassis.

« Die schwarzen Reifen konnen auf bestimmten
glatten Bodenbeldgen Streifen hinterlassen, z. B.
auf Kunststofflaminat, Parkett und Linoleum.

« Der vom Hersteller empfohlene Reifendruck be-
tragt 0,7 bar. Die Felge ist auf einen maximalen
Reifendruck von 2,4 bar ausgelegt. Verwenden
Sie nur manuelle Luftpumpen zum Aufpumpen
der Reifen. Beim Verwenden von Kompressoren
kann der Reifen (aus der Felge) platzen.

« Das maximal zuldssige Ladegewicht fiir die
integrierte Einkaufsablage betragt 10 kg.

Wichtige Informationen

« In Kombination mit einer Sitzeinheit eignet sich dieses Produkt fiir Kinder
ab 6 Monate und bis zu 15 kg, und mit einer Babytrage filr Kinder ab der
Geburtund bis zu 9 kg.

« Wenn neugeborene Babys im Sitz transportiert werden, wird die flachste
Liegestellung empfohlen.

« Inder Tragetasche darf keine zusdtzliche Matratze verwendet werden, auler
wenn vom Hersteller empfohlen.

« Beim Hineinlegen und Herausnehmen des Kindes muss die Bremse einge-
rastet sein.

« Die zuldssige Hochstlast fiir lasttragendes Zubehdr betrdgt 2 kg.

« Am Griff, an der Riickenlehne oder an den Seiten des Wagens befestigte Lasten
beeintrachtigen die Stabilitat des Wagens.

« Der Wagen ist regelmaRiq zu kontrollieren, zu warten sowie zu reinigen.

« Dieses Gefahrt darf nur filr jeweils ein Kind benutzt werden.

« Nichtvom Hersteller zugelassene Zubehdrteile diirfen nicht verwendet werden.

« Die Tragetasche ist geeignet fiir Kinder, die sich noch nicht selbststdndig
aufsetzen, auf die Seite rollen oder auf Hande und Knie stiitzen kénnen. Die
Tragetasche darf nur fiir Kinder bis zu einem Gewicht von 9 kg verwendet
werden.

« Wahrend der Benutzung miissen die Tragegriffe von der Tragetasche entfernt
oder vollstandig in ihren Taschen verstaut werden.

« Nurvom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwenden.

« Bitte beachten, dass offenes Feuer und andere starke Hitzequellen wie offene
Elektroheizungen, Gasflammen usw. in der Nahe der Tragetasche gefahrlich sind.

« Die Griffe und der Boden der Tragetasche sind regelmafig auf Beschddigungen
und Verschleil zu kontrollieren.

« Die Tragetasche nie auf einem Stander abstellen..

Dieses Chassis ist nur in den folgenden Kombinationen zu
verwenden:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™

Beschwerderecht und Erweiterte Garantie

Weltweit giltig in Hinblick auf Stokke® Trailz™, im Folgenden
als Produkt bezeichnet.

BESCHWERDERECHT

Der Kunde hat das Recht, sich gemdlS den jeweils giiltigen Verbrauch-
erschutzgesetzen, die von Land zu Land unterschiedlich sein kinnen,
7u beschweren.

Im Allgemeinen gewdhrt STOKKE AS keine weiteren Rechte zu den jeweils
qiiltigen gesetzlichen Rechten, obwohl auf die unten erlduterte ,Erweiterte
Garantie” verwiesen wird. Die Rechte des Kunden im Rahmen der jeweils
giiltigen Verbraucherschutzgesetze gelten zusatzlich zu den Rechten der
Erweiterten Garantie” und werden davon nicht beriihrt.

STOKKE ,, ERWEITERTE GARANTIE”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund (Norwegen) bietet jedoch eine
erweiterte Produktgarantie fiir Kunden an, die ihr Produkt tiber unsere
Website www.stokkewarranty.com in unserer Datenbank registrieren.
Nach erfolgter Registrierung erhdlt der Kunde die Garantieurkunde per
E-Mail oder Briefpost.

Die Registrierung in der Garantiedatenbank gewahrt dem Besitzer einer
Erweiterten Garantie” folgende Rechte:

« 3 Jahre Garantie hinsichtlich Herstellungsfehlern am Produkt.

Die ,Erweiterte Garantie” gilt auch, wenn das Produkt als Geschenk
erhalten oder gebraucht erworben wurde. Daher kann die ,Erweiterte
Garantie” von jedem in Anspruch genommen werden, der innerhalb des
Garantiezeitraums Besitzer des Produkts ist, vorausgesetzt er/sie kann den
Garantieschein vorlegen.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE gilt unter folgenden

Bedingungen:

« Ublicher Gebrauch.

« Das Produkt wird nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet.

« Das Produkt wird im normalen Maf gepflegt, siehe Pflege/
Gebrauchsanweisung.

« Beilnanspruchnahme der ,Erweiterten Garantie” muss der Garantieschein
gemeinsam mit dem Originalkaufbeleg (mit Datum) vorge legt werden.
Dies gilt auch fiir Besitzer, die das Produkt gebraucht erworben haben,
oder Nachbesitzer.

« Das Produkt ist in seinem Originalzustand, d.h.die verwendeten Teile
stammen von STOKKE und sind nur fiir den Gebrauch mit oder in
Verbindung mit dem Produkt gedacht. Alle Abweichungen hiervon
erfordern eine vorher ige schriftliche Zustimmung von STOKKE.

« Die Seriennummer des Produkts ist vorhanden und wurde nicht entfernt.

Die ,Erweiterte Garantie” von STOKKE deckt Folgendes nicht ab:

« Zustande, die durch normale Entwicklungen an den Teilen des Produkts
entstehen (z. B. Farbverdnderungen, Abnutzung).

« Zusténde, die durch geringfiigige Abweichungen an den Materialien
entstehen (z. B. Farbunterschiede zwischen Teilen).

« Zustande, die durch groBen Einfluss externer Faktoren wie Sonne/
Licht, Temperatur, Feuchtigkeit, Umweltverschmutzung, usw.verursacht
werden.

« Schaden, der durch Unfdlle/Ungliicke entsteht, zum Beispiel

« Schden, die durch Unfélle/Missgeschicke ausgeldst werden, z. B. andere
Objekte, die mit dem Produkt zusammengestoBen sind, oder Personen,
die mit dem Produkt kollidiert sind und es umgestoen haben. Gleiches
gilt, wenn das Produkt iberladen war, . B. in Hinblick auf das Gewicht,
das daraufabgelegt wurde.

« Schaden, der durch externen Einfluss am Produkt verursacht wird, zum
Beispiel, wenn das Produkt als Gepdck versendet wird.

« Folgeschaden, zum Beispiel Schaden, der an Personen und/oder anderen
Gegenstanden verursacht wird.

« Wenn das Produkt mit Zubehdr ausqestattet wurde, die nicht von Stokke
stammen, wird die «Erweiterte Garantie» ungilltig.

« Die ,Erweiterte Garantie” gilt nicht fiir Zubehdr, das zusammen mit
dem Produkt oder zu einemspateren Zeitpunkt erworben oder zur
Verfiigung gestellt wird.

STOKKE wird im Rahmen der ,Erweiterten Garantie™:

« Diefehlerhaften Teile ersetzen oder - nach STOKKEs Ermessen - reparieren
oder bei Bedarf das Produkt als Ganzes ersetzen, vorausgesetzt das
Produkt wird zu einem Wiederverkaufer gebracht.

« Die diblichen Transportkosten fiir Ersatzteile/das Produkt von STOKKE
an den Wiederverkdufer, von dem das Produkt erworben wurde,
iibernehmen. Im Rahmen dieser Garantie werden keine Reisekosten
des Kaufers iibernommen.

« Sich das Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in
Anspruch genommen wird, fehlerhafte Teile durch Teile zu ersetzen,
die ein dhnliches Design haben.

« Sich das Recht vorbehalten, in Fallen, in denen das entsprechende Produkt
zum Zeitpunkt, zu dem die Garantie in Anspruch genommen wird, nicht
mehr hergestellt wird, ein Ersatzprodukt zu liefern. Solch ein Produkt
wird von entsprechender Qualitdt und entsprechendem Wert sein.

Inanspruchnahme der , Erweiterten Garantie”:

Im Allgemeinen miissen alle Anfragen hinsichtlich der , Erweiterten Garan-
tie” an den Wiederverkaufer gerichtet werden, von dem das Produkt
erworben wurde. Solch eine Anfrage muss sobald wie maglich nach
Entdeckung eines Fehlers erfolgen und mit dem Garantieschein und dem
Originalkaufbeleg eingesendet werden.

Es muss eine Dokumentation/ein Nachweis zur Bestétigung des Her-
stellerfehlers vorgelegt werden, tiblicherweise, indem das Produkt zum
Wiederverkéufer gebracht wird oder anderweitig dem Wiederverkaufer
oder einem Verkdufer von STOKKE zur Priifung vorgelegt wird.

Der Fehler wird gemdf3 den vorangegangen Bedingungen behoben, wenn

der Wiederverkdufer oder ein Verkaufer von STOKKE feststellt, dass der
Schaden durch einen Herstellerfehler entstanden ist.

ok Vigtigt — Laes
brugsanvisningen
grundigt igennem for
brug og gem dem til
senere brug

/\ ADVARSEL

« Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

« Serg for, at alle dele er monteret inden brug.

« For at undga skader skal du serge for at holde dit
barn vak, nar du klapper dette produkt op og
klapper det sammen.

« Lad ikke dit barn lege med dette produkt.

« Brug altid selen (kun stoleenheden).

« Tjek, at monteringsdelene til barnevognskassen, sto-
leenheden eller autostolen er sat rigtigt pé far brug.

« Dette produkt egner sig ikke til lgb eller skating.

« Lad ikke andre bgrn lege uden opsyn i nzerheden
af bereliften.

« Undlad at bruge produktet, hvis en komponent
mangler eller er beskadiget.

« Serg altid for at have fuld kontrol over vognen,
nar du gar med den. Hold begge hander pd
vognens handtag hele tiden under brug.

« Vr ekstra forsigtig, ndr du gar med vognen pa
eller i naerheden af en ujaevn overflade (huller,
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revner, kantsten, trapper, brosten osv.).

Undlad at parkere eller efterlade vognen uden
opsyn pd en ujevn vej eller en bakke. Parker altid
vognen pa en flad og jevn overflade.

Lad ikke nogen bruge vognen, hvis de ikke

har leest og fuldt ud forstaet advarslerne og
instruktionerne i denne brugervejledning inden
brug. Serg for, at alle brugere har de ngdvendige
fysiske kreefter og den forngdne erfaring til at
bruge denne vogn.

Brug aldrig vognen pa rulletrapper.

Ver ekstra forsigtig, hvis du bruger vognen i
offentlige transportmidler som bus, tog osv.
Overbelastning, forkert sammenklapning eller
brug af tilbehar, der ikke er godkendt, kan beska-
dige eller pdelegge vognen. Las vejledningen.
Fold aldrig vognen sammen med et barn i
naerheden. Serg altid for, at barnet ikke er i
naerheden af bevaegelige dele, ndr du foretager
justeringer.

Brug ikke stoleenheden til dette produkt som en
autostol.

Loft aldrig baereliften i kalechen.

Madrassen skal altid vaere placeret med stofab-
ningen vendt nedad.

Hvis klapvognen bruges med en bil sade,
Bemaerk, at denne autostol ikke erstatte en
barneseng eller en seng. Hvis dit barn har brug
for at sove, bor det placeres i en dragt behagelig
barnevognsdelen, barneseng eller seng.
Produktet ma kun sattes pa en fast, vandret og
tor overflade (ndr det bruges som baerelift).
Denne stoleenhed er ikke egnet til bgrn under 6
maneder. Brug altid selen.

Undlad at bruge Xplory stoleenheden pa dette stel.
De sorte hjul kan efterlade maerker pa glatte
gulve som f.eks. laminat, parket og linoleum.
Producenterne anbefaler et daektryk pa 0,7
bar/10,2 psi. Selve hjulet er designet til et
maksimalt tryk pa 2,4 bar/35 psi. Der ma kun
anvendes handpumpe til at pumpe hjulene op.

En kompressor kan fa daekket/feelgen til at ga i
stykker.

« Maks. tilladte belastning for den integrerede
indkabskurv er 10 kg.

Vigtig information

« Dette produkt er beregnet til barn fra 6 mdneder og op til 15 kg med en
stoleenhed og fra fadslen og op til 9 kg med en beerelift.

« Der skal ikke bruges nogen ekstra madras i beereliften, medmindre det
anbefales af producenten.

« Bremsen skal aktiveres, ndr barnet legges i eller tages op.

« Maks. tilladte belastning pd tilbehar er 2 kg.

« Ekstravaegt pd handtaget og/eller bagsiden af ryglaenet og/eller siderne
afvognen vil pdvirke dens stabilitet.

« Vognen skal tjekkes, vedligeholdes, rengares og/eller vaskes jeevnligt.

« Vognen md kun bruges til 1 barn ad gangen.

« Tilbehar, der ikke er godkendt af producenten, md ikke bruges.

« Beereliften erberegnettil et barn, som ikke kan sidde selv, rulle rundt eller selv
komme op pd haender og knze. Maks. veegt pa et barn i en baerelift er O kg.

« Baerehdndtagene skal henge uden for bareliften under brug eller
gemmes helt i de dertil indrettede lommer.

« Brug kun reservedele, der er leveret af producenten.

« Veer opmeerksom pd risikoen ved dben ild og andre kilder til steerk varme
sasom elektriske varmeapparater, gasovne m.v. i neerheden af beereliften.

« Beereliftens handtag og bund skal tjekkes jevnligt for tegn pa skader
og slid.

« Seetaldrig en beerelift pd et bord eller lignende.

Denne chassis kun anvendes i de falgende kombinationer:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Klageret og Udvidet Garanti

Gelder over hele verden for Stokke® Trailz™, herefter benaevnt produktet.

REKLAMATIONSRET

Kunden har reklamationsret i henhold til den til enhver tid galdende
brugerbeskyttelseslovgivningen, Denne lovgivning kan variere fra land til
land. Generelt yder STOKKE AS ikke yderligere rettigheder udover dem, der
erstipuleret af den enhver tid geeldende lovgivning, skent der henvises il
den «Udvidede Garanti» beskrevet nedenfor. De rettighedheder, kunden
ifolge den til enhver tid gzeldende forbrugerbeskyttelseslovgivning har, er
et supplement til den «Udvidede Garanti» og pavirkes ikke heraf.

STOKKES «UDVIDEDE GARANTI»
Men STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, yder en “udvidet
garanti” til kunder, der registrerer deres produkt i vores garantidatabase.

Det kan gares via vores hjemmeside www.stokkewarranty.com. Efter
registrering vil der blive udstedt et garantibevis, som sendes til kunden
elektronisk (e-mail) eller med almindelig post.

Registrering i Garanti-databasen berettiger ejeren til en «Udvidet Garanti»
som falger:

« 3-3rs garanti mod alle fabrikationsfejl ved produktet.

Den «Udvidede Garanti» gaelder ogsd, hvis produktet er modtaget som gave
eller er kebt brugt. Som falge herafkan den «Udvidede Garanti» bringes i
anvendelse af hvem der end matte vaere produktets ejer til hver en tid, inden
for garantiperioden og afhangigt af at garantibeviset fremvises af ejeren.

STOKKEs «Udvidede Garanti» er betinget af falgende:

« Normalt brug.

« At produktet kun har veret brugt til det formal, produktet er beregnet til.

« At produktet har gennemgdet almindelig vedligeholdelse som beskrevet
i vedligeholdelses-/brugsvejledningen.

« Nar den «Udvidede Garanti» bringes i anvendelse, skal garantibeviset
fremvises sammen med den originale datomarkede bon. Dette geelder
0gsd for alle sekundzere eller efterfgl gende ejere.

« At produktet optraeder i original stand. Herunder, at de eneste dele der
eranvendt er blevet leveret fra STOKKE og er beregnet til brug pé eller
sammen med produktet.

« Alle afvigelser herfra kraever forudgdende samtykke fra STOKKE.

« At produktets serienummer ikke er blevet adelagt eller fjernet.

STOKKEs «Udvidede Garanti» daekker ikke:

« Problemer som folge af normal udvikling i de dele, der udger produktet
(f.eks. farveendringer sd vel som slitage).

« Problemer som falge af mindre materialeforskelle (f.eks. farveforskelle
pa dele).

« Problemer som fglge af voldsomme indvirninger fra eksterne kilder som
sol/lys, temperatur, fugtighed, miljgforurening, etc.

« Skader opstdet ved uheld - f.eks. at noget er stadt ind i produktet eller
en person har veeltet produktet ved at stade ind i det. Det samme gar
sig geeldende, hvis produktet har veeret overbelastet, f.eks. med hensyn
til den vaegt det har vret udsat for.

« Skader pdfert produktet via ekstern indvirkning, for eksempel ndr pro-
duktet fragtes som bagage.

« Falgeskader, for eksempel skader pafart personer og/eller genstande
afenhver art.

« Hvis produktet er blevet udstyret med nogen former for tilbehar, som
ikke er leveret af Stokke, vil den «Udvidede Garanti» bortfalde.

« Den «Udvidede Garanti» vil ikke daekke tilbehar, som er kabt eller leveret
sammen med produktet, eller pd et seneretidspunkt.

Under den «Udvidede Garanti» vil STOKKE:

« Udskifte eller — efter STOKKES skan — reparere den defekte del eller
produktet i dets helhed (om nedvendigt), forudsat at produktet afleeres
tilen forhandler.

« Dakke normale transportomkostninger for alle udskiftningsdele/-
produkter fra STOKKE til den forhandler, hvor produktet er kebt.
Garantibetingelserne daekker ikke kabers eventuelle rejseomkostninger.

« Forbeholde sig retten til at udskifte, pd det tidspunkt hvor garantien

bringes i anvendelse, defekte dele med dele af nogenlunde samme type.

« Forbeholde sig retten il at levere et erstatningsprodukt i de tilflde,
hvor det relevante produkt ikke leengere fremstilles pa det tidspunkt,
hvor garantien bringes i anvendelse. Sadanne produker skal vre af
tilsvarende kvalitet og verdi.

Sadan bringes den «Udvidede Garanti» i anvendelse:

Generelt skal alle henvendelser, der har med den «Udvidede Garanti» at
qore, rettes til den forhandler, hvor produktet er kabt. Sddanne henvendelser
skal rettes sa hurtigt som muligt efter fejlen er opdaget og skal ledsages
af garantibeviset samt den originale bon.

Dokumentation/bevis, der bekraefter fabriksfejlen, skal fremlaegges, som
regel ved at bringe produktet tilbage til forhandleren, eller pd anden vis
fremlegges til inspektion af forhandleren eller en salgsrepraesentant fra
STOKKE.

Hvis forhandleren eller salgsreprasentanten fra STOKKE konstaterer, at
skaden skyldes en fabriksfejl, vil den blive udbedret i overensstemmelse
med ovenstdende bestemmelser.

te Tahtis — lugege
juhised enne kasutamist

hoolikalt labi ja hoidke
edaspidiseks alles.

/\ HOIATUS!

« Arge jitke last kunagi jarelevalveta.

« Enne kasutamist veenduge, et koik lukustussead-
med on fikseeritud.

« Vigastuste valtimiseks ei tohi laps toote lahtite-
gemise ja kokkupanemise ajal laheduses viibida.

« lirge lubage lapsel tootega mangida.

« Kasutage alati kinnitussiisteemi (ainult
kdruistmel).

« Kontrollige enne kasutamist, kas karuraam,
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karuiste vi auto turvaistmekinnitused on
fikseerunud.

« See toode ei sobi jooksmiseks ega (rull)
uisutamiseks.

« Krge lubage teistel lastel vankrikorvi laheduses
jarelevalveta mangida.

« firge kasutage toodet, kui mdni selle osa on
purunenud, rebenenud vdi puudu.

« Karu kasutamisel peate alati séilitama selle iile
kontrolli. Karu kasutamise ajal tuleb mdlemad
kded hoida alati karu kdepidemetel.

« Karu kasutamisel ebaiihtlasel pinnal voi selle
laheduses (Iookaugud, morad, darekivid, astmed,
munakivid jne) olge eriti tahelepanelik.

« Arge jitke karu ebaiihtlasel pinnal voi kallakul ja-
relevalveta. Parkige karu alati tasasele, iihtlasele
pinnale.

« Kirge lubage karu kasutada isikul, kes ei ole
eelnevalt lugenud selles juhendis sisalduvaid
hoiatusi ja juhiseid ja neist taielikult aru saanud.
Veenduge, et kasutajal on piisavad fiiilsilised
voimed ja kogemused karu kasutamiseks.

« Arge kasutage karu eskalaatoril.

« Olge kdru kasutamisel Gihistranspordis (bussis,
rongis jne) eriti ettevaatlik.

« Ulekoormamine, ebadige kokkupanek ning
heakskiitmata tarvikute kasutamine vdib toodet
kahjustada voi selle Iohkuda. Lugege juhiseid.

« Krge kunagi pange karu kokku, kui laps on selle
laheduses. Karu reguleerimisel hoidke laps alati
liikuvatest osadest eemal.

« firge kasutage selle toote kéruistet auto
turvaistmena.

« Arge tostke vankrikorvi kunagi paikesevarjust/
kattest.

« Madratsid tuleb paigaldada alati nii, et tekstii-
liava jaab allapoole.

« Kasutage vankrikorvi iiksnes tugeval, horison-
taalsel, tasasel ja kuival pinnal (vankrikorviga
kasutamisel).

« Kui kdru kasutatakse koos auto turvaistmega,
arvestage, et turvaiste ei asenda vankrikorvi ega
voodit. Kui laps soovib magada, tuleks ta panna
sobivasse karusse, halli voi voodisse.

« Karuiste ei ole moeldud alla 6 kuu vanustele lastele.

« Arge kasutage sellel raamil kruistet Xplory.

« Mustad rehvid voivad jatta jalgi monele siledale
porandale, nditeks siinteetilisele laminaadile,
parketile ja linoleumile.

- Tootja soovitatav rehviréhk on 0,7 baari / 10,2
psi. Ratas ise on konstrueeritud maksimaalsele
rohule 2,4 baari / 35 psi. Kasutage rehvide
pumpamiseks ainult kasipumpa. Kompressori
kasutamisel vdib rehv/velg |6hkeda.

« Kinnitatud ostukoti maksimaalne lubatud raskus
on 10 kg / 22 naela.

Tdhtis teave

« See toode koos kdruistmega sobib lastele alates 6. elukuust ja kuni 15
kq raskuseni ja koos vankrikorviga alates siinnist kuni 9 kg raskuseni.

« Vastsiindinuid vaib kdruistmele panna, kui istme seljatugi on kdige
madalamas asendis.

« Arge paigaldage vankrikorvi lisamadratseid, kui tootja pole seda soo-
vitanud.

« Lapse kdrusse panemisel ja valjavotmisel peab pidur olema peal.

« Kandetarvikute maksimaalne lubatav koormus on 2 kg.

« Kdepidemele ja/vdi seljatoele ja/vdi toote kiilgedele kinnitatud koormused
vahendavad toote stabiilsust.

« Toodet tuleb requlaarselt kontrollida, hooldada, puhastada ja/vdi pesta.

« Toode on meldud vaid iihele lapsele korraga.

« Tootja poolt heakskiitmata tarvikuid ei tohi kasutada.

« Vankrikorv sobib lapsele, kes ei oska istuda, pocrata ega kdputada.
Vankrikorvi tohib kasutada kuni 9 kg raskuse lapsega

« Kandesangad tuleb kasutamisel vankrikorvist vdlja jatta vdi peita taielikult
nende taskutesse.

« Kasutage tiksnes tootja pakutavaid varuosi.

« Arvestage vankrikorvi ldheduses lahtise tule ja muude kuumuseallikatega,
nditeks elektriradiaator, gaasipliit jne.

« Vankrikorvi kandesanqu ja pdhja tuleb requlaarselt kontrollida kahjustuste
ja kulumise suhtes.

« Arge kasutage vankrikorvi kunagi alusel.

Seda raami tohib kasutada ainult koos jargmiste toodetega:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Oiqus kaebusi esitada ja pikendatud garantii

Kohaldatav maailma suhtes Stokke ® Trailz™ edaspidi "toode”.

Oigus kaebusi esitada

Kliendil on diqus esitada igal ajal kaebust kohaldatavate tarbijakaitsealaste
diqusaktide alusel, mis voivad riigiti erineda.

STOKKE AS ei anna iildiselt taiendavaid digusi lisaks hetkel kohaldatava-
te diqusaktidega ette nahtud digustele, kuid Iahtub allpool kirjeldatud
pikendatud garantiist. Kliendi digused tulenevalt praequ kohaldatavatest
tarbijakaitsealastest digusaktidest lisanduvad pikendatud garantiis ette
nahtud digustele ega ole viimastest mdjutatud.

Stokke pikendatud garantii

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norra, annab pikendatud garantii
Klientidele, kes registreerivad oma toote meie garantiide andmebaasis.
Seda vdib teha meie veebilehe www.stokkewarranty.com kaudu. Pdrast
registreerimist valjastatakse garantiitunnistus, mis saadetakse kliendile
elektrooniliselt (e-postiga) vdi tavapostiga.

Registreerimine garantiide andmebaasis annab omanikule diguse jargmisele
pikendatud garantiile:
3-aastane garantii toote tootmisdefektide suhtes.

Pikendatud garantii kehtib ka toote omandamisel kingitusena vdi kasutatud
toote ostmisel. Seega vdib pikendatud garantiid kasutada garantiiaja jooksul
toote igakordne omanik, kes esitab garantiitunnistuse.

STOKKE pikendatud garantiil on jargmised tingimused.

« Normaalne kasutamine.

« Toodet on kasutatud ainult selle ettenahtud otstarbeks.

« Toodet on tavapdraselt hooldatud hooldus-/kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil.

« Pikendatud garantii ndude esitamisel tuleb esitada garantiitunnistus koos
algse ostukviitungiga, millel on kuupdevatemplijaljend. Sama kehtib ka
kasutatud toote omaniku suhtes.

« Toote seerianumber i tohi olla havinud ega eemaldatud.

STOKKE pikendatud garantii ei kata:
« toote 0sade normaalseid muutusi (nt varvimuutusi, kulumist);
« materjalide vaheseid varieerumisi (nt osadevahelisi varvimuutusi);
« viliste tequrite, nt paikese/valguse, temperatuuri, bhuniiskuse, kesk-
konnasaaste vms ddrmuslikest mdjudest pdhjustatud probleeme;
« dnnetusjuhtumitest/hooletusest pohjustatud kahjustusi, ntkui teised
esemed on porkunud toote vastu voi kui keegi on selle imber
ajanud. Sama kehtib, kui toodet on dile koormatud, nditeks asetatud
sellele raskusi;

« vliste mdjude tottu tekkinud kahjustusi, nditeks toote transpor-
timisel pagasis;

« kaudseid kahjusid, nditeks isikutele ja/vi teistele esemetele poh-
justatud kahju.

« Pikendatud garantii katkeb, kui tootele on paigaldatud tarvikuid,
mis ei ole Stokke tarnitud.

« Pikendatud garantii ei ole kohaldatav koos tootega voi hiljem ostetud
voi tarnitud tarvikute suhtes.

STOKKE pikendatud garantii kohaselt:

« vahetatakse v0i — STOKKE valikul — remonditakse defektne osa
vGi (vajaduse korral) kogu toode toote tileandmisel jaemiiijale;

« hiivitatakse vahetusosa/-toote normaalsed veokulud STOKKE-It
jaemiiijale, kellelt toode osteti. — Ostja transpordikulusid garan-
tiitingimuste kohaselt ei kaeta;

- on STOKKE-I Gigus asendada garantiindude korral defektseid osi
ligikaudu sama konstruktsiooniga osadegg;

« on STOKKE-I digus tarnida asendustoode, kui garantiindude esi-
tamise ajal asjassepuutuvat toodet enam ei valmistata. See toode
peab olema samavdarse kvaliteedi ja vddrtusega.

Kuidas pikendatud garantii nduet esitada

Kdik nduded pikendatud garantii alusel esitatakse tildjuhul jaemiiiijale,
kellelt toode osteti. Noue esitatakse niipea kui vaimalik parast defekti
avastamist ja sellele lisatakse garantiitunnistus ja algne ostukviitung.
Esitatakse tootmisdefekti olemasolu kinnitavad dokumendid/toendid,
tavaliselt toote edasimiiiijale esitamise teel vai muul viisil kontrollimiseks
edasimiijale voi STOKKE miitigiesindajale.

Defekt kdrvaldatakse eeltoodud tingimuste kohaselt, kui edasimiidija voi
STOKKE miiigiesindaja médrab kindlaks, et kahjustuse on pahjustanud
tootmisdefekt.

ts Importante:

Lea atentamente las
instrucciones antes de

su uso y guardelas para
consultarlas en el futuro.

/\ ATENCION

Stokke® Trailz™

user guide

27



« Nunca deje a su nifio sin vigilancia.

« Compruebe que todos los dispositivos de sujecion
estén enganchados antes de su uso.

Para evitar lesiones mantenga a su nifio lejos
cuando desdobla y dobla este producto.

No deje que los nifios jueguen con este producto.
Utilice siempre el sistema de sujeciones (sélo en
la unidad de asiento).

Compruebe que el cuerpo del coche o la unidad
de asiento o los dispositivos de sujecion del
asiento del coche estan correctamente engan-
chados antes de su uso.

Este producto no es adecuado para correr ni para
patinar.

No deje a otros nifos jugar sin vigilancia junto al
cuco.

No lo utilice si hay piezas rotas o arrancadas, o si
falta alguna pieza.

Mantenga siempre un control total del vehiculo
durante su manejo. Mantenga las dos manos
sobre el manillar del vehiculo en todo momento
durante su manejo.

Tenga especialmente cuidado al manejar el
vehiculo en superficies irregulares o cerca de las
mismas (baches, grietas, bordillos, escalones,
pavimentos de piedra, etc.).

No aparque ni deje el vehiculo sin vigilancia en
un suelo irregular o inclinado. Aparque siempre
el vehiculo en suelo liso y llano.

No permita a nadie utilizar el vehiculo a no ser
que la persona haya antes leido y entendido
integramente las advertencias e instrucciones de
esta guia de usuario. Asegurese de que todos los
usuarios tengan la capacidad fisica y la experien-
cia necesarias para utilizar este vehiculo.

No use nunca el vehiculo en escaleras mecénicas.
Tenga especialmente cuidado si utiliza el vehi-
culo en transportes publicos, como autobuses,
trenes, etc.

- La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso de

accesorios no autorizados puede dafar o romper
este vehiculo. Lea las instrucciones.

Nunca pliegue el vehiculo con un nifio cerca. Al
hacer ajustes, mantenga al nifio siempre lejos de
cualquier pieza en movimiento.

No utilice el asiento de este producto como silla
de auto.

Nunca levante el cuco por la capucha / cubierta.
El colchdn deberd colocarse siempre con la
abertura del material textil hacia abajo.

Utilice solamente el capazo sobre una superficie firme,
seca y horizontal. (Cuando se usa con el capazo).

Si el carrito se utiliza con un asiento de auto,
observe que este asiento no sustituye a una cuna
0 una cama. Si su nifio necesita dormir, debe ser
colocado en un capazo, cuna o cama adecuado.
Esta unidad para sentarse no es adecuada para
nifios menores de 6 meses.

No utilice el asiento de Xplory en este chasis.

Las ruedas negras podrian dejar marcas en cier-
tos tipos de suelos, como el laminado sintético, el
parqué o el linéleo.

La presion para las ruedas recomendada por los
fabricantes es de 0,7 bar / 10,2 psi. La rueda estd
hecha para soportar una presion maxima de 2,4
bar / 35 psi. Utilice inicamente bombas manua-
les para inflar las ruedas. El uso de un compresor
de aire podria reventar la rueda o la llanta.

La cesta de compras integrada soporta una carga
maxima de 10 kg.

Informacién importante

« Este producto es apropiado para nifios de 6 meses y hasta 15 kg con
una unidad de asiento, y desde el nacimiento hasta que el nifio alcance
los 9 kg con un capazo.

« Para los recién nacidos transportados en la unidad de asiento se reco-
mienda la posicién mds reclinada.

« No afadir colchones adicionales al cuco a no ser que el fabricante lo
recomiende.

« El dispositivo de aparcamiento deberd estar enganchado cuando se
coloca y seretiraa los nifios.

« Lacarga mdxima permitida para los accesorios de soporte de cargaes 2 kg.

« Cualquier carga sujeta al asa y/o en el dorso del respaldo y/o en los lados
del vehiculo afectard la estabilidad del vehiculo.

« Elvehiculo se deberd inspeccionar, mantener, limpiar y/o lavar de forma
reqular.

« Solo puede ir un nifio a la vez en el vehiculo.

« Nose utilizaran accesorios no autorizados por el fabricante del vehiculo.

« Elcuco es apropiado para un nifio incapaz de sentarse sin ayuda, de darse
la vuelta y de levantarse con sus manos y rodillas. El peso maximo del
nifio para su transporte en el cuco es 9 k.

« Las asas de transporte se deberian dejar fuera del cuco durante su uso,
0 escondidas completamente en sus bolsillos.

« Tenga en cuenta el riesgo de hogueras y otras fuentes de calor intenso, como
calentadores eléctricos, fuegos de gas etc. en las proximidades del cuco.

« Las asas y los bajos del cuco se deberfan inspeccionar periddicamente
por si hay seales de dafio y desgaste.

« Usar solo piezas de repuesto distribuidas o entregadas por el fabricante.

« Nunca utilice el cuco sobre un soporte articulado.

Este chasis solo se utiliza en las siguientes combinaciones:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Derecho de reclamacion y
garantia extendida

Aplicable en todo el mundo con respecto a Stokke® Trailz™, en lo sucesivo
denominado el producto.

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacién de conformidad con la legislacién
aplicable de proteccion al consumidor en cualquier momento, teniendo en
cuenta que la legislacion puede variar en funcion del pafs de que se trate.

Por lo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que
supongan una mejora de los establecidos en la legislacién aplicable en
cualquier momento, aunque se hard referencia a la «Garantfa ampliada» a
continuacion. Los derechos del consumidor bajo la legislacion aplicable de
proteccién al consumidor en cualquier momento, son complementarios a
las garantias de la «Garantia ampliada» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE®

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, otorga una
“garantia extendida” a clientes que registren su producto en nuestra base de
datos de la garantfa. Esto se puede hacer a través de la pdgina web www.
stokkewarranty.com. Tras el registro, se emite un certificado de garantia
que se envia al cliente por correo electronico o postal.

El registro en la Base de Datos de Garantias da derecho al propietario a la
«Garantfa ampliada» que consta de:

- Una garantia de tres afios sobre cualquier defecto de fabricacién
del producto.

La «Garantia ampliada» también es aplicable si el producto se ha recibido
comoregalo oi se ha comprado de sequnda mano. Por lo tanto, cual- quier
persona que sea propietaria del producto podrd apelar a la «Garantfa
ampliada» en cualquier momento, siempre dentro del periodo de garantfa
y con la condicion de la presenta-cién del certificado de garantia por parte
del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE® depende del cumplimien-

to de las siguientes condiciones:

« Uso normal.

« El producto sélo podré haberse utilizado para el fin destinado.

« £l producto habrd tenido el mantenimiento necesario, siguiendo las
instrucciones del manual de mantenimiento o instrucciones.

« Tras la apelacidn a la «Garantia ampliada, se presentard el certificado
de garantfa, junto con el recibo de compra original con sello que incluya
la fecha de compra. Esto también serd de aplicacion para propietarios
secundarios o posteriores.

« £l producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro de esta
condicién, —las piezas utilizadas deberdn ser sélo las que haya sumin-
istrado STOKKE cuyo fin es su uso en o junto con el producto. Cualquier
modificacién de esta condicion requerird el consentimiento previo por
escrito de STOKKE.

« Elntmero de serie del producto no podré haber sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no quedaran cu-biertas por la

«Garantia ampliada» de STOKKE:

« Problemas a causa de la evolucion normal de las piezas que componen
el producto (p. ej.cambios de color, asi como desgaste).

« Problemas a causa de pequefias variaciones en los materiales (p. €].
diferencias de color entre las piezas).

« Problemas a causa de lainfluencia de factores externos tales como la luz
solar, temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc.

« Dafios ocasionados por accidentes/percances - por ejemplo cualquier
objeto que haya chocado con el producto o cualquier persona que haya
volcado el producto por colision. Lo mismo se aplica si se ha sobrecarga-
do el producto, por ejemplo, en términos del peso colocado en el mismo.

« Dafios ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo
cuando el producto se envie como equipaje.

« Daflos indirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona y/o
a cualquier otro objeto u objetos.

« Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke,
prescribirfa la «Garantia ampliada».

« La «Garantfa Extendida» no serd aplicable a accesorios que se hayan
comprado o suministrado junto con el producto o en una fecha posterior.

Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE® hard lo siguiente:

« Reemplazaro, si STOKKE asf lo prefiere, reparar la pieza defectuosa, o el
producto integro (si fuera necesario) con la condicién de que el producto
se entreque a undistribuidor.

« Cubrirlos costes normales de transporte para cualquier pieza o producto
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de reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor donde se haya adquirido
el producto. Ningtn gasto de viaje por parte del comprador quedara
cubierto bajo las condiciones de la garantfa.

« Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga uso
de la garantfa, las piezas defectuosas con piezas que sean aproximada-
mente del mismo disefio.

« Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el caso en
el que el producto en cuestion ya no se esté fabricando en el momento
en que se haga uso de la garantia. Tal producto serd de una calidad y
un valor equivalentes.

(6mo hacer uso de la «Garantia Extendida»:

Por lo general, todas las peticiones que se refieran a la «Garantia amplia-
da» se hardn al distribuidor donde se haya comprado el producto. Estas
peti ciones se hardn a la menor brevedad tras la deteccién de cualquier
defecto, y se acompafiaran del certificado de garantfa asf como del recibo
original de compra.

La documentacion o pruebas que confirmen el defecto de fabricacion
normalmente se presentardn al llevar el producto al distribuidor o, en
otro caso, presentandolas al distribuidor 0 a un representante de ventas
de STOKKE para su inspeccion.

El defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores si el
distribuidor o un representante de ventas de STOKKE determinaran que el
dafio lo ha producido un defecto de fabricacién.

rI Tarkeaa:

Lue kayttoohjeet
huolellisesti ennen
kayttoa ja sailyta ne
tulevaisuutta varten

/\ VAROITUS

« Al koskaan jété lasta yksin.

- Varmista ennen kayttod, ettd kaikki lukkomeka-
nismit on kytketty.

Kun tata tuotetta taitetaan auki tai kiinni,

pida lapsi poissa sen luota vahingoittumisen
estamiseksi.

Al anna lapsen leikkia tall3 tuotteella.

Kdytd aina kiinnitysjarjestelmaa (vain istuimeen
asetettava koppa).

Tarkista ennen kdyttamistd, ettd lastenvaunujen
runko, istuin ja auton istuimeen kiinnittava
koppa on kiinnitetty kunnolla.

Tdma tuote ei sovellu lapsen kuljettamiseen
juostessa tai rullaluisteltaessa.

Al anna muiden lasten leikkia kantokopan
lahelld ilman valvontaa.

Al kayta, jos jokin osa on rikki, repeytynyt tai
puuttuu.

KHuolehdi siitd, etta rattaat ovat kdyton aikana
tdysin hallinnassasi. Pidd rattaita tyontdessasi
molemmin kasin kiinni aisasta.

Ole erityisen varovainen kdyttdessasi rattaita
epatasaisella alustalla, esimerkiksi kuoppien,
halkeamien, reunakivien, portaiden ja mukulaki-
vien pdalla tai niiden lahella.

Al pysakai tai jatd rattaita vartioimatta epéta-
saiselle tai kaltevalle alustalle. Pysakoi rattaat
aina tasaiselle alustalle.

Al anna rattaita kenenkéan sellaisen kéyttoon,
joka ei ole lukenut ja ymmartanyt tdman kdytto-
ohjeen sisaltamia varoituksia ja ohjeita. Varmista,
ettd kaikilla rattaiden kayttdjilla on tarvittavat
fyysiset kyvyt ja riittavasti kokemusta.

Al vie rattaita liukuportaisiin.

Ole erityisen varovainen, jos matkustat rattaiden
kanssa joukkoliikennevalineissa, esimerkiksi
linja-autossa tai junassa.

Ylikuormitus, virheellinen taittaminen kokoon
tai avaaminen tai muiden kuin hyvaksyttyjen
lisdvarusteiden kayttaminen voi vaurioittaa nditd
rattaita tai rikkoa ne. Lue ohjeet.

- A3 taita rattaita kokoon lapsen ollessa l3het-
tyvilla. Pida lapsi sadtoja tehdessasi etdalla
liikkuvista osista.

- Ald kdyta taman tuotteen istuinta turvaistui-
mena autossa.

« Al3 nosta kantokoppaa kuomusta.

- Patja on aina asetettava suojatekstiilin aukko
alaspain.

« Kaytd kantokoppaa vain tukevalla, vaakasuoralla
ja kuivalla alustalla.

« Jos rattaat on kdytetty turvaistuin, Huomaa,
ettd tdman auton istuin ei korvaa lastensanky
tai sanky. Jos lapsesi taytyy nukkua, yksin-
kertaisesti, se tulee sijoittaa pukuun mukava
vaunukoppa, pinnasanky ja sanky.

« Ratasistuin ei sovellu alle puolen vuoden ikaisille
lapsille.

« Al kiinnitd tihan runkoon Xplory-istuinta.

« Mustista renkaista saattaa jaada jalkia sileisiin
|attiapintoihin, esimerkiksi laminaattiin, parket-
tiin ja linoleumiin.

« Valmistajan suositus renkaiden ilmanpaineeksi
on 0,7 bar / 10,2 psi. Suurin pydrien kestamd
paine on 2,4 bar / 35 psi. Téytd renkaat kdsikayt-
toiselld pumpulla. Kompressorin kdyttaminen voi
puhkaista renkaan tai vahingoittaa pyoraa.

« Rattaisiin kuuluvan ostoskassin suurin sallittu
paino on 10 kg.

Tdrkeitd tietoja

« Tamd tuote soveltuu istuimen kanssa lapsille puolen vuoden idstd 15 kilon
painoon saakka ja kantokopan kanssa vastasyntyneesta 9 kilon painoon saakka.

« Vastasyntyneitd on suositeltavaa kuljettaa istuimen ollessa kallistettuna
mahdollisimman pitkalle taaksepdin.

« Al aseta kantokoppaan lisépatjaa, ellei valmistaja suosittele sit.

« Seisontajarrun on oltava kytkettynd, kun lapsi laitetaan koppaan tai otetaan
pois siitd.

« Tuotteeseen kiinnitettdvien lisavarusteiden paino saa olla enintddn 2 kg.

« Aisaan, selkdnojan taakse ja/tai sivuille kiinnitettdva kuorma vaikuttaa rat-
taiden tasapainoon.

« Rattaatontarkistettava, huollettava, puhdistettava ja/tai pestdv saanndllisesti.

« Rattaissa saa kuljettaa vain yhtd lasta kerrallaan.

« Muita kuin rattaiden valmistajan hyvaksymid lisavarusteita ei saa kdyttda.

« Kantokoppa soveltuu lapsille, jotka eivéit osaaistua, kéantyd ympéri tai nosta
pystyyn koppaa vasten kdsillddn ja polvillaan. Kantokoppaa saa kdyttdd
korkeintaan 9 kg:n painoisille lapsille.

« Kun kantokoppaa kdytetddn, kantokahvat on jatettava sen ulkopuolelle tai
katkettdvd kokonaan taskuihinsa.

« Kaytd vain valmistajan hyvaksymid tai toimittamia varaosia.

« Ole varovainen, jos kantokopan laheisyydessd on avotuli tai muu voimakas
[dammonlahde, kuten sahko- tai kaasulammitin.

« Kantokopan kahvat ja pohja on tarkistettava saanndllisesti vahingoittumisen
ja kulumisen varalta.

« Al kytd kantokoppaa telineen paalla.

Tama alusta saa kdyttaa vain seuraavia yhdistelmia:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Valitusoikeus ja Laajennettu takuu
Sovelletaan maailmanlaajuisesti Stokke® Trailz™ -tuotteisiin, joihin viitataan
jaljempadnd tuote-sanalla.

VALITUSOIKEUS

Asiakkaalla on kulloinkin sovellettavan kuluttajansuojalainsdadanndn
mukainen valitusoikeus; lainsdadantd voi vaihdella maittain.

Yleisesti ottaen STOKKE AS ei mydnnd mitddn lisdoikeuksia kulloinkin
sovellettavan lainsdddanndn mddraamdn lisaksi, vaikka viitataankin alla
kuvattuun “Laajennettuun takuuseen”. Asiakkaan kulloinkin sovellettavan
kuluttajansuojalainsdddanndn mukaiset oikeudet tulevat “Laajennetun
takuun” lisaksi, eikd se vaikuta nithin.

STOKKEN "LAAJENNETTU TAKUU”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norja, kuitenkin myontaa
laajennetun takuun asiakkaille, jotka rekisterdivdt tuotteen takuutie-
tokantaamme. Tamd voidaan tehdd osoitteessa www.stokkewarranty.
com. Kun tiedot on rekisterdity, asiakkaalle lahetetddn takuutodistus
sahkopostitse tai tavallisena kirjeend.

Rekisterdityminen Takuutietokantaan oikeuttaa omistajan “Laajennettuun
takuuseen” seuraavasti:

« Kolmivuotinen takuu tuotteen valmistusvian varalta.

"Laajennettu takuu” patee myds, jos tuote on saatu lahjana tai ostettu
kdytettynd. Taten "Laajennettuun takuuseen” voi vedota kuka tahansa, joka
on kulloinkin tuotteen omistaja takuuaikana, silld ehdolla, ettd omistaja
esittdd takuutodistuksen ja alkuperdisen ostokuitin

STOKKEN "Laajennettu takuu” on seuraavien ehtojen alainen:

« Normaali kdytto.

« Tuotetta on kdytetty vain sen kdyttotarkoitukseen.

« Tuotetta on huollettu normaalisti huolto-/kdyttoohjeessa kuvatulla
tavalla.

« "Laajennettuun takuuseen” vedottaessa on esitettdvd takuutodistus ja
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alkuperdinen paivaykselld varustettu ostokuitti. Tamd koskee myds toista
tai mydhempdd omistajaa.

« Tuote on alkuperdisessd tilassaan, ja kaikki kdytetyt osat ovat STOKKEN
toimittamia ja tarkoitettuja kdytettéviksi tuotteessa tai sen kanssa. Kaikki
poikkeamat tastd vaativat STOKKEN kirjallisen ennakkosuostumuksen.

« Tuotteen sarjanumeroa ei ole tuhottu tai poistettu.

STOKKEN "Laajennettu takuu” ei kata:

« Tuotteen muodostavien osien normaalin kehityksen aiheuttamia seikkoja
(esim. vérimuutokset ja kuluminen).

« Materiaalien pienten vaihteluiden aiheuttamia seikkoja (esim. vdrierot
osien vlilld).

« Ulkoisten tekijoiden, kuten auringon/valon, lmpdtilan, kosteuden,
ymparistosaasteiden jne., ddrimmdisen vaikutuksen aiheuttamia seikkoja.

« Onnettomuuksien/vahinkojen aiheuttamia seikkoja - esimerkiksi jos
toinen esine on kolahtanut tuotteeseen tai jos joku on kaatanut tuotteen
tormddmadlld sithen. Sama koskee myds tilannetta, jossa tuotetta on
ylikuormitettu esimerkiksi siihen kohdistuneen painon vuoksi.

« Ulkoisen vaikutuksen tuotteeseen aiheu tamaa vauriota, esimerkiksi
kuljetettaessa tuotetta matkatavarana.

« Vlillisid vahinkoja, esimerkiksi henkildille ja/tai esineille aiheutettuja
vammoja tai vaurioita.

« Jos tuotteeseen on asennettu lisavarusteita, jotka eivdt ole Stokken
toimittamia, “Laajennettu takuu” raukeaa.

- "Laajennettu takuu” ei koske lisavarusteita, jotka on hankittu tai toimitettu
tuotteen kanssa tai myhemmin.

"Laajennetun takuun” puitteissa STOKKE:

« Korvaa tai — mikdli STOKKE katsoo paremmaksi — korjaa viallisen osan
tai koko tuotteen (mikali tarpeen) silld ehdolla, ettd tuote toimitetaan
jalleenmyyjalle.

« Kattaa korvaavan osan/tuotteen normaalit kuljetuskulut STOKKELTA
jdlleenmyyjalle, jolta tuote on ostettu. Takuun puitteissa ei kateta mitddn
ostajan matkakuluja.

« Varaa itselleen oikeuden korvata takuuseen vedottaessa vialliset osat
osilla, jotka ovat suunnilleen samarakenteisia.

« Varaa itselleen oikeuden toimittaa korvaava tuote tapauksissa, joissa
asianomaista tuotetta ei endd valmisteta takuuseen vedottaessa. Tallaisen
tuotteen on oltava vastaava laadultaan ja arvoltaan.

Kuinka vedota “"Laajennettuun takuuseen”:

Yleisesti ottaen kaikki “Laajennettuun takuuseen” liittyvdt pyynnét on
tehtdva jalleenmyyjalle, jolta tuote on ostettu. Tamd pyyntd on tehtdvd
niin pian kuin mahdollista vian havaitsemisen jalkeen, ja siihen on liitettdva
takuutodistus ja al-kuperdinen ostokuitti.

Dokumentaatio/todiste, joka osoittaa valmistusvian, on esitettava, yleensa
tuomalla tuote jlleenmyyjdlle tai muutoin esittamalld se jdlleenmyyjdlle
tai STOKKEN myyntiedustajalletarkastettavaksi.

Vika korjataan ylld olevien ehtojen mukaisesti, jos jalleenmyyjd tai STOKKEN
myyntiedustajamddrittelee, ettd vaurio on valmistusvian aiheuttama.

R Important - Lisez
attentivement ces
instructions avant toute
utilisation, et conservez-
les pour un usage
ultérieurt

/N\ AVERTISSEMENT

« Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

- Vérifiez que tous les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

« Pour éviter toute blessure, veillez a ce que votre
enfant soit tenu a distance lorsque vous dépliez ou
pliez ce produit.

« Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.

- Utilisez toujours le systéme de retenue (unité de
siege uniquement).

- Vérifiez que les dispositifs de fixation du corps du
landau ou du siege ou du siége auto sont correcte-
ment enclenchés avant utilisation.

« Le produit ne doit pas étre utilisé pour courir ou
faire du patin a roulettes.

« Ne laissez pas un autre enfant jouer sans surveil-
lance a proximité de la nacelle.

« N'utilisez pas le produit si une piéce est cassée,
déchirée ou manquante.

« Restez toujours maitre de la poussette lorsque
vous l'utilisez. Gardez les deux mains sur le guidon

de la poussette a tout moment quand vous vous
en servez.

Faites particulierement attention lorsque vous
utilisez la poussette sur ou a proximité de sols iné-
gaux (nids-de-poule, fissures, trottoirs, marches,
pavés, etc.).

Ne garez pas la poussette et ne la laissez pas sans
surveillance sur un sol inégal ou incliné. Garez-la
toujours sur un sol plat et uniforme.

Ne laissez personne utiliser la poussette sans avoir
|u et entierement compris au préalable les aver-
tissements et instructions fournis dans le présent
Manuel de l'utilisateur. Vérifiez que tous les utili-
sateurs ont les capacités physiques et I'expérience
nécessaires pour utiliser ce produit.

N'utilisez jamais la poussette dans des escaliers
mécaniques.

Faites particulierement attention si vous utilisez la
poussette dans des transports publics comme des
bus, trains, etc.

Toute surcharge, pliage incorrect ou utilisation
d'accessoires non approuvés peut endommager ou
casser ce véhicule. Lisez les instructions.

Ne pliez jamais une poussette si un enfant se
trouve a proximité. Tenez toujours I'enfant a I'écart
de toute piece mobile lorsque vous effectuez des
réglages.

N'utilisez pas le siége de ce produit en quise de
siege auto.

Ne soulevez jamais la nacelle par la capote/
capuche.

Le matelas doit toujours étre placé avec I'ouver-
ture pratiquée dans le tissu orientée vers le bas.
Utilisez la nacelle uniquement sur une surface
horizontale ferme et séche (en cas d'utilisation
avec la nacelle).

Sila poussette est utilisée avec un siege de voiture,
notez que ce siége-auto ne remplace pas un ber-
ceau ou un lit. Si votre enfant a besoin de dormir,
il doit tout simplement étre placé dans un landau

adapté, un berceau ou un lit.

- Cesiége ne convient pas aux enfants de moins de
6 mois.

+ Veuillez ne pas utiliser le siege Xplory avec ce chassis.

« Les pneus noirs peuvent laisser des marques sur
certaines surfaces souples telles que les sols strati-
fiés synthétiques, le parquet et le linoléum.

« Les fabricants recommandent une pression des
pneus de 0, 7 bar, soit 10, 2 Ib/po2. La roue a été
congue pour une pression maximale de 2,4 bar,
soit 35 Ib/po2. Utilisez uniquement une pompe
manuelle pour gonfler les pneus. Lutilisation d'un
compresseur peut faire éclater le pneu/la jante.

« La charge maximale autorisée pour le sac de
shopping intégré est de 10 kg.

Informations importantes

« Ce produit convient aux enfants a partir de 6 mois et jusqu'a 15 kg avec
le siege et de la naissance jusqu‘a 9 kg avec la nacelle.

« Pourles nouveau-nés transportés dans le siege, la position la plus inclinée
estrecommandeée.

« Aucun matelas supplémentaire ne doit étre ajouté a la nacelle, sauf recom-
mandation du fabricant.

« Le dispositif de stationnement doit étre enclenché lorsque I'enfant est
installé ou retiré du produit.

« Lacharge maximale autorisée pour les accessoires de transport est de 2 kg.

« Toute charge fixée a la poignée et/ou a 'arriere du dossier et/ou sur les
c0tés du véhicule affectera la stabilité du véhicule.

« Levéhicule doit étre inspecté, entretenu, nettoyé et/ou lavé réguliérement.

« Ce véhicule a été congu pour transporter un seul enfant a la fois.

« N'utilisez pas d'accessoires non approuvés par le fabricant du véhicule.

« Lanacelle convient a un enfant qui ne peut pas se tenir assis seul, se
retourner et ne peut pas se mettre de [ui-méme sur ses mains et ses genoux.
Le poids maximal de I'enfant utilisant la nacelle est de 9 kg.

« Quandla nacelle est utilisée, les poignées de transport doivent étre laissées
a l'extérieur ou étre completement rangées dans les poches prévues a
ceteffet.

« Utilisez uniquement des pieces de rechange fournies par le fabricant.

« Les feux ouverts et autres sources de forte chaleur comme les foyers
électriques, foyers a gaz, etc,, présentent un risque lorsqu'ils se trouvent
aproximité de la nacelle.

« Les poignées et le fond de la nacelle doivent étre réguliérement inspectés
afin de détecter tout signe de dommages et d'usure.

« N'utilisez jamais la nacelle sur un support.

Ce chassis ne doit étre utilisé que dans les combinaisons
suivantes:
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« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Droit de réclamation et extension de garantie

En ce qui concerne Stokke® Trailz™, ci-aprés dénommé le produit, garantie
applicable dans le monde entier.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la égislation
sur la protection des consommateurs applicable a un moment donné, cette
|égislation étant susceptible de varier d'un pays a I'autre. D'un point de vue
général, STOKKE AS n‘accorde aucun droit supplémentaire en plus de ceux
qui sont établis parla législation applicable a un moment donné, méme i
une référence est faite a «|'extension de garantie» décrite ci-dessous. Les
droits du client au titre de la [égislation surla protection des consommateurs
applicable a un moment donné viennent s'ajouter a ceux de «/'extension
de garantie», qui n‘ont aucune influence sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvege, accorde une
«Garantie étendue »

aux clients qui enregistrent leur produit dans notre Base de données de
garantie. Pour cela, il convient de passer par la page Web
www.stokkewarranty.com. Lors de I'enregistrement, un certificat de
garantie est émis et envoyé au client par voie électronique (e-mail) ou
par courrier ordinaire.

L'enregistrement dans la base de données Garantie accorde au propriétaire
une «extension de garantie» comme suit ;
« Garantie de 3 ans contre tout défaut de fabrication du produit.

«'extension de garantie» s'applique également si le produit a été recu
en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent, «I'extension de
garantie» peut étre invoquée par le propriétaire du produit a un moment
donné, quel qu'il soit, au cours de a période de garantie et sous réserve de
la présentation du certificat de garantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE dépend des conditions suivantes:

« Utilisation normale.

« Le produit n'a été utilisé que dans le cadre de 'usage qui lui est prévu.

« Le produit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans le
manuel d'entretien/d‘instructions.

« Lorsque «l'extension de garantie» est invoquée, le certificat de garantie
doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée. Ceci
s'applique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

« Le produit doit apparaitre dans son état d'origine, a condition que les
seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE et soient prévues
pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation des présentes
nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE.

« Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE ne couvre pas:

« Les problemes causés par évolution normale des piéces composant le
produit (ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des matériaux
(ex. différences de couleur entre les pieces).

« Les problemes causés par I'influence extrémede facteurs extérieurs
tels que le soleil/la lumiere, la température, I'numidité, la pollution
environnementale, etc.

- Dommage occasionné par des accidents, tels que des chutes en hauteur.
I'en va de méme lorsque le produit a recu une charge supérieure a la
normale.

- Dommage causé par un(e) accident/circonstance fortuite — par exemple
tout objet ayant heurté le produit ou toute personne entrée en collision
avec le produit et I'ayant renversé. Il en est de méme si le produit a
été surchargé en raison, par exemple, du poids que I'on y aurait placé.

« Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par des
personnes et/ou d'autres objets.

« Sile produit a été équipé d'accessoires qui n‘ont pas été fournis par Stokke,
«|'extension de garantie» prend fin.

« «l’extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui ont
été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a une date
ultérieure.

Dans le cadre de «I'extension de garantie», STOKKE :

« Remplacera ou, si STOKKE préfere, réparera la piece défectueuse, ou le
produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que le produit
soit amené chez un revendeur.

« Couvrira les frais de transport normaux relatifs a toute piece ou tout
produit STOKKE de rechange au profit du revendeur aupres duquel le
produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part de I'acheteur
n'est couvert aux termes de la garantie.

« Se réservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la
garantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception sen-
siblement similaire.

« Se réservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas
ol le produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de la
garantie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et d'une
valeur équivlentes.

Comment invoquer «|’extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «|'extension de garantie»
seront effectuées aupres du revendeur chez qui le produit a été acheté.
Une telle demande devra étre effectuée des que possible apres la décou-
verte du défaut, et sera accompagnée du certificat de garantie, ainsi que
de la preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication sera
présentée en amenant généralement le produit chez e revendeur, ou en
le présentant autrement au revendeur ou a un représentant commercial
de STOKKE en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées ci-dessus
si le revendeur ou un représentant commercial de STOKKE détermine que

les dommages ont été provoqués par un défaut de fabrication.

GR Znpavtiko!

— MiaPaote mpooEKTIKA
TIC 00nyiec mpv T Xpi)-
on Kat QUAAgTe TIC yla
HeNAOVTIKN avagopd.

/N\ NPOEIAONO'THZH

+ Mnv ag@rjvete moté to maidi oag xwpic emtripnon.

« BePawwBeite 611 6Mot o1 pnyaviopoi KAewbwpatog
gival evepyomoinpévol mpwv amé tn xpron.

« lla tnv amoguyn tpavpatiopov, Pefaiwbdeite 6Tt
10 matdi oag dev PpiokeTat Kovtd 6To mMPoidv dtav
10 EOUMAWVETE Kal T0 SIMAWVETE.

« Mnv agrvete To naudi 6ag va maifel pe autd To mpoiov.

« Xpnotpomoleite mavTa 10 GUGTNUA CUYKPATNONG
(uovo otn povada kadiopatog).

« Eéy&re 61110 00pa TOU KapoTOloU peTagopds n
N povada kadiopato 1 o1 GUOKEVEC 0TEPEWON
T0U KaBiopaTog AUTOKIVATOU €ival 0WoTa aoa-
Niopéveg mpv amé tn xprion.

« Autd to mpoidv dev eivat katdAAnho yia Tpé€ipo
N matvad.

+ Mnv a@rvete dAa maidid va mai{ouv xwpic
EMTAPNON KOVTA 0TO TTOPT PMENTTE.

« Mnv 10 pnotpomoleite €av kamoto e§dpTnua ivat
OTIOOWEVO, OKIOPEVO 1) Aeimel.

+ Na diatnpeite mvta tov mArjpn €Aeyxo Tou
KapoTalov katd ) xprion Tou. Na €xeTe ouvexwg
kai ta 600 xépla oag oTi¢ AaPéc Tou kapotatol
Katd m xpnon.
Na iote 1baitepa mpooeKTIKoi KaTd T Xprion
TOU Kapototol mave 1} Kovtd o€ avapalo €dagog
(AakkoUBec, pwyuéc, kpdomeda, okalomdria,
Xahikia, MBooTpwra KAL)
Mn oTaBpeveTe Kat pnv a@rveTe To KapoTol
Xwpic emrtripnon og avpalo £5agog i kekAi-
pévo enimedo. Na otabpedete mava 1o Kapotol
o¢ eninedo £dagoc.
Mnv emtpénete o€ Kavévav va xpnotpomolroel
auto To kapdtol, £dv dev Exel dlaPdoel kat
Katavoroel MAPw TIC TPOEIBOTIOINGEIC KAl TIC
0dnyiec o€ auTo To yelpibio mpwv amd T yprion.
BeBatwBeite 6Tt OMot ot xprioTeg dlabéTouv Tig
QAMAPAiTNTE PUOLKES IKAVOTTEC KAl T EUMELpia
Yl Va XEIPLOTOUV auT6 TO KapoTal.
Mn xpnotpomoleite mOTé T0 KapOTOL 0€ KUMOMEVEC
OKAAEC.
Na €ioTe 101aitepa mpooeKTIKOL, €4V Xpnolpomol-
€(T€ T0 KapoTol 0€ péa HaCIKNG LETAPOPAC Omay¢
Aewgopeia, Tpéva, KA.
To umepBohikd @optio, To AavBaopévo dimwpa i
N XPAON KN EyKEKPIpEVRY ageooudp evoéxetat va
mpokahéoouv {npid i va KataoTpéYPouy auTo To
oxnua. AlaBdote Tic odnyiec.
Mn dimlwveTe moTé To kapoTal, 6Tav Ppiokeote
kovtda o maidid. Opovrilete va kpatdte ndvta
T0 maudi pakpid amé Kvoupeva e¢aptriuata, dtav
mpaypatomoteite pudpioeic.
Mn xpnotpomoleite 1o KABIGHA TOU KAPOTOLOD KG
kaBiopa autokiviitou.
MnVv QvaonKwVETe OTE TO TIOPT PIENTE amo T0
B0Mo/koukoUAa.
To otpwpa mpémel va TomoBeTeiTal mavTa pe To
Avotypa TV UPACHATOC TTPOG TA KATW.
« Na xpnotonoteite To mopt pmepmé povo o€ 01a-
Bepéc, op1{OvTie Kal 0TeyVEC EMPaveLeC (6Tav TO
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Kapotot xpnotpomolgitat padi pe To mopt Pmepme).
Av 0 Kap6ToL Xpnotpomolgital pe éva KaBiopa
(AUTOKIVTOU, GNUEIDOTE OTI TO KABIOA AUTOKI-
viitou dev avTikaBioTd pia kodvia i éva kpeBdrt.
Edv to maudi oag mpémet va kounBei, amd, Ba
npénelva TomoBetnBei o€ éva GveTo KOoTOUI TOU
KapoTalou, kolvia fj To KpePdri.
Auth n povada kaBiopatog dev givat katdAAnAn
yla madid KATw Twv 6 punvev.
Mn ypnotonooete Tn povada Kabiopatog
Xplory ¢ auté To maioto.
Ta pavpa MoTiya pmopei va agroouy onpddia o
oplopéva Aeia ddmeda, m.y. ouvOETIKA Aapvapt-
OpEVA TTATWHATA, TAPKE Kat AVOTANTEC.
Ot kataokevaoTé ouviatolv mieon 0,7 bar/10,2
psi yia ta Adoiya. 0 Tpoxd¢ autoc kabautov ivat
oxedlaopévog yia péyiatn mieon 2,4 bar/35 psi.
Xpnotpomoiote povo yelpokivntn avthia yia va
(OUOKWOETE T AAOTIXa. AV XpnoIHOTOI0ETE
OUPMIEDTH, Pmopei va okdoel To Adatiyo/n (dvta.
+ To péyioTo emTpENOPEVO QOPTIO 0TO EVOWNUATW-
Hévo kahdBt yia Yavia eivat 10 KING/22 Nifpec.

2NHAVTIKEC TANPOQOpIEC

« Auté To mpaiov lvat katdhAnho yamaidid amé 6 punvav kat éwg 15 kg e
kaBiopa, kat amo O pnvev kat éwg 9 kg pe mopt pmepné.

« [laTaveoyévvnta mou ETagépovTal oTn povada kabiopatog suvioTdral
n o kekigievn Béon.

« Mevmpémervanpootifetal emméov 0TPWHA TO MOPT UMENME EKTOC Kal
Qv OUVIOTATAL AT6 TOV KATAOKEVAOTH).

« Qampénel va evepyomolette To nyaviopd oTByevong, dtav TomoBeTeite
Kat agaipeite ta maibid.

« To péyioto emrpemdpievo gopTio yia aleoovap petagopdc eoptiou
elvaita 2 kg.

« Onotodnmote @optio TonoBeteital otn AaBn f/kat 070 miow pépog g
MAATNG A/kat aTic meupéc Tou oyripato ennpedlel T otabepotnta
T0U 0YHATOC.

« To oxnua Ba mpémel va ehéyyetal, va ouvtnpeital, va kaBapiCetar i/xat
VA TINVETAL TAKTIKG.

« To kap6Tol mpémet va ypnolpomoletal Hovo yia éva maidi T gopd.

« AevBampémer va ypnotponolodvtal ageooudp mou dev vt eyKekpIieva
Q76 TOV KATAOKELAOTH) TOU OXNHATO.

« Tomopt umepné evat katdMnho yia maibid mou dev mopolv va atadoly
0pBia ywpic Bonbela, va avamodoyupioouy kat va oTnpiyTolv 0Ta xépla
ka1 oTa yovata toug. To péyloto Bapog Tou maibiol mou xpnotuomolei To

TopT umepné elvat 9 kg.

« Agrivete TIcAaBéq HETapopag EKTOC TIOPT [mepmé KaTd T Xpron 1 Kpupte
TG TeNelw¢ 0TI TOEMEC TOU.

« Xpnotomote(re {16vo aviahAakTikd mou mapéyovTal and Tov KaTaokeuaoTr.

« AaBete umoyn Tov Kivduvo avorxTAC WIS kat AAWY TIywy évtovng
Bepuotnrag, 0mwe yia mapddelyua NAEKTPIKEC GOUMEC, 0OUME aepiov,
K.\ KOVTA 0TO TOPT UMEpTE.

« O1haBéc kat o matog Tov mopt nepmé Ba mpémel va eEAEyYovTal TAKTIKG
yia onpadia (e kat gfopdc.

« Mn xpnatpomole(Te MOTE 10 MOPT UEE Ve O€ MAYKO.

Autd To mhaiclo mpémel va XpnolpomoLeiTal povo oTIg £§1C
Guvévacpoug:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Akaiwpa umofoic mapamdvwy Kal
Enéxtaon Eyyonong

loyOeryia Oheq Ti¢ ywpeg avagopikd e To Stokke® Trailz™, To omoio epecri
fa ava@épeTal wg «T0 TIPOIoV».

AIKAIQMA YTIOBOAHX MAPATIONQN

0 mehdng dtatnpei o dikaiwpa va vmoBdet mapdmova 6OUEWVA fie
NV ekdoToTe (oyUovoa vopodeoia mpooTaciag Tou katavahwty, n omoia
evbéyetalva dlagépel amd ywpa o€ Xwpa.

e yevikéc ypappéc, n STOKKE AS dev exywpel kavéva emméov dikaiwpa
Mépav QuTwV oy poBAémovTal anod Tnv ekGoTote 10yvouaa vopodeoia,
av Kau yivetat avagopa oty «Eméktaon Eyyonone» , n omoia meptypa-
QETaI MAPAKATW. Ta SIKALMUATA TOU TIEAGTN 6TIWG AUTa anoppéouy amo
TNV €KGOTOTe L0YVOU0A vopoBeoia mpoataciag Tov KatavahwTh eivat
emmpoafeta autev mou mapéxovtat and v «Eméktaon Eyyonong» kat
dev ennpealovtaland autd.

“ENEKTAXH EITYHXHY" STOKKE

Mdpauta, n STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, NopBnyia, napéxel
wia «Enéxtaon Eyyonang» atoug meAdteg mou eyypd@ouy To mpotdy Toug
otn Bdon Aedopévwv Eyyurioeav pag. H eyypagn pmopel va yivel péow
¢ 1T00eibac pag atny nhektpoviki dieubuvan www.stokkewarranty.
com. Meta Ty eyypaon, Ba ekdoBei éva matomoinTiko £yyonong kat a
oTahef aTov meAATN o€ NAeKTPOVIKTY opr] (NAEKTPOVIKO Taxubpopeio) f
1€0w Taxudpoyieiov.

H eyypagn otn Baon Acdopévwv Eyyurioewy mapéyel oTov I010KTATN T0

dikaiwpa «EmékTaong Eyyonane we e§hc:

« 3 xpbvia £yyunan yla omolodAmoTe KATAOKEVAOTIKO EAGTTWHA TOU
TIpOiovVTOC. .

H «Enéktaon Eyyonone ayvel, emiang, av to mpaidv eAfedn we 6wpo i av

ayopdoTnke petayelplopévo. uvenwg, n «Eméktaon Eyyonone» pmopei va
xpnotgomolnBet and omolovormoTe , 0 0Moiog iva 0 II0KTHATNG TOU TIPaTVTOG
omoladAToTe dedoEVN OTIYUA, EVTOC TNG MEPLOSOU €yYUNONG, KAl U6 TNV
Tpoim6Bean MPOOKOIONG TOU TIOTOMOWNTIKOU €yYUNonG amod Tov 110K TATN

H «Eméxtaon Eyyonong» STOKKE dev kahomtet:

« MpoPAAuata mov mpokaholvTat and@ualohoyikr eEENEN Twy eaptn-
LATWV OV amoTeholV To Tpoiov (Y. ahayég 0To Xpwid, kabBwg kat
@uotohoyiki pBopd).

« MpoBAuata mov mpokahoLvTal amd kpe dlapopec aTa LAIKA (Y.
1aQOPEC XPWHATOC PETACH TV E6APTNHATAWY).

« MpoBAAuata mou mpokahobvTal amé akpaia entbpacn e§wTepIKWY
napayoviwy 6mwe o hog / 10 pwe, n Bepokpaaia, n uypaoia, n mept-
Bahovikn pumavan, KA.

« 0Bopéc mou oeihovtal oe atuyruata/avanodiéc-6mw elvar yia napd-
detypa n mrwon ané vpoc. To {610 WoxVel Kal 0TIC TEPIMTWOEL OO TO
mpolov éxel umoaTel umepBoAiki miean, 6nw oupPaivel yia mapaderypa
TN mepimwon omou TomoBeTetar umepBoliko Bapog ae auTé.

« 0Bopd mov el umooTel To moidv and e§wTepikéc embpdaglg, yanapd-
delya 6Tav 1o MPoiov HETAPEPETAL WG AMOOKEUN.

« AmoBeTik (npia, yia mapadetypa {nuia mov emeépeTal o€ GAa atopa
Kat/ | omotadrimote GAa avTikeijieva.

« AvTomipoiov éxel e€omhioTei e ageaoudp, Taomoia dev elval Tng eTaipeiag
Stokke, n «Eméxtaon Eyyonong» mavet va toyvel.

« H «Enéxtaon Eyyonane» bev 1oybel yia aéeaovdp mou ayopdatnkav 1y
d00nKav padi e To Mpoiov r) o€ PETayevéoTepn NuEpoUNvia.

H «Enéktaon Eyyononc» STOKKE dev kahumet:

« lpoBAquata mou mpokahodvtar andguatohoyikr eEEMEN Twy 6apTn-
LATWV TIou amoteAody To TPoidv (. ahhayég aTo Xpwpa, Kabwe Kal
@uolohoyikr Bopd).

« [lpoPAnpata mou mpokaholval amd pKpég Glapopéc oTa AIKA (Y.
laQopEC Xpwpatog PeTadl Twv eapTnuATwy).

« MpoBAfuata mov mpokahobvTat amd akpaia entbpaocn e§wTePIKWY
mapayovtwy 6mwg o fAog / 10 g, 1) Beppokpacia, n vypaoia, n mept-
BaMovTiki pomavon, KAT.

« BAdpec mov mpokaholvTar amé atuyrpaTa/pikpoatuyata - yia napd-
detypa, and tnv mtwon onoloudimote AAAOU QVTIKEIUEVOU TIAVW 0TO
TPOIOV 1) amd Tv akovela avatpon) Tou MPoidvTog and &va ATopo 1y ané
0 TAOKPOUEN £voG atopou 0To Tpatov. To {bio oy lel kar atny mepintwon
UMIEPPOPTWONG TOU TPOIOVTOG, yia mapddelypa o€ 6,11 agopd 10 fApog
mou TomoBeTeltal o€ auTo.

« 0Bopd mov £l umooTel To moidv and e§wTepikéc embpdaglg, ya napd-
delya 6Tav 1o MPoioV HETAPEPETAL WG AMOOKEUN).

« AmoBeTik (npia, ya mapadetypa (nuia mov emeépeTal o€ GAa atopa
Kat/ | omotadrimote GMa avTikeijieva.

« Avomipoiov éxel e€omhioTei e ageaoudp, Taomola Oev elval Tng eTaipeiag
Stokke, n «Eméxtaon Eyyonong» mavet va toyvel.

« H «Enéxtaon Eyyonane» bev 1oybel yia aéeaovdp mou ayopdatnkav iy
d00nkav padi e To mpoiov r) o€ PeTayevéoTepn NuEpoUnvia.

H STOKKE ota mhaiota tn¢ «Eméktaonc Eyyonong» avahappavet:
« Na avtikataotioet i) — av auto mpotiud n STOKKE — va emokevaoel

T0 EAATTWUATIKO

« €Edptnpa, 1) To MooV 670 60VOAG ToU (v lval amapaitnto), dedopEvou 6Tl
T0 M0idv mapadideTat oe éva and Ta ongleia MHAROAG Tov.

« Na kahoyet ta guotohoyikd £600a [ETAPOPAC OTOIOVSNTIOTE £6APTRAATOC
/ mpoidvtog andtn STOKKE 010 onpeio mwAnong amd dmouayopdotnke
T07Ipoi6V. H eyyunon dev kahomtel Ta £¢oda peTapopds Tou ayopaotr).

« Matnpei 10 dKaiwpa va avTikataoTiogl, T oTtypr T yivetat xpron
NG EYYUNONG, TA EAATTWHATIKA EPN He ECAPTAUATA TTOU £XOLV TIEPITOU
70 {010 0)€d10.

« Matnpei To dikaiwpa va mapadwoel éva mpoiov avTikatdotaong o
TEPITTWOELC TIOU TO OXETIKO TIPOiOV dev KataokevdleTat méov katd T
0TIypr| o yivetal xprion T eyyonoang. To ev Adyw mpoidv opeilel va
elvar avtioToryng mootnTac kat aéfac.

Mwe va kavete xpron e «Eméktaonc Eyyonong»:

Ye yevIKeC ypapiuéc, 0haTa artnpata mov agopoly Ty «Eméktaon Eyyonone»
mpénel va umoBarhovtat 0To onpeio mwAnong and omouv ayopdoTnke To
mpoiov. Mia Tétola aitnon mpénet va umoBAAeTal To ouvTopOTEPO duvato
LETA TOV EVTOMIONO TOU EAATTWUATOC KAl TIPEMEL Va auvodeleTal ané To
TOTOMOINTIKO €YYUNONG KaL TV TPWTOTUTN anodeién ayopdc.

Tekuripia / amodei€eic mov empefatvouv T KaTaoKevaoTiko eEAdTTw A
TpEMeL va mapouoldlovTal Kavovikd [e TV TPOOKOLON Tou MPoiovTog
070 onpeio moAnong, 1y He omotodrmote Ao Tpdmo mapouaiaong aTov
umebBuVo Tou onpiiou MwAnong i o€ avtimpdawmo mwhAoewv Tng STOKKE
yla emoewpnon.

To eMattwpa Ba amokataotadel o0pewva e Ta w¢ Avw mpoPAenopeva,
av 0 umebBuvoc Tou ongeiov MOARGNG 1 0 AVTIMPOCWOC MWANOEWY TNG
STOKKE kpiver ot n @Bopd mpokAiiinke amd KataokevaoTiko eENATTWHA.

1k VAZNO - progitajte
upute prije uporabe
pazljivo i drzati ih za
buducu uporabu.

/\ UPOZORENJE!
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« Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.

« Prije uporabe provjerite jesu li sve blokade
prikopcane.

« Da biste izbjegli ozljede, pazite da Vase dijete nije

u blizini, kada proizvod sklapate ili rasklapate.

Ne dopustajte djetetu da se igra ovim

proizvodom.

Uvijek koristite sustav sigurnosnog vezanja

(samo sjedalica).

Prije uporabe provjerite jesu li elementi za

pricvrscivanje kosare, sjedalice ili autosjedalice

pravilno pricvriceni.

Proizvod nije prikladan za trcanje ili rolanje.

Ne dopustajte djeci da se igraju bez nadzora u

blizini nosiljke.

Ne koristite proizvod ako je neki dio slomljen,

istroen ili nedostaje.

Pazite da uvijek imate potpunu kontrolu nad

vozilom kada njime rukujete. Pritom uvijek drZite

obje ruke na drskama vozila.

Budite posebno oprezni kada vozilom upravljate

blizu neravnog tla ili po njemu (rupe na kolniku,

napuknuca, rubovi plocnika, stepenice, kamen za

poplocavanje itd.).

Vozilo ne parkirajte i ne ostavljajte bez nadzora

na neravnom tlu ili na kosinama. Vozilo uvijek

parkirajte na ravnom tlu.

Ne dopustite da se vozilom sluZi netko tko prije

uporabe proizvoda nije procitao i potpuno

razumio upozorenja i upute sadrzane u ovom

prirucniku. Provjerite imaju li svi koji rabe ovo

vozilo potrebne fizicke sposobnosti i iskustvo za

rukovanje njime.

Nikada ne upotrebljavajte vozilo na pokretnim

stepenicama.

Budite posebno oprezni ako vozilo upotrebljavate

u javnim prijevoznim sredstvima poput auto-

busa, vlaka itd.

Prekomjerno opterecivanje, neispravno sklapanje

ili uporaba neodobrene dodatne opreme mogu

uzrokovati otecenje ili kvar na ovim kolicima.

Procitajte upute.

Nikada ne sklapajte vozilo dok je dijete u blizini.

Dijete uvijek drZite na sigurnoj udaljenosti od

pomicnih dijelova tijekom namjestanja.

Ne koristite se sjedalicom ovog proizvoda kao

autosjedalicom.

Nosiljku nikada ne podiZite drzeci je za pokrov/krov.

Madrac uvijek umetnite tako da je Sav na tkanini

okrenut prema dolje.

Nosiljku upotrebljavajte samo na Cvrstoj,

vodoravnoj i suhoj povrsini (kad se upotrebljava

s nosiljkom).

Ako kolica se koristi sa auto sjedala, napomi-

njemo da ova autu ne zamijeniti krevetic li

krevet. Ako vase dijete treba spavati, jedno-

stavno, to bi trebao biti smjesten u odijelu

ugodno kolica tijelo, djecji krevetic ili krevet.

Ova sjedalica nije prikladna za djecu mladu od 6

mjeseci.

Ne upotrebljavajte sjedalicu Xplory Seat na ovom

postolju.

(rne gume mogu ostaviti traga na glatkim

podovima, kao $to su sinteticki laminat, parket i

linoleum.

Proizvodaci preporucuju tlak zraka u gumama od

0,7 bar/10,2 psi. Sam kotac konstruiran je za maksi-

malni tlak od 2,4 bar/35 psi. Za napuhivanje guma

sluzite se iskljucivo runom pumpom. Kompresor bi

mogao prouzroCiti pucanje gume/naplatka.

- Maksimalno dopusteno opterecenje integrirane
torbe za kupovinu iznosi 10 kg/22 Ib.

Vazne informacije

« Ovaj je proizvod prikladan za djecu od 6 mjeseci i do 15 kg teZine sa
sjedalicom te od 0 mjeseci do 9 kg tezine s nosiljkom.

« Zanovorodencad koja se nose u sjedalici preporuca se potpuno spusten
poloZaj.

« U nosiljku ne stavljajte dodatni madrac, osim ako to ne preporuca proizvodac.

« Aktivirajte kocnicu kada dijete stavljate ili vadite.

« Gornja granica dopustenog opterecenja dodatne opreme za nosenje
iznosi 2 kg.

« Svaki teret koji je objesen na drsku i/ili sa straznje strane naslona i/ili sa
strane kolica moZe utjecati na njihovu stabilnost.

« Kolica je potrebno redovno pregledavati, odrzavati, cistiti i/l prati.

« Vozilo se odjednom smije upotrebljavati samo za jedno dijete.

« Ne koristite dodatnu opremu koju nije odobrio proizvodac kolica.

« Nosiljka je prikladna za dijete koje ne moze sjediti samostalno, okrenuti
seilise podignuti na koljena i ruke. Maksimalna teZina djeteta za nosenje
u nosiljki iznosi 9 kg.

« Rucke za nosenje drZite izvan nosiljke tijekom uporabe ili potpuno skrivene
U za to predvidenim dZepovima.

« Koristite samo zamjenske dijelove koji se mogu nabaviti kod proizvodaca
ili koje nudiisti.

« Imajte na umu rizik od otvorene vatre ili drugih izvora visoke topline u
neposrednoj blizini nosiljke poput elektricnih grijalica, plinskih grijalica td.

« Redovito provjeravajte jesu li rucke i donja strana nosiljke osteceni ili
istrodeni.

« Nosiljku nikada ne koristite na postolju.

0Ovo kuciste se samo koristi u sljede¢im kombinacijama:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Reklamacija i produljeno jamstvo

Primjenjivo u cijelom svijetu za proizvode Stokke® Trailz™, u nastavku
proizvod.

REKLAMACIJA
Kupac kupnjom proizvoda strjece pravo na reklamaciju suglasno vazecem
zakonu 0 zastiti potro3aca, koji u svakoj zemlji moze propisivati drugacije uvjete.

STOKKE AS pak ne daje nikakva dodatna garantna prava niti jamstva osim
zakonom zajamcenih, Cak i kada se to odnosi na dolje navedeno "produljeno
jamstvo”. Pravo kupca se zasnima na vazecem zakonu o zastiti potrosaca
primjenjivom tj. na.dodatna prava na osnovi produljenog jamstva, na koje
to jamstvo ne utjece.

PRODULJENO JAMSTVO TVRTKE STOKKE

Turtka STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, nudi produ-

ljieno jamstvo kupcima koji svoj proizvod registriraju u nasoj jamstvenoj

bazi podataka. To se moZe uciniti preko nase internetske stranice www.

stokkewarranty.com. Nakon registracije jamstveni ce list bitiizdan i poslan

kupcu elektronskom (e-mail) ili redovnom postom.

Upisom u jamstvenu banku podataka kupac stjece pravo na:

- produljeno jamstvo u trajanju od 3 godine za slucaj bilo kakvog kvara
proizvoda uslijed neke tvornicke greske.

Produljeno jamstvo vrijedii ukoliko je proizvod dobijen na darilije kupljen
kao rabljen. Stoga isto vrijedi odmah nakon kupnje za svakog vlasnika
proizvoda za period trajanja jamstva, pod uvjetom da vlasnik proizvoda

priloZi jamstvenu potvrdu.

STOKKE produljeno jamstvo vrijedi pod sljede¢im uvjetima:

« Uslucaju problema tijekom normalne uporabe.

« Ukoliko je proizvod rabljen samo u one svrhe za koje je namijenjen.

« Ako se proizvod odrZava prema opisu U uputama za uporabu/odrZavanje.

« Akose pozivanjem na produljeno jamstvo, prilaze jamstvena potvrda, te
originalni racun kupnje s datumom i pecatom. Isto se odnosi i na drugog,
te svakog sljedeceq vlasnika.

« Ako je proizvod u svom prvobitnom stanju pod uvjetom da su koristeni
samo originalni dodatni dijelovi tvrtke STOKKE. U slucaju odstupanja
od navedenog za priznavanje jamstvenog prava predhodno je potrebna
suglasnost tvrtke STOKKE.

« Ukoliko serijski broj proizvoda nije unisten niti uklonjen.

Produljeno jamstvo tvrtke STROKKE ne vrijedi u sljede¢im

slucajevima:

« Kod pojava uzrokovanih normalim rabInejnem (habanjem) dijelova od
kojih je produkt sacinjen (na primjer: kod promjene boje, normalnog
habanja ili trosenja dijelova).

« Kod neznatnog odstupanja u kvaliteti materijala (na primjer: kod razlike
uboji dijelova).

« Kod problema uzrokovanih utjecajem vanjskih cimbenika poput sunca,
svjetlosti, visoke tem-perature, vlage, zagadenosti, itd.

« Kod ostecenja nastalih slucajno - primjerice, ostecenje uslijed udarca
drugog predmeta ili prevrtanja u spoticanju neke osobe. Isto se primje-
njuje ako je proizvod preopterecen, primjerice ako je stavljeno nesto
teZe od dozvoljenog.

« U slucaju Stete, nanesene proizvodu vanjskim utjecajem, na primjer
prilikom transporta.

« U slucaju Stete koju je nanijela neka osoba ili koja je nastale uslijed
djelovanja stranih predmeta.

« Uslucaju da suna proizvod stavljeni dodacikoji nisu od strane tvrtke Stokke.

« Produljeno jamstvo takoder ne vrijedi za druge dodatke kupljene uz
proizvod ili koji dolaze uz proizvod na dan kupnje ili poslije tog datuma

Usluge koje cini trvrka STOKKE u saglasnosti s produljenim

jamstvom:

« Zamijena — li u slucaju da STOKKE tako odluci — popravak dijelova koji
su U kvaru, ili pak zamijena proizvoda u cijelosti (bude li to potrebno),
pod uvjetom da se proizvod dostavi prodavacu.

« Pokrice uobicajenih troskova transporta dijelakoji se mijenjaodnosno
cjelokiunog proizvoda od strane tvrtke STOKKE do prodavaca od kojeg
je proizvod kupljen. Jamstvo ne obuhvaca putne troskove kupca.

« Tvrtka zadrZava pravo zamjena dijelova u kvaru dijelovima istog ili
slicnog dizajna.

« Tvrtka takoder zadrZava pravo dobavljanja zamjenskog dijela ako se
doticni proizvod vise ne proizvodi. U tom slucaju ce proizvodi u svakom
slucaju zadrZati prvobitnu kvalitetu i vrijednosti.

Kako se pozvati na produljeno jamstvo:
Sve zahtjeve vezani za produljeno jamstvo treba uputiti prodavacu od
kojeq je proizvod kupljen. Zahtjev treba podnijeti $to je prije moguce nakon
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otkrivanja kvara, te obvezno priloZiti jamstvenu potvrdu i originalni racun.
Obvezno podnijeti dokumentaciju odnosno dokaze o tvornickom kvaru, Sto
se obicno Cini donosenjem proizvoda do prodavaca, ili davanjem proizvoda
na uvid prodavacu ili predstavniku prodaje tvrtke STOKKE.

Kvar ce biti uklonjen u skladu s gore navedenim odredbama ako prodavac
ili predstavnik prodaje proizvode tvrtke STOKKE ustanove da se radi o
kvaruuslijed tvornicke greske.

Hu Fontos — olvassa el az
utasitasokat hasznalat
elott és orizze meg a
késobbi!

/\ FIGYELEM!

o

« Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil!

« Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a zérak be
vannak-e kapcsolva!

« A sériilések elkeriilése érdekében tartsa tavol
gyermekét a gyermekkocsi szétnyitdsakor és
osszecsukasakor!

« Ne engedje, hogy gyermeke jatsszon a termékkel!

« Mindig haszndlja a biztonséagi rendszert! (Csak az
iilésnél.)

« Haszndlat eltt ellendrizze, hogy a gyermekkocsivaz,
az iilés és az autoiilés rogzitdszerkezetei
szabdlyosan be vannak-e kapcsolval

« Ez a gyermekkocsi nem val6 futéshoz és
korcsolydzdshoz!

« Ne engedje, hogy més gyermekek feliigyelet
nélkiil jatsszanak a mozeskosar kozelében!

« Ne haszndlja a terméket, ha annak barmely része
torott, szakadozott vagy hianyzik!

« Folyamatosan tartsa ellendrzése alatt az eszkozt

a babakocsi haszndlata sorén. A hasznélat

teljes ideje alatt tartsa mindkét kezét az eszkoz

fogantydin.

Legyen rendkiviil Gvatos, ha az eszkozt

egyenetlen feliileten vagy annak kozelében

(godrok, repedések, szegélykavek, lépcsck,

macskakovek stb.) haszndlja.

Ne dllitsa vagy ne hagyja az eszkozt feliigyelet

nélkiil egyenetlen feliileten vagy lejtdn. Az

eszkozt mindig sik, egyenletes feliiletre dllitsa.

(sak olyan személyeknek engedje az

eszkoz hasznélatat, akik hasznalat elGtt

elolvastak és teljes egészében megértették

az ebben a haszndlati itmutatoban szereplé

figyelmeztetéseket és utasitasokat. Gy6zédjon

meg arrél, hogy minden felhasznald rendelkezik

az eszkoz haszndlatahoz sziikséges fizikai

képességekkel és tapasztalattal.

Ne haszndlja az eszkozt mozgélépcsdn.

Legyen rendkiviil dvatos, ha tomegkozlekedési

eszkozon, pl. buszon, vonaton stb. haszndlja az

eszkozt.

A kocsi megrongdlddhat vagy eltorhet, ha

talterheli vagy rosszul hajtja 6ssze azt, illetve

ha nem engedélyezett tartozékokat haszndl.

Olvassa el az utasitasokat!

Ne csukja ossze az eszkozt, amikor gyermek

tartézkodik a kozelében. Tartsa tdvol a

gyermeket a mozgd alkatrészektdl, amikor

bedllitdsokat végez.

Ne haszndlja a termék iilését autdsiilésként.

Soha ne emelje meg a mézeskosarat annak

vaszontetejénél/fedelénél fogval

A matracot mindig a szovetnyildssal lefelé

helyezze el!

A mézeskosarat kizdrdlag szildrd, vizszintes, és

szaraz feliileten haszndlja (ha mézeskosarral

haszndlja a babakocsit).

« Ha a babakocsi haszndlatban van egy autdsiilést
vegyik figyelembe, hogy ez az autd (ilés nem
helyettesiti a kisagy vagy ey dgyat. Ha a
gyermek aludni kell, egyszerien ra kell helyezni
eqy oltony kényelmes babakocsi test, kisagy
vagy dgyban.

« Az iilés nem alkalmas 6 hdnapnal fiatalabb
gyermekek szdmdra.

« Ne haszndljon Xplory iilést ezen a vézon.

« Afekete abroncsok nyomot hagyhatnak a sima
padléfeliileteken, pl. m(ianyag lamindlt padldn,
parkettan vagy lindleumon.

« A gydrté dltal javasolt abroncsnyomds 0,7 bar
(10,2 psi). Maga a kerék legfeljebb 2,4 bar (35
psi) nyomast bir el. Az abroncsok felfivasahoz
csak kézi pumpat haszndljon. Kompresszor
haszndlata esetén kidurranhat az abroncs/kerék.

« A beépitett tarolorész megengedett maximalis
terhelhetdsége 10 kg (22 Ib).

Fontos informacio

« Ezatermék Ujszilttteknek és legfeliebb 15 kg stlyd gyermekeknek valg.

« Aziiléshen vitt Gjsziilottek szamdra a leginkdbb a hdtraddntdtt pozicid ajdnlott.

« Agyermek behelyezésekor és kivételekor a fékszerkezetet kapcsolja be!

« Ateherhordé tartozékok maximdlis terhelhet6sége 2 kg.

« A fogantythoz erdsitett és/vagy a héttdmla hdts részén és/vagy a
gyermekkocsi oldalain elhelyezett teher hatdssal van a kocsi stabilitdsdra.

« Akocsit rendszeresen ellendrizze, tartsa karban, tisztitsa és/vagy mossal

« Akocsit legfeljebb annyi gyermek szdllitésdra haszndlja, amennyire azt
tervezték!

« Nehaszndljon a gyart6 ltal jov nem hagyott tartozékokat!

« Kizdrlag a gydrt altal szallftott vagy dtadott pétalkatrészeket haszndlja!

Ez a haz csak akkor hasznélhatok a kovetkezd

kombindciokban:

« Stokke® Trailz™ Chassis 4 Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Reklamdcios jog és kiterjesztett jotallds

Vildgszerte alkalmazandé a Stokke® Trailz™, a tovabbiakban ,termék”
néven emlitve.

REKLAMACIOS JOG

A vésdrlonak jogdban éll panaszt tenni a min-denkor érvényes
fogyasztévédelmi torvények értelmében, amely torvények orszagonként
eltérhetnek.

Altalanossagban a STOKKE AS nem biztosit tobb jogot annl, mint
amelyet a mindenkor érvényes jogszabdlyok biztositanak, bar utalnak
a lent feltiintetett Kiterjesztett jotdllasra”. A mindenkor érvényes
fogyasztévédelmi torvények dltal biztosftott vdsarldi jogokat, amelyek
kiegészitik a ,Kiterjesztett jotallds” cimsz6 alatt szerepld jogokat, nem
befolydsoljaa ,Kiterjesztett jotallds”.

STOKKE , KITERJESZTETT JOTALLAS”

A STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvégia, azonban ,bévitett
garandiat” biztosit azoknak a vevSknek, akik regisztréljdk az altaluk vasarolt
terméket garancia-adatbdzisunkban. Ezt megtehetik weblapunkon is,
a kbvetkezd cimen: www.stokkewarranty.com A regisztralast kovetden
kidllitunk eqy jotdllasi igazoldst és elektronikusan (e-mailben) vagy
szokvanyos postai (ton megkiildjiik azt a vevd részére.

A Garancia Adatbdzisunkban torténd regiszt-rdcié feljogositja a
tulajdonosokat az aldbbi , Kiterjesztett jotallasra™:
« 3 éves jotdllds a termékben v barmely gydrtasi hibdra.

A Kiterjesztett jotallds” akkoris érvényes, ha a terméket ajandékba kaptdk
vagy haszndltdllapotban vdséroltdk meg. Kbvetkezésképpen a  Kiterjesztett
jotdllassal” ajotdllasiiddn belil bdrki élhet, aki az adott idGpontban a termék
tulajdonosa, feltéve, hogy a tulajdonos bemutatja a jotallasi igazoldst.

STOKKE , Kiterjesztett j6tallds” feltételei az aldbbiak:

« Szabalyszer(i haszndlat.

« Aterméket csak a rendeltetésszer(i célokra hasznélhatjak.

« Atermék szokdsos karbantartdsa a karbantartdsi/haszndlati kézikdnyv
szerint megtortént.

« Amennyiben élni kivannak a ,Kiterjesztett jotdlldssal”, be kell mutatni
a jotdlldsi igazoldst az eredeti ddtumbélyegzdvel lepecsételt vdsarldsi
blokkal egyiitt. Ez minden tovabbi tulajdonosra is érvényes.

« A termék eredeti dllapotdban van, a tovdb-biakban a sziikséges
alkatrészeket kizarélag a STOKKE céqt6l szerezték be, és azokat
rendeltetésszer(ien hasznaljak a termékkel egyiitt. Ett6l vald barmely
eltérés kizdrolag a STOKKE el6zetes frdsos engedélyével lehetséges.

« Atermék sorozatszama nem sérilt vagy nem lett eltdvolitva.

A STOKKE , Kiterjesztett jotallds” nem tartalmazza:

« Atermék alkatrészeinek szokdsos véltozasa (pl. a szinvaltozds, és az
elhaszndlodds sem).

« Azanyagokban bekdvetkez kisebb vdltozd-sok (pl. az eqyes alkatrészek
szinei kozotti killonbség).

« Kiils6 tényezok dltal okozott hatdsok széls@ségei, mint a napsiités/
fény, a hémérséklet, a paratartalom, a kmyezetszennyezés nyezés stb.

« Véletlen baleset okozta meghibdsodés - példdul a termékbe beleesd
targy vaqy a termék felboritasa eqy nekiiitkdz6 személy altal. Ugyanez
vonatkozik arra az esetre is, ha a terméket tdlterhelik, példaul tdl nagy
stilyt helyeznek bele.
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« Kiils6 hatds miatt kdr keletkezik a termékben, példaul a terméket
poggydszként szdllitjdk.

« Olyan kdr, amely példaul barmely személy vagy mds targyak sériilésének
akovetkeztében alakul ki.

« Amennyiben a terméket nem a STOKKE cég éltal gydrtott kellékekkel
szerelték fel, a  Kiterjesztett j6tallds” elévil.

« A Kiterjesztett j6tallds” nem vonatkozik azokra a kellékekre, amelyeket
a termékkel egyiitt vasdroltak vagy kaptak meg, vagy azt kiveten
szereztek be.

A STOKKE a ,Kiterjesztett j6tallas” keretében az

alabbiakat véllalja:

« Kicseréli vagy — amennyiben a STOKKE (gy dont — megjavitja a hibds
alkatrészeket vagy a teljes terméket (amennyiben sziikséges), feltéve,
hogy a terméket visszaszdllitottdk a viszonteladéhoz.

« Bdrmely pétalkatrész/helyettesitd termék esetében dllja a STOKKE
céqgt6l a ahhoz a viszonteladdhoz torténg szallitds szokdsos koltségét,
amelynél a terméket megvették. — A jotallds értelmében nem éllja a
vasarld utazési koltségét.

« Amennyiben élnek a j6tallassal, fenntartja a jogdt, hogy nagyjdbol hasonld
kivitelezés( alkatrészekre cseréli a hibds alkatrészeket.

« Amennyiben élnek a jotdlldssal, és abban az idépontban az adott
terméket mdr nem gydrtjdk, fenntartja a jogot a cseretermékekkel
torténd helyettesftésre. A cseretermék és azeredeti termék mingsége
és értéke megegyez6.

Hogyan élheta  Kiterjesztett jotéllassal”:

Altaldnossagban a ,Kiterjesztett jotélldsra” vonatkozo tsszes kérelmet anndl
aviszonteladdndl kell intézni, ahol a terméket vasaroltak. A kérelmet a hiba
észlelése utdn a lehetd leghamarabb be kell nydjtani, valamint mellékelni
kell a jotallsi igazoldst és az eredeti vdsarldsi blokkot is.

Be kell mutatni a gydrtdsi hibdt bizony(td igazoldst/bizonyitékot, dltaldban
lgy, hogy visszaszdllitjdk a terméket a viszontelad6hoz, vagy mds médon
ellendrzésre dtadjak azt a viszonteladdnak vagy a STOKKE kereskedelmi
képviselgjének.

A fenti rendelkezések értelmében a hibdt kijavitjdk, amennyiben a

viszonteladd vagy a STOKKE kereskedelmi képviselGje megdllapitja, hogy
ameghibésoddst gyartdsi hiba okozta.
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T Importante: Leggere
attentamente le
istruzioni prima dell’'uso
e conservarle per
riferimento futuro.

/\ AVVERTENZA!

« Non lasciare mai il bambino senza sorveglianza.

« Assicurarsi che tuttii dispositivi di bloccaggio
siano inseriti prima dell'uso.

« Perevitare il pericolo di lesioni, assicurarsi che il
bambino sia tenuto a debita distanza mentre si
apre e chiude questo prodotto.

« Non lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto.

« Utilizzare sempre I'imbracatura (solo seggiolino).

« Controllare che i dispositivi di fissaggio della car-
rozzina, del seggiolino o del seggiolino auto siano
agganciati correttamente prima dell'uso.

« Questo prodotto non & idoneo perla corsa o il
pattinaggio.

« Non utilizzare in caso di componenti rotti, usurati
0 mancanti.

« Mantenere sempre il pieno controllo del mezzo di

trasporto mentre si utilizza il passeqggino. Tenere
sempre entrambe le mani sull'impugnatura del
mezzo di trasporto durante I'uso.

Adottare una maggiore cautela quando si utilizza
il mezzo di trasporto su o in prossimita di un
terreno non uniforme (buche, spaccature, cordoni,
gradini, ciottoli ecc.).

Non parcheggiare, né lasciare il mezzo di
trasporto incustodito su un terreno irregolare o

in pendenza. Parcheggiare sempre il mezzo di
trasporto su un terreno piano e regolare.

Non consentire a nessuno di utilizzare il mezzo

di trasporto se non ha letto e compreso piena-
mente le avvertenze e le istruzioni della presente
Guida utente prima dell’uso. Assicurarsi che tutti
gli utenti abbiano le necessarie capacita fisiche

e l'esperienza per utilizzare questo mezzo di
trasporto.

Non utilizzare mai il mezzo di trasporto su scale
mobili.

Adottare maggiore cautela nell'utilizzare il mezzo di
trasporto su mezzi pubblici quali autobus, treni ecc.
Un carico eccessivo, I'errata chiusura o 'uso di acces-
sori non autorizzati possono danneggiare o rompere
questo mezzo di trasporto. Leggere le istruzioni.
Non chiudere mai il mezzo di trasporto con un
bambino nei pressi. Tenere sempre il bambino
lontano da parti in movimento mentre si effet-
tuano regolazioni.

Non utilizzare il seggiolino di questo prodotto
come seggiolino auto.

Non sollevare mai la navetta tirandola per la
cappotta.

Posizionare sempre il materasso con l'apertura in
tessuto rivolta verso il basso

Utilizzare la navetta solo su una superficie solida,
piana e asciutta (quando utilizzato con navetta).
Se il passeggino viene utilizzato con un seggiolino
per auto, Si noti che questo seggiolino non sosti-
tuisce una culla o un letto. Se il vostro bambino
ha bisogno di dormire, semplicemente, deve

essere collocato in un abito confortevole corpo
carrozzina, culla o letto.

Questo seggiolino non & adatto per bambini d’eta
inferiore a 6 mesi.

Non usare il seggiolino Xplory su questo telaio.

| pneumatici di colore nero possono lasciare
segni su pavimenti lisci come laminati sintetici,
parquet e linoleum.

La pressione raccomandata dal produttore

per i pneumatici & di 0,7 bar/10,2 psi. La ruota
stessa & progettata per una pressione massima
di 2,4 bar/35 psi. Gonfiare i pneumatici utiliz-
zando esclusivamente pompe manuali. Luso di
compressori potrebbe provocare la rottura del
pneumatico/del cerchio.

II carico massimo consentito per il cestello porta-
oggetti integrato e di 10 kg.

Informazione importante

« Questo prodotto ¢ adatto per bambini da 6 mesi e fino a 15 kg di peso conl
seggiolino e da 0 mesi e fino a 9 kg di peso con la navetta.

« Non aggiungere un altro materasso alla navetta salvo che non sia consigliato
dal produttore.

« Inserire l freno nel mettere e togliere i bambini.

« |l carico massimo ammissibile per gli accessori da trasporto & 2 kg.

« Unpeso attaccatoall'impugnatura e/o sulla parte posteriore dello schienale e/0
ailati del mezzo di trasporto compromette la stabilita dello stesso.

« Controllare, effettuare la manutenzione, pulire e/ lavare regolarmente il
mezzo di trasporto.

« Utilizzare il mezzo di trasporto solamente per il numero massimo di bambini
per cui é stato progettato.

« Utilizzare il mezzo ditrasporto per un solo bambino alla volta.

« Lanavetta & idonea per bambini che non sono in grado di tirarsi su a sedere
senza aiuto, né girarsi o alzarsi sollevandosi sulle mani e le ginocchia. Il peso
massimo del bambino utilizzando la navetta & di 9 kg.

« Lasciare le maniglie per il trasporto fuori dalla navetta durante ['uso oppure
completamente stivate nei rispettivi alloggiamenti.

« Utilizzare esclusivamente parti di ricambio fornite dal produttore.

« Prestare attenzione al pericolo rappresentato da fiamme libere o altre fonti i
forte calore, quali caminetti elettrici 0 a gas ecc,, in prossimita della navetta.

« Controllare regolarmente che le maniglie e la parte inferiore della navetta non
presentino danni o segni di usura.

« Non utilizzare maila navetta su un cavalletto.

Questo telaio deve essere utilizzato solo nelle seguenti
combinazioni:
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« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Diritto di reclamo e Garanzia Estesa

Applicabile in tutto il mondo a Stokke® Trailz™, di sequito denominato
il prodotto.

DIRITTO DI RECLAMO

Il cliente ha il diritto di presentare reclamo in qualsiasi momento in con-
formita con la legislazione applicabile per la tutela del consumatore, che
varia da Paese a Paese.

In termini generali, STOKKE AS non garantisce alcun diritto in aggiunta o
superiore a quelli previsti dalla legislazione applicabile in un dato momento,
anche nel caso in cui si faccia riferimento alla “Garanzia Estesa” illustrata di
sequito. | diritti che spettano al cliente in base alla legislazione applicabile
per la tutela dei consumatori sono da considerarsi aggiuntivi rispetto a
quelli previsti dalla “Garanzia Estesa” e pertanto non ne sono condizionati.

"GARANZIA ESTESA” STOKKE

Fatto salvo quanto detto sopra, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,
Norvegia garantisce una “Garanzia Estesa” ai clienti che registrano il
prodotto acquistato nel database delle garanzie. Per far questo e possibile
collegarsiall'indirizzo www.stokkewarranty.com. In sequito alla registra-
zione, viene rilasciato un certificato di garanzia che puo essere trasmesso al
cliente in formato elettronico (e-mail) o per posta ordinaria.

Registrandosi nel database delle garanzie, il titolare del prodotto ha diritto
auna "Garanzia Estesa” con le sequenti caratteristiche:
« Garanzia di 3 anni contro ogni difetto di produzione del prodotto.

La "Garanzia Estesa” e valida anche nel caso in cui il titolare del prodotto lo
avesse ricevuto come regalo oppure 'avesse acquistato in seconda mano.
Pertanto I'applicazione della “Garanzia Estesa” potra essere richiesta da
chiunque sia il proprietario del prodotto in un dato momento, entro il
periodo di garanzia valido, e previa presentazione del certificato di garanzia.

La "Garanzia Estesa” STOKKE & soggetta alle sequenti condizioni

« Utilizzo normale del prodotto.

« Utilizzo del prodotto per le finalita per il quale il prodotto é stato ideato.
« Il prodotto ¢ stato sottoposto a regolari interventi di manutenzione
ordinaria cosi come indicato nel manuale di istruzioni/manutenzione.

« Insequito alla richiesta di applicazione della “Garanzia Estesa”, sara pre-
sentato il certifcato di garanzia insieme alla ricevuta d'acquisto originale
con I'opportuna indicazione della data. Questa condizione continuera a
essere valida anche per qualsiasi titolare successivo o secondario.

« IIprodotto deve risultare conforme al suo stato originale; con cio si dovra
intendere I'utilizzo con il prodotto esclusivamente delle parti fornite
da STOKKE, ideate per I'utilizzo su o in combinazione con il prodot to.
Qualsiasi devianza rispetto a tale condizione deve essere previamente

autorizzata in forma scritta da STOKKE.
« |Inumero di serie del prodotto non deve essere stato eliminato o distrutto.

La "Garanzia Estesa” STOKKE non si applica a

« Problemi dovuti alla normale evoluzione delle componenti del prodotto
(es. variazione del colore, usura, lacerazioni).

« Problemi dovuti a cambiamenti secondari dei materiali (es. differenze
di colorazione tra i componenti).

« Problemi dovuti preminentemente a fattori esterni come luce o sole,
temperatura, umidita, inquinamento ambientale, ecc.

« [ danni provocati da incidenti/eventi fortuiti, causati ad esempio dall'urto
accidentale di altri oggetti contro il prodotto o di persone che I'hanno
accidentalmente rovesciato. Lo stesso vale se il prodotto & stato sottoposto
a un peso eccessivo, ovvero sopra di esso € stato collocato un oggetto
troppo pesante.

« Danni causati al prodotto da fattori esterni, ad esempio nel caso in cuiil
prodotto dovesse essere spedito come bagaglio.

« Danni consequenziali, ad esempio danni causati da terzi o da altri oggetti.

« L2 "Garanzia Estesa” decade nel caso in cui il prodotto dovesse essere
dotato di qualsiasi accessorio che non sia stato fornito da Stokke.

« L.a"Garanzia Estesa” non sara applicabile a eventuali accessori che dovessero
essere acquistati o forniti insieme al prodotto o successivamente all'acquisto.

Ai sensi della “Garanzia Estesa” STOKKE siimpegna a

« Sostituire o le parti difettose o, a discrezione di STOKKE, I'intero prodotto,
se necessario, dopo che il prodotto e stato inviato a un riv-enditore.

« Coprirele spese di trasporto ordinarie per ogni prodotto/pezzo di ricambio
inviato da STOKKE al rivenditore presso cui il prodotto  stato acquistato.
In base ai termini della garanzia non saranno coperte eventuali spese di
viaggio da parte dell'acquirente.

« Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, con-
cedere il diritto di sostituire parti difettose con parti aventi all'incirca
o stesso design.

« Nel momento in cui viene richiesta I'applicazione della garanzia, conce-
dere il diritto a fornire un prodotto sostitutivo nei casi in cuiil prodotto
in questione non sia pit in produzione. Tale prodotto dovra essere di
qualita e valore analoghi.

Comerichiedere I'applicazione della “Garanzia Estesa”

In linea generale tutte le richieste di “Garanzia Estesa” devono essere
inoltrate al rivenditore da cui & stato acquistato il prodotto. La richiesta
dovra essere presentata non appena venga notato un eventuale difetto
e dovra essere corredata dal certificato di garanzia, nonché dalla ricevuta
d'acquisto originale.

Occorre fornire opportune prove/documentazioni che confermino la presenza
didifetti di produzione, in genere portandoil prodotto dal rivenditore o facen-
doloispezionare altrimenti dal rivenditore o da un agente di vendita STOKKE.
Qualora il rivenditore o un agente di vendita STOKKE dovesse stabilire che l
danno & dovuto a un difetto di produzione, il difetto verra riparato in base
alle clausole di cui sopra.
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.1 SVARBU
— Prie$ naudojima
atidziai perskaitykite

instrukcijas ir saugokite
jas ateiciai.

A\ |SPEJIMAS!

« Niekada nepalikite vaiko be prieZidiros.

« PrieS naudodami jsitikinkite, kad visi uzraktai

sutvirtinti.

Siekdami iSvengti suzeidimy, uztikrinkite, kad

sulankstant ir iSlankstant $j gaminj vaikas buty

toliau nuo jo.

Neleiskite savo vaikui Zaisti su Siuo produktu.

Visada uZsekite saugos dirZus (tik kédutés).

Prie$ naudodami patikrinkite, ar vezimélio lopsio

ar kédutés, ar vezimélio kéduteés tvirtinimo jtaisai

yra tinkamai sutvirtinti.

Sis gaminys néra skirtas naudoti begant ar

vaZziuojant rieduciais.

Neleiskite kitiems vaikams be prieZidros Zaisti

Salia nesiojamojo lopsio.

Nenaudokite, jeigu kokia nors dalis yra suluzusi,

suplySusi arba jos truksta.

Naudodami veZimélj visada islaikykite visiska jo

kontrole. Stumdami vezimélj jo rankeng visada

laikykite abiem rankomis.

Bukite ypac atsargus stumdami vezimélj

nelygiais pavirsiais (duobés, ply3iai, Saligatvio

krastas, laiptai, grindinys ir pan.) arba prie jy.

Nestatykite arba nepalikite veZimélio be prieZiuros

ant nelygaus arba nuoZulnaus pavirsiaus. Vezimélj

visada statykite ant kieto ir lygaus pavirsiaus.

« Neleiskite kitiems asmenims naudoti vezimélio,
jei prie$ naudodami jie néra perskaite instrukcijos

ir gerai nesupranta Sios naudojimo instrukcijos
jspéjimy ir nurodymy. Uztikrinkite, kad visi nau-
dotojai turéty butiny fiziniy gebéjimy ir patirties
naudoti j veZimél].

Niekada nekilkite su veZiméliu eskalatoriumi.
Bukite ypac atsargus naudodami vezimélj vieSajame
transporte, pvz., autobusuose, traukiniuose ir pan.
Dél per didelés apkrovos, netaisyklingo su-
lankstymo ir iSlankstymo arba nepatvirtinty
priedy naudojimo vezimélis gali buti sugadintas
arba sulauzytas. Perskaitykite instrukcijas.
Niekada nelankstykite vezimélio, kai vaikas yra
Salia. Atliekant reguliavimo veiksmus vaika reikia
laikyti atokiau nuo judamyjy daliy.

Niekada nenaudokite Sio gamino sédynés vietoje
automobilinés kédutés.

Niekada nekelkite nesiojamojo lopsio uzZ priedan-
gos ir (arba) gaubto.

Dedant CiuzZinj medziaginio uzvalkalo uzsegimas
visada turi buti apacioje.

NeSiojamajj lopsj statykite ant tvirto, hori-
zontalaus ir sauso pavirsiaus (kai naudojamas
nesiojamasis lopsys).

Atminkite, kad ant vezimélio tvirtinama automo-
biliné kéduté nepakeicia vaikiskos lovytés arba
lovos. Kai vaikas nori miegoti, jis turéty bti per-
keltas j vezimélio lopgj, vaikiska lovyte arba lova.
Si keduté nepritaikyta vaikams iki 6 ménesiy
Nenaudokite , Xplory” kédutés bloko ant Sios
vaziuoklés.

Juodos padangos gali palikti Zymes ant kai kuriy
lygiy pavirsiy, pavyzdziui, sintetiniy laminaty,
parketo ir linoleumo.

Gamintojo rekomenduojamas padangy oro slégis
0,7 bar /10,2 psi. Pats ratukas gali atlaikyti mak-
simaly 2,4 bar / 35 psi slégj. Padangas puskite
tik rankine pompa. Naudojant kompresoriy gali
sprogti padanga ir (arba) trakti ratlankis.
DidZiausia leistina jmontuoto pirkiniy krepelio
apkrova yra 10 kg / 22 sv.

Svarbi informacija

« Sis gaminys kartu su kedute tinka vaikams nuo 6 ménesiy, kurie sveria iki 15
kg, arba kartu su nesiojamuoju lopéiu vaikams nuo 0 ménesiy iki 9 kg svorio.

« Jei naujagimiai yra nesami sédimojoje dalyje, rekomenduojama visiskai
nuleisti nugaros atlosa.

« Jei gamintojas nerekomenduoja, j neSiojamajj lopsj negalima déti papil-
domo Ciuzinio.

« Vezimélio stabdys turi bati jjungtas, kai vaikas jkeliamas j veZimélj arba
i jo iskeliamas.

« DidZiausias leidziamas kroviniams veZti skirty priedy svoris yra 2 kg.

« Visi kroviniai, pakabinti ant rankenos ir (arba) ant nugaros atloso ir (arba)
vezimélio Sony, daro neigiama poveikj vezimélio stovumui.

« Vezimélis turi buti requliariai tikrinamas, prizitrimas, valomas ir (arba)
plaunamas.

« Vienu metu vezimélyje galima vezti tik vieng vaika.

« Negalima naudoti vezimélio gamintojo nepatvirtinty priedy.

« Nesiojamasis lop3ys skirtas vaikams, kurie negali sédéti savarankiskai,
apsiversti ant Sono arba atsiremti rankomis ir keliais. Nesiojamasis lopsys
skirtas vaikams iki 9 kg.

« Naudojant nesiojamajj lops] reikia nuimti arba visiskai paslépti kisenése
nesimo rankenas.

« Naudoti tik gamintojo tiekiamas arba pridétas atsargines dalis.

« Atkreipkite démesj ] atviros ugnies ar kity didelio karscio Saltiniy, pavyz-
dziui, elektriniy Sildytuvy su kaitinimo vamzdeliais, dujiniy Zidiniy,
pavojy netoli nesiojamojo lopsio.

- Bitina requliariai tikrinti nesiojamojo lopsio rankenas ir dugng siekiant
nustatyti, ar jie néra sugadinti, ar nesusidévéjo.

« Niekada nedékite nesiojamojo lopsio ant atramos.

Galimi tik tokie rémo su ratais naudojimo variantai:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Teisé reiksti pretenzijas ir iSpléstiné garantija
Taikoma visame pasaulyje , Stokke®” Trailz"™, toliau vadinamai ,gaminiu”.

Teisé reiksti pretenzijast
Klientas turi teise reiksti pretenzijas pagal bet kuriuo metu galiojancius
vartotojy teisiy apsaugos jstatymus, kurie gali skirtis priklausomai nuo Salies.

Kalbant bendrai, STOKKE AS nesuteikia jokiy papildomy teisiy, iSskyrus
numatytasias bet kuriuo metu galiojanciuose jstatymuose, nors nuoroda
daroma ] Zemiau apraytg ipléstine garantija. Vartotojo teisés pagal bet
kuriuo metu galiojanCius vartotojy teisiy jstatymus papildo nurodytasias
ISpléstinéje garantijoje, bet jy nekeicia.

Stokke ,iSpléstiné garantija”
STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegija, suteikia , Pratesta
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garantija” klientams, kurie uZregistruoja savo gaminj misy Garantijos
duomeny bazéje. Tai galima padaryti masy tinklalapyje www.stokkewar-
ranty.com. Po registracijos bus iSduotas garantijos pazymeéjimas, kuris bus
iSsiystas klientui elektroniniu bidu (el. pastu) arba paprastuoju pastu.
Registracija garantijy duomeny bazéje suteikia jos savininkui teisg j iSplésting
garantija Siomis salygomis:

« 3 mety garantija bet kokiam gaminio gamyhos defektui.

I$pléstiné garantija taip pat taikoma, jeigu gaminys buvo gautas kaip dovana
arba jsigytas ,iS antry ranky”. Todél iSpléstiné garantija gali biti taikoma bet
kuriuo metu nepriklausomai nuo to, kas yra gaminio savininkas, garantijos
galiojimo metu, ir su salyga, kad savininkas pateikia garantijos pazyméjima.

STOKKE iSpléstiné garantija galioja Siomis salygomis:

« gaminys buvo naudojamas jprastai;

« gaminys buvo naudojamas tik pagal numatytaja paskirtj;
jimo instrukcijos nurodymy;

« kreipiantis dél iSpléstinés garantijos reikia pateikti garantijos
pazyméjima ir originaly pirkimo kvita su nurodyta pirkimo data.
Tai taip pat taikoma antram ar paskesniems pirkéjams;

« gaminio serijos numeris néra sugadintas arba nuimtas.

STOKKE iSpléstiné garantija netaikoma:

« sujprastu gaminio daliy dévéjimusi susijusioms problemoms (pvz.,
spalvy pasikeitimui, susidévéjimui);

« problemoms, susijusioms su nedideliais medziagy pakitimais (pvz.,
skirtingu daliy atspalviy atsiradimu);

« problemoms, kurias sukelia didelis tokiy iSorés faktoriy kaip saulé
(Sviesa), temperatra, drégmé, aplinkos uzterstumas ir t.t., poveikis;

« sugadinimams, sukeltiems avarijy ar nelaimingy atsitikimy —
pavyzdZiui, bet kokiems kitiems daiktams atsitrenkus j gaminj ar
asmeniui susiddrus su gaminiu ir jj nuvertus. Sios salygos taikomos
ir tais atvejais, kai gaminys perkraunamas, pavyzdziui ant jo uzdéjus
per didelj svorj;

« gaminio sugadinimui dél poveikio i3 iSorés, pavyzdZiui, siunciant
gaminj kaip bagaza;

« pasekminiam sugadinimui, kurj sukelia, pavyzdziui, asmenys ir
(arba) bet kokie kiti daiktai;

« isplestiné garantija nebus taikoma, jeigu ant gaminio buvo uzdéti
pagalbiniai reikmenys, kuriy ,Stokke” netiekia;

« Bplestiné garantija nebus taikoma pagalbiniams reikmenims, kurie
buvo nupirkti arba pateikti kartu su gaminiu ar véliau.

Pagal iSpléstine garantija STOKKE:

« pakeis arba — jei taip nuspres STOKKE — suremontuos sugedu-
sig dalj arba visg gaminj (jei reikia), su salyga, kad gaminys bus
pristatytas pardavéjui;

« padengs jprastas keiciamos dalies ar gaminio gabenimo ilaidas

iS STOKKE pardavéjui, is kurio gaminys buvo pirktas; — pagal
garantijos salygas gabenimo salygos ki pirkéjo dengiamos nebus;
« pasiliekama teisé keist, kreipiantis dél garantinio aptarnavimo, suge-
dusias dalis dalimis, kurios yra mazdaug tos pacios konstrukcijos;
« pasiliekama teisé tiekti pakaitinj gaminj tais atvejais, kai kreipiantis
dél garantinio aptarnavimo atitinkamas gaminys nebegaminamas.
Toks gaminys turi buti atitinkamos kokybés ir vertés.

Kaip kreiptis dél iSpléstosios garantijos taikymo:

Pagal bendrg taisykle, visos uzklausos dél ispléstinés garantijos turi bati
teikiamos pardavejui, is kurio gaminys buvo jsigytas. Sios uzklausos turi
bati siunciamos kiek galima greiciau, vos nustacius bet kokj gedima, ir
pridedant garantijos pazyméjima bei originaly pirkimo kvita.

Turi biti pateiktas gamybos defekto pagrindimas ar jrodymas; paprastai
tai daroma atvezant ar kitaip pateikiant gaminj pardavéjui arba STOKKE
prekybos atstovui patikrinti.

Gedimas bus iStaisytas laikantis auksciau pateikty nuostaty, jeigu parda-
véjas arba STOKKE prekybos atstovas nustato, kad pazeidimas susijes su
gamybos defektu.

v Svarigi!

Pirms lietosanas rupigi
izlasiet instrukcijas

un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS!

« Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

« Pirms lietoSanas parliecinieties, ka sledzéjierices
ir noslégtas.

« Lai noveérstu savainojumu risku, atlokiet un
salokiet So izstradajumu, bérnam neesot klat.

« Neatlaujiet bérnam rotalaties ar 3o izstradajumu.
« Vienmeér izmantojiet aizsargsistému (tikai
sedeklim).

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka ratinu korpusa
vai sédekla, vai automasinas sédeklisa stiprina-
jumi ir pareizi nostiprinati.

Sis izstradajums nav piemérots skriesanai vai
brauksanai ar skrituldéli.

Neatlaujiet bérniem rotalaties parnésajamas
kulbas tuvuma bez uzraudzibas.

Neizmantojiet izstradajumu, ja kada ta dala ir
salauzta, saplésta vai pazudusi.

Vadot ratinus, vienmér saglabajiet kontroli.
Lieto3anas laika vienmer turiet abas rokas uz
ratinu rokturiem.

Ipasi uzmanieties, izmantojot bérnu ratinus uz
nelidzenas virsmas (grambas, spraugas, ietves
malas, pakapieni, brugakmens u. c.) vai tadas
virsmas tuvuma.

Nenovietojiet un neatstajiet ratinus bez
uzraudzibas uz nelidzenas virsmas vai slipuma.
Vienmér novietojiet ratinus uz plakanas un
lidzenas virsmas.

Nelaujiet lietot ratinus personai, kura nav
izlasijusi un pilniba izpratusi $is lietotaja
rokasgramatas bridinajumus un instrukcijas. Par-
liecinieties, ka visiem lietotajiem ir nepiecieSamas
fiziskas spejas un pieredze, lai vaditu ratinus.
Nekad neizmantojiet ratinus uz eskalatora.

Ipasi uzmanieties, ja izmantojat ratinus sabiedris-
kaja transporta, pieméram, autobusa, vilciena u. c.
Parak liels svars, nepareiza salocisana vai
neapstiprinatu piederumu lietosana var bojat vai
salauzt ratinus. Izlasiet instrukcijas.

Nekad nelokiet ratinus, ja bérns ir tuvuma. Veicot
requlésanu, parliecinieties, ka bérns neatrodas
kustigo dalu tuvuma.

Neizmantojiet ratinu sedekli ka automasinas
sedekltti.

« Nekad neceliet parnésajamo kulbu aiz saules

aizsarga/parsega.

Matracis vienmeér janovieto ar auduma
nenosegto dalu uz leju.

[zmantojiet parnésajamo kulbu tikai uz stingras,
horizontalas, [idzenas un sausas virsmas (kad
izmantojat ar parnésajamo kulbu).

[zmantojot ratinus ar automasinas sédekliti,
atcerieties, ka sedeklitis neaizvieto kulbu

vai gultinu. Ja bérnam ir jagul, tas jaievieto
piemérotos ratinos, kulba vai gulta.

Sis sédeklis nav piemérots bérniem, kas jaunaki
par 6 ménesiem.)

Neizmantojiet uz 31 korpusa Xplory sédekli.

Uz daza veida gludam gridam, pieméram,
sintétiska laminata, parketa un linoleja, melnas
riepas var atstat pédas.

RaZotaju ieteiktais riepu gaisa spiediens ir

0,7 bari/10,2 psi. Paredzetais ritena maksimalais
spiediens ir 2,4 bari/35 psi. Riepu piepusanai
izmantojiet tikai manualu pumpi. Lietojot
kompresoru, riepa/ietvars var parplist.
Maksimala atlauta izstradajuma iebuveéta
iepirkumu groza slodze ir 10 kg/22 marcinas.

Svariga informacija

« Sis izstradajums ir piemérots bérniem no 6 ménesiem un lidz 15 kg, to
lietojot ar sédekli, un no 0 ménesiem un lidz 9 kg, lietojot ar parnésajamo
kulbu.

« SedeklttT vedot jaundzimusos, atzveltne ir jaatliec, cik talu iespgjams.

« Nelietojiet pamésajama kulba papildu matraci, ja razotajs to nav ieteicis.

« levietojot bérnu ratinos un iznemot no tiem, jaaktivizé bremzes
mehanisms.

« Maksimalais pielaujamais svars nesanas piederumiem ir 2 kg.

« Jebkura rokturim un/vai atzveltnes aizmugure, un/vai ratinu sanos
pievienota papildu slodze ietekmés to stabilitati.

« Ratini requlari ir japarbauda, jakopj, jatira un/vai jamazga.

« Ratini vienlaikus izmantojami tikai vienam bérnam.

« Nedrikstizmantot piederumus, kurus nav apstiprinajis razotajs.

« Parnésajama kulba ir piemérota bérnam, kur$ neséz bez atbalsta,
nevelas un nevar piecelties rapus. Maksimalais bérna svars, izmantojot
parnésajamo kulbu, ir 9 kg.

« Nesanas rokturi parnésajamas kulbas lieto3anas laika ir jaatstaj uz aru
vai pilnigi japaslépj kabatas.

« Izmantojiet tikai razotaja piegadatas vai nodrosinatas aizvietojosas dalas.
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« Sargiet parnésajamo kulbu no atklatas liesmas un citiem tuvuma esosiem
spéciga karstuma avotiem, pieméram, elektriska kamina, gazes kamina u. c.

« Pamésajamas kulbas rokturi un apaksa ir requlari japarbauda, lai laikus
pamanitu bojajumu vai nodilumu.

« Nekad nenesiet kulbu, ja ta ir uz korpusa...

Sis korpuss izmantojams tikai $adas kombinacijas:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Tiesibas sudzeties un paplasinata garantija

Piemérojama visa pasaulé un attiecas uz Stokke® Trailz™ , kas turpmak
teksta saukts par “izstradajumu”.

Tiesibas sudzéties

Pircgjam ir tiestbas jebkura laika sudzeties atbilstosi tobrid piemérojamiem
patérétaju aizsardzibas tiesibu aktiem, kas dazadas valstis var atskirties.
Visparigi STOKKE AS nepieskir papildu tiesbas tam, kas ietvertas atbilsto-
Sajos tiestbu aktos, tacu tiek piedavata talak aprakstita “Papladinata
garantija”. “Papladinata garantija” neietekme patérétaju aizsardzibas
tiestbu aktos ietvertas pircéja tiesibas, bet tas papildina.

Stokke "Paplasinata garantija”

STOKKE AS (adrese Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvédija) nodrosina
"Papladinato garantiju” pircéjiem, kuri reqistré izstradajumu uznémumu
Garantiju datu baze. To var izdarit masu majas lapa www.stokkewarranty.
com. Veicot registraciju, tiks izsniegts garantijas sertifikats un nostits
klientam elektroniski (uz e-pastu) vai pa parasto pastu.

Registréjoties Garantiju datu baze, saskana ar "Paplasinato garantiju”
lietotajam tiek pieskirts talak noradrtais.

- 3 gadu garantija izstradajuma razosanas defektiem.

"Paplasinata garantija” darbojas arTtad, ja izstradajums ir davinats vai iegadats
kd jau lietota prece. Tadgjadi "Paplasinato garantiju” garantijas perioda var
izmantot izstradajuma ta briza pasnieks, uzradot garantijas sertifikatu.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” noteikumi:

« normala lietosana;

« izstradajums tiek izmantots tikai tam paredzétajam merkim;

« izstradajums tiek uzturets, ka tas noradits lietotaja rokasgramata;

« izmantojot "Paplasinato garantiju”, jauzrada garantijas sertifikats
un apzimogots oridinalais pirkuma Ceks. Tas attiecas arf uz otro
un nakamajiem pircejiem;

« izstradajuma sérijas numurs nav bojats un iznicinats.

STOKKE “Paplasinata garantija” neietver:
« normalas izstradajuma izmainas (pieméram, krasas izmainas un
nolietojumu);

« nelielas novirzes materialos (piem., detalu izbaléSanu);

« arkartgju aréju faktoru, pieméram, saules/gaismas, temperatiras,
mitruma, vides piesarnojuma u.c., iedarbibas sekas;

negadTjumu rezultata radusos bojajumus — pieméram, citiem
objektiem ietriecoties izstradajuma vai cilvekam uzskrienot virsi
un to apgazot. Tas attiecas ari uz izstradajuma parslogosanu,
piemeéram, novietojot uz ta smaqus priekSmetus;

argjas iedarbihas rezultata radusos bojajumus, pieméram, nododot
izstradajumu bagaza;

izrietosus bojajumus, pieméram, kadam cilvékam vai citiem
objektiem;

aprikojot izstradajumu ar piederumiem, ko nav piegadajis Stokke,
"Papladinata garantija” tiek anuléta;

"Paplasinata garantija” neattiecas uz piederumiem, kas ir nopirkti
vai piegadati kopa ar izstradajumu vai vélak.

STOKKE "Paplasinatas garantijas” ietvaros:

« aizvieto vai, péc STOKKE ieskatiem, izlabo bojato detalu vai visu
izstradajumu (nepiecieSamibas gadijuma), ja izstradajums tiek
nogadats mazumtirgotajam;

« sedz normalas transportésanas izmaksas nomainas detalam/
izstradajumam no STOKKE lidz mazumtirgotajam, pie kura izs-
tradajums iegadats; — garantijas ietvaros netiek segtas pircéja
transportésanas izmaksas;

« patur tiesibas garantijas prasibas bridi aizvietot bojatas detalas ar
citam, kam ir lidzigs dizains;

« patur tiestbas piegadat izstradajuma aizstajéju, ja garantijas
prasibas bridT $ads izstradajums vairs netiek razots. Sadam izs-
tradajumam jabut atbilstoSai kvalitatei un vértibai.

"Paplasinatas garantijas” prasibas iesniegsana:

- visparigi visas prasibas, kas saistitas ar "Paplasinato garantiju” jaiesniedz
mazumtirgotajam, pie kura izstradajums tika iegadats. Sadas prasibas
jaiesniedz nekavéjoties péc defekta atklasanas. Lidzi janem garantijas
sertifikats un originalais pirkuma ceks;

- jauzrada pieradtjums, ka atklats razosanas defekts, parasti atvedot
izstradajumu mazumtirgotajam vai ka citadi nododot to tirgotajam vai
STOKKE parstavim apskatei.

Defekts tiks novérsts atbilstodi ieprieks aprakstitajai kartibai, ja pardevéjs vai
STOKKE parstavis noteiks, ka bojajums radies razosanas defekta rezultata.

N Belangrijk — Lees de
instructies zorgvuldig
voor gebruik en bewaar

deze voor toekomstig
gebruik

/\ WAARSCHUWING

» Laat uw kind nooit alleen achter in de
wandelwagen.

Zorg dat alle vergrendelingen ingeschakeld zijn
voor gebruik.

Om letsel te voorkomen, moet uw kind bui-

ten bereik van het product zijn bij het in- of
uitklappen.

Laat uw kind nooit spelen met dit product.
Gebruik altijd de veiligheidsgordel (alleen voor
het zitje).

Controleer voor gebruik of de bevestigingen van
de reiswieg of het (auto)zitje goed vastzitten.
Dit product is niet geschikt om mee te hardlopen
of te skeeleren.

Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de
buurt van de reiswieg spelen.

Niet gebruiken als er onderdelen kapot of
gescheurd zijn, of ontbreken.

Zorg altijd voor volledige controle bij het gebruik
van de kinderwagen. Houd altijd beide handen
op de duwstang van de kinderwagen tijdens het
gebruik.

Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de
kinderwagen op of nabij oneffen terrein (gaten,
scheuren, stoepranden, trappen, kasseien, enz.).
Parkeer de kinderwagen niet onbeheerd op een
oneffen ondergrond of op een helling. Parkeer de
kinderwagen op een vlakke, effen ondergrond.

« Laat niemand de kinderwagen gebruiken, tenzij
die persoon de waarschuwingen en instructies in
deze handleiding heeft gelezen en volledig heeft
begrepen. Zorg ervoor dat alle gebruikers over de
nodige fysieke capaciteiten en ervaring beschik-
ken om deze kinderwagen te gebruiken.

Gebruik de kinderwagen nooit op een roltrap.
Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de
kinderwagen in het openbaar vervoer zoals bus,
trein etc.

Door een te zware belading, het onjuist inklap-
pen of het gebruik van niet-goedgekeurde
accessoires kan de wandelwagen beschadigd of
defect raken. Lees de aanwijzingen.

Vouw de kinderwagen nooit in met een kind in de
buurt. Houd het kind uit de buurt van bewegende
onderdelen bij het maken van aanpassingen.
Gebruik het zitje niet als een autostoel.

Til de reiswieg nooit op aan de kap.

De opening van de matrashoes moet altijd aan
de onderzijde zitten.

Gebruik de reiswieg alleen op een stevige, hori-
zontale vlakke en droge ondergrond (bij gebruik
met reiswieg).

Als de wandelwagen wordt gebruikt met een
autostoeltje, Merk op dat dit autostoeltje niet
een kinderbed of een bed te vervangen. Mocht
uw kind nodig heeft om te slapen, gewoon,
moet geplaatst worden in een pak comfortabele
kinderwagenbak, kinderbed of bed.

De seat is niet geschikt voor kinderen die jonger
zijn dan 6 maanden.

Gebruik het zitje van Stokke Xplory niet op dit
onderstel.

De zwarte wielen kunnen strepen achterlaten op
gladde ondergronden, zoals laminaat, parket en
linoleum.

De door de fabrikant aanbevolen bandenspan-
ning is 0,7 bar/10, 2PSI. Het wiel is ontworpen
voor een maximale druk van 2,4 bar/35psi.
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Gebruik alleen een handpomp om de banden op
te pompen. Door het gebruik van een compres-
sor kan de band/velg barsten.

- Maximaal draaggewicht voor de geintegreerde
boodschappenmand is 10 kg.

Belangrijke informatie

« Dit product is geschikt voor kinderen van 6 maanden tot een gewicht
van 15 kg bij gebruik van het zitje. Van 0 tot 6 maanden, tot maximaal
9kg, gebruik je de reiswieg.

« Voor pasgeboren baby’s die in het zitje worden vervoerd wordt de
maximale ligstand aanbevolen.

« Ermag geen extra matras worden gebruikt in de reiswieg, tenzij dit
wordt aanbevolen door de fabrikant.

« Het parkeermechanisme moet ingeschakeld zijn bij het plaatsen en
uitnemen van kinderen.

« De maximale toegestane belasting voor accessoires is 2 kg.

« Alle lading die is bevestigd aan de duwbeugel en/of achterop de rugleun-
ing en/of aan de zijkanten is van invloed op de stabiliteit.

« Dewandelwagen moet regelmatig worden geinspecteerd, onderhouden,
gereinigd en/of gewassen.

« Deze kinderwagen is geschikt voor het vervoeren van 1 kind.

« Accessoires die niet goedgekeurd zijn door de fabrikant, mogen niet
worden gebruikt.

« De reiswieg is geschikt voor kinderen die niet zonder hulp kunnen zitten,
zich niet om kunnen draaien en niet zelf op handen en knieén kunnen gaan
zitten. Het maximale gewicht van eenkind in een reiswieg bedraagt 9 kg.

« De draaglussen mogen zich tijdens gebruik niet in de reiswieg bevinden
of moeten volledig weggestopt worden in de opbergvakken.

« Gebruik uitsluitend door de fabrikant geleverde reserveonderdelen.

« Wees alert op het gevaar van open vuur en andere sterke warmtebron-
nen, zoals straalkachels, gashaarden etc. in de buurt van de reiswieg.

« De draaglussen en bodem van de reiswieg moeten regelmatig worden
gecontroleerd op beschadiging en slijtage.

« Plaats de reiswieg nooit op een verhoging.

Dit frame wordt alleen gebruikt in de volgende combinaties:
« Stokke® Trailz™ Chassis 4 Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Klachtrecht en aanvullende garantie

Wereldwijd geldig voor wat betreft Stokke® Trailz™, hierna te nomen:
het product.

KLACHTRECHT
De klant heeft het recht om een klacht in te dienen krachtens de op enig

moment toepasselijke wetten op de bescherming van de consument, welke
wetgeving van land tot land verschillend kan zijn.

Over hetalgemeen gesproken kent STOKKE AS geen andere of verdergaande
rechten toe dan die zijn vastgelegd in de op enig moment toepasselijke
wetgeving, hoewel wordt verwezen naar de ‘Aanvullende garantie” hieron-
der. De rechten van de consument onder de op enig moment toepasselijke
wetgeving op de be-scherming van de consument zijn in aanvulling op de
rechten die hieronder zijn neergelegd in ‘Aanvullende garantie’, en worden
daardoor niet aangetast.

STOKKE "AANVULLENDE GARANTIE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund,, Noorwegen geeft echter een
‘Aanvullende garantie” aan klanten die hun product registreren in onze
garantiedatabase. Dit kan worden gedaan op onze website www.stok-
kewarranty.com. Na de registratie wordt er een garantiecertificaat gemaakt,
dat aan de klant wordt verstuurd per e-mail of gewone post.

Registratie in de garantiedatabase geeft de eigenaar recht op de volgende
‘Aanvullende garantie”
- 3-jarige garantie voor fabricagefouten in het product.

De ‘Aanvullende garantie” is ook van toepassing als het product is gekregen
of tweedehands is gekocht. De ‘Aanvullende garantie’ mag derhalve worden
ingeroepen door iedere eigenaar van het product, op elk moment binnen de
garantieperiode, mits de eigenaar het garantiecertificaat kan overleggen.

Voor de ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE moet aan de

volgende voorwaarden zijn voldaan:

« Normaal gebruik.

« Het product is alleen gebruikt voor het doel waar het product voor is
bedoeld.

« Het product is op de normale wijze onderhouden, zoals beschreven in
de onderhouds-/gebruiksaanwijzing.

« Bijhetinroepen van de ‘Aanvullende garantie’ dient het garantiecertificaat
samen met het originele, gedateerde aankoopbewijs te worden overlegd.
Dit is ook van toepassing voor een tweede of volgende eigenaar.

« Het product moet zich in de oorspronkelijke staat bevinden, met uitslui-
tend door STOKKE geleverde onderdelen die zijn bedoeld voor het gebruik
in, of samen met het product. Voor alle afwijkingen van het voorgaande
is de voorafgaande schriftelijke toestemming van STOKKE vereist.

« Het serienummer van het product mag niet zijn vernietigd of verwijderd.

De ‘Aanvullende garantie’ van STOKKE dekt niet:

« Zaken die zijn veroorzaakt door de normale ontwikkeling van de onder-
delen waar het product uit bestaat (bijv. kleurveranderingen en slijtage).

« Zaken die zijn veroorzaakt door kleine variaties in de materialen (bijv.
kleurverschillen tussen de onderdelen).

« Zaken die zijn veroorzaakt door extreme in-vloed van externe factoren
z0als zon/licht, temperatuur, vochtigheid, milieuvervuiling, etc.

« Schade veroorzaakt door ongelukken/incidenten - bijvoorbeeld andere
voorwerpen die tegen het product botsen of personen die het product
omverwerpen door er tegenaan te botsen. Hetzelfde geldt als het product
tezwaar beladen is, bijvoorbeeld door er teveel gewicht op te plaatsen.

« Schade die door externe invioeden aan het product is toegebracht,
bijvoorbeeld bij het vervoer van het product als bagage.

« Gevolgschade, bijvoorbeeld persoonlijk letsel en/of schade aan andere
objecten.

« Als het product is uitgerust met accessoires die niet door STOKKE zijn
geleverd vervalt de ‘Aanvullende garantie’.

« DeAanvullende garantie’ is niet van toepassing op accessoires die samen
met het product, of daarna, zijn geleverd of gekocht.

Onder de ‘Aanvullende garantie’ zal STOKKE:

« Een defect onderdeel of (indien nodig) het gehele product vervangen
of — als STOKKE dit prefereert— het defecte onderdeel repareren, mits
het product bij een wederverkoper wordt afgeleverd.

- Bij de vervanging van een onderdeel/het product de normale vervo-
erskosten dekken van STOKKE naar de wederverkoper waar het product
is gekocht. — De reiskosten van de koper worden niet vergoed onder de
voor waarden van deze garantie.

« Zich bij een beroep op de garantie het recht voorbehouden om defecte
onderdelen te vervangen door onderdelen van ongeveer het zelfde
ontwerp.

« Zich het recht voorbehouden om een ver-vangend product te leveren als
het relevante product niet langer wordt gefabriceerd op het moment van
hetinroepen van de garantie. ten dergelijk product zal van vergelijkbare
kwaliteit en waarde zijn.

Hoe kan de ‘Aanvullende garantie’ worden ingeroepen:

Over het algemeen worden alle verzoeken in verband met de ‘Aanvullende
garantie’ gericht aan de wederverkoper waar het product is gekocht. Der-
gelijke verzoeken dienen zo snel mogelijk na het ontdekken van het gebrek
te worden gedaan en dienen vergezeld te gaan van het garantiecertificaat
en het originele aankoopbewijs.

Documentatie/bewijs waar het fabricagedefect uit blijkt moet worden
overlegd, normaal ge-sproken door het product mee te nemen naar de
wederverkoper, of anderszins aan de wederverkoper of aan een verkoop-
vertegenwoordiger van STOKKE ter inspectie te worden gepresenteerd.
Dit defect wordt in overeenstemming met de voorgaande bepalingen
verholpen als de ve-rkoopvertegenwoordiger van STOKKE of de we-
derverkoper bepaalt dat de schade is veroorzaakt door een fabricagefout.

No Viktig — Les bruksan-
visningen ngye for bruk
og oppbevar den for
fremtidig referanse.

/N\ ADVARSEL

« La aldri barnet veere uten tilsyn.

« Pass pd at alle laseanordningene er aktivert for
bruk.

« For d unngad skader md du sikre avstand til barnet

nar du folder ut eller legger sammen produktet.

Ikke la barnet ditt leke med dette produktet.

Bruk alltid festesystemet (gjelder bare for

seteenheten).

Kontroller at festeanordningene for vogn-

understellet eller seteenheten eller bilsetet er

korrekt aktivert for bruk.

Man mé ikke lgpe eller ga pa skeyter med dette

produktet.

Ikke la andre barn leke uten tilsyn naer

baerebagen.

Ikke bruk produktet hvis en del er gdelagt, revet i

stykker eller mangler.

Ha alltid full kontroll over barnevognen nar du

bruker den. Hold alltid begge hender pd barne-

vognens handtak ndr du bruker den.

Veer ekstra forsiktig nar du bruker barnevognen

pd eller i nrheten av et ujevnt underlag (slaghull,

sprekker, fortauskanter, trapper, brostein osv.).

lkke parker eller forlat vognen uten tilsyn pa

ujevnt underlag eller i en bakke. Parker alltid

vognen pa et flatt og jevnt underlag.

lkke la noen andre bruke vognen uten at

vedkommende har lest og forstatt advarslene

og instruksjonene i denne brukerveiledningen.

Pass pa at alle brukere har de ngdvendige fysiske

evner og erfaringer til @ kunne bruke denne

barnevognen.

« Vognen md aldri brukes i rulletrapper.
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« Ver ekstra forsiktig nar du bruker vognen pa

offentlige kommunikasjonsmidler som buss, tog

0SV.

Overlast, feil sammenlegging eller bruk av ikke

godkjent tilbeher kan skade eller gdelegge

vognen. Les instruksjonene.

Legg aldri vognen sammen mens det er et barn

i nerheten. Hold alltid barnet unna bevegelige

deler ndr du foretar justeringer.

lkke bruk produktets seteenhet som bilsete.

Loft aldri baerebagen ved hjelp av kalesjen/

solskjermen.

Madrassen ma alltid plasseres med tekstildpnin-

gen vendt ned.

Baerebagen md bare plasseres pa et fast, vann-

rett og tert underlag. (Gjelder nar man bruker en

barebag.)

Dersom barnevognen brukes sammen med et

bilsete, vaer oppmerksom pa at dette bilsetet ikke

erstatter en barneseng eller en seng. Skulle bar-

net ditt haa behov for a sove, sd bar det plasseres

i en egnet barnevogn, barneseng eller seng.

Denne seteenheten egner seq ikke for barn

under seks maneder.

lkke bruk Xplory Seat-enheten pa dette

understellet.

De svarte dekkene kan etterlate merker pa noen

typer glatt gulv, for eksempel syntetisk laminat,

parkett og linoleum.

Produsenten anbefaler at dekket har et lufttrykk

pa 0,7 bar / 10,2 psi. Selve hjulet er konstruert

for et makstrykk pd 2,4 bar / 35 psi. Dekkene méd

pumpes opp med en manuell pumpe. Bruker

man en luftkompressor, kan dekket eller felgen

bli gdelagt.

« Maksimalt tillatt last for den integrerte handle-
kurven er 10 kg.

Viktig informasjon
« Dette produktet egner seq for barn fra nyfedte og opp til 15kg.

« Fornyfadte bam som bares i seteenheten, anbefales den mest tilbakelente
posisjonen.

« Parkeringsbremsen skal veere aktivert ndr du plasserer og tar barnet ut av
vognen.

« Maksimalt tillatt vekt for lastbeerende tilbehar er 2 kg.

« Enhver last som er festet til handtaket og/eller pd baksiden av ryggstatten
og/eller pd sidene av vognen, vil pavirke vognens stabilitet.

« Vognenma inspiseres, vedlikeholdes, rengjares og/eller vaskes rutinemessig.

« Vognen ma kun brukes for det antall barn den er konstruert for.

« Tilbehgr som ikke er godkjent av vognprodusenten, md ikke brukes.

« Bruk bare reservedeler som er levert av produsenten.

Dette chassiset skal bare brukes i folgende kombinasjoner:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Klagerett og utvidet garanti

Gjelder over hele verden for Stokke® Trailz™, heretter kalt "produktet”.

KLAGERETT
Kundens rett til d klage er i henhold til den enhver tid gjeldende lovgivning.
Forbrukervernet og lovgivningen kan variere fra land til land.

Generelt sett gir ikke STOKKE AS rettigheter utover de som er fastsatti den
til enhver tid gjeldende lovgivning, men det henvises til den “Utvidede
Garanti” beskrevet nedenfor. Forbrukerrettighetene er i tillegg til den
"Utvidede Garanti” til enhver tid gjeldende og berares ikke av denne.

STOKKE “UTVIDEDE GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, gir imidlertid en «forlenget
garanti» til kunder som registrerer produktet sitt i databasen var. Dette kan
gjeres via var hiemmeside, www.stokkewarranty.com. Etter registreringen
vil det bli utstedt et garantisertifikat, som kunden vil motta elektronisk
(e-post) eller via vanlig postgang.

Registrering i Garanti Databasen gir eieren en “Utvidet Garanti” som falger:
« 3-drs garanti mot enhver produksjonsfeil.

Den "Utvidede Garanti” gjelder ogsa om produktet er mottatt i gave
eller kjgpt brukt. Den "Utvidede Garanti” kan paberopes av den som
eier produktet til enhver tid innenfor garantiperioden og i henhold til
garantisertifikatet til eieren.

STOKKEs "Utvidete Garanti” er betinget av fglgende:

« Normal bruk.

« Produktet md kun veere brukt til formdlet det er beregnet for.

« Produktet har gjennomgatt ordincert vedlikehold som beskrevet i bruks-
anvisningen.

« Ndrden "Utvidede Garanti” skal tas i bruk md garantisertifikatet fremvises
sammen med en datostemplet og original kvittering pd kjepet. Dette

gjelder ogsa for senere eiere.

« Produktet md veere i original tilstand og eventuelle nye deler md vaere
levert av STOKKE og ment for bruk pa eller sammen med produktet.
Eventuelle avvik fra dette krever skriftlig samtykke fra STOKKE.

« Serienummeret ikke har blitt delagt eller fjernet.

STOKKE sin “Utvidede Garanti” gjelder ikke ndr:

« Problemer er fordrsaket av normale forandringer i delene pa produktet
(f.eks fargeforandringer og slitasje).

« Problemer er fordrsaket av sma variasjoner i materialene (f.eks farge-
forskjeller mellom delene).

« Problemer er forrsaket av ekstrem pavirkning av ytre faktorer som sol/
lys, temperatur, fuktighet, forurensning etc.

« Skade fordrsaket av ulykker/uhell - for eksempel at andre gjenstander
har stett sammen med produktet eller at en person har veltet produktet
etter & ha statt sammen med det. Det samme gjelder hvis produktet har
blitt overbelastet, for eksempel med hensyn til hvor stor vekt som har
vert plassert pd det.

« Skader som er fordrsaket av ekstern pvirkning, som for eksempel ndr
produktet blir sendt som reisegods.

« Produktet har falgeskader, for eksempel skader pafart av andre personer
og/eller objekter.

« Hvis produktet har blitt utstyrt med tilbehgr som ikke er levert av Stokke
gjelder ikke den "Utvidede Garanti”.

« Den "Utvidede Garanti” gjelder ikke for tilbehar som er levert sammen
med produktet eller kjopt pd et senere tidspunkt.

STOKKE vil med den “Utvidede Garanti”:

« Skifte ut, eller hvis STOKKE foretrekker reparere defekte deler eller pro-
duktetisin helhet (hvis nadvendig) forutsatt at produktet er levert inn
tilen forhandler.

« Betale normale transportkostnader for alle reservedeler/produkter
fra STOKKE til forhandler der produktet ble kjgpt. Ingen av kjaperens
reisekostnader dekkes i henhold til vilkdrene i garantien.

« Forbeholde seq retten til d erstatte defekte deler med tilneermelsesvis
lik design pd tidspunktet garantien blir pakalt.

« Forbeholde seq retten til & levere ett erstatningsprodukt i de tilfeller
der produktet ikke lengre er i produksjon pd det tidspunktet garantien
blir pakalt. Disse produktene skal veere av tilsvarende kvalitet og verdi.

Hvordan ta i bruk den “Utvidede Garanti”:

Alle forespgrsler vedrarende den “Utvidede Garanti” skal normalt sett
gjeres til forhandler der produktet ble kjapt. En slik foresparsel skal gjeres
sd snart som mulig etter at en feil har blitt oppdaget og skal ledsages av
garantisertifikatet og den originale kvitteringen.

Dokumentasjon/bevis som viser produksjonsfeil skal fremvises, normalt
ved at produktet blir tatt med til forhandleren eller pa annen mate blir
presentert for forhandleren eller STOKKEs salgsrepresentant for inspeksjon.
Feilen vil bli utbedret i samsvar med bestemmelsene over dersom for-
handleren eller STOKKES salgsrepresentant avgjer at skaden er fordrsaket
av en produksjonsfeil.

p. OSTRZEZENIE!
uwaznie przeczytac
instrukcje przed
uzyciem i zachowac ja
na przysztosc.

/N\ OSTRZEZENIE

« Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

« Przed uzyciem sprawdz, czy wszystkie zabezpie-
(zenia s zaktywowane.

« W celu unikniecia obrazen dopilnuj, by podczas
rozktadania i sktadania wézka dziecko znajdo-
wato sie z dala.

« Nie pozwalaj dziecku bawic sie produktem.

« Zawsze stosuj system zabezpieczen (dotyczy
tylko siedziska).

« Przed uzyciem sprawdz, czy zamocowania gon-
doli, siedziska lub fotela samochodowego zostaty
prawidtowo zaktywowane.

« Niniejszy produkt nie jest odpowiedni do uzytku
podczas biegania lub jazdy na tyzwach.

« Nie pozwalaj dzieciom bawic sie bez opieki w
poblizu torby do noszenia niemowlecia.

« Produktu nie wolno uzywac w razie uszkodzenia,
nadwyrezenia lub braku jakiejkolwiek czesci.

« Podczas prowadzenia wdzka nalezy zawsze mie¢
nad nim petna kontrole. Prowadzac wozek, przez
caty czas trzymaj obie rece na jego uchwytach.

« Zachowaj szczegdIng ostroznos¢, prowadzac
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wozek po nieréwnym podtozu lub w poblizu
takiego podtoza (wyboje, pekniecia, krawezniki,
schody, kostka brukowa itp.).

Nie pozostawiaj ani nie stawiaj wozka bez opieki
na nierownym podtozu lub pochytosci. Pozosta-
wiajac wozek, ustawiaj go zawsze na ptaskim,
réwnym podtozu.

Nie pozwalaj korzystac z wozka osobom, ktére
nie zapoznaty sie w petni i ze zrozumieniem z
niniejszq instrukcja i zawartymi w niej ostrzeze-
niami. Upewnij sie, ze kazda osoba korzystajaca z
wozka posiada niezbedne predyspozycje fizyczne
i doswiadczenie, aby mdc go prowadzic.

Nie wolno wprowadzac wdzka na schody ruchome.
Zachowaj szczegdIng ostroznos¢ podczas
korzystania z wézka w Srodkach transportu
publicznego, takich jak autobusy, pociagi itp.
Nadmierne obcigzenie, nieprawidfowe sktadanie
lub korzystanie z akcesoriéw niezatwierdzonych
moze spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie
wozka. Zapoznaj sie z instrukcjami.

Nie wolno sktadac wozka, gdy dziecko znajduje
sie w poblizu. Podczas dokonywania regulacji
zawsze trzymaj dziecko z dala od wszelkich
ruchomych czesci.

Nie uzywaj siedziska niniejszego produktu w
charakterze fotelika samochodowego.

Nie wolno unosic torby do noszenia niemowlat
chwytajac ja za daszek/budke.

Materac nalezy zawsze umieszczac tak, by strona
z otworem skierowana byta do dotu.

Stawiaj gondole wyfacznie na stabilnym, pozio-
mym i suchym podfozu (w przypadku uzywania
produktu z gondolg).

Jezeli wozek jest uzywany w foteliku samocho-
dowym, Zauwaz, ze ten fotelik nie zastepuje
tozeczko lub tozko. Jezeli Twoje dziecko potrzebuje
do snu, po prostu, powinien on by¢ umieszczony w
garniturze wygodne gondole, tdzeczku lub tdzko.

« Siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w

wieku ponizej 6 miesiecy.

« Nie stosowac siedziska Xplory z ta ramg wézka.

« (zarne opony mogq pozostawiac slady na
gtadkich powierzchniach, takich jak panele
drewnopodobne, parkiet czy wykfadziny PVC.

« Zqodnie z zaleceniami producenta cisnienie powie-
trzaw oponach powinno wynosic 0,7 bara/10,2 psi.
Konstrukcja kot dopuszcza stosowanie ciénienia wy-
noszacego maksymalnie 2,4 bara/35 psi. Pompowac
opony wyfacznie za pomoc pompki recznej. Korzysta-
nie z kompresora moze spowodowac pekniecie opony.

« Maksymalne dopuszczalne obcigzenie zamonto-
wanego kosza na zakupy wynosi 10 kg/22 Ib.

Wazne informacje

« Produktjest przeznaczony dla dzieci od 6 miesiaca zycia do osiagnigcia wagi
15kg (w przypadku uzywania z siedziskiem) lub od urodzenia do osiagniecia
wagi9kg (w przypadku uzywaniaz gondola).

« W przypadku transportowania noworodkéw w czesci siedziskowej zaleca sie
utozenie dziecka w pozycji pétlezacej z najwiekszym, mozliwym odchyleniem.

« Nie uzywaj dodatkowego materaca w torbie do noszenia niemowlecia, jezeli
nie jest to zalecane przez producenta.

« Podczas wktadania i wyjmowania dzieci nalezy wtacza¢ hamulec postojowy.

« Najwieksze dopuszczalne obciazenie elementéw nosnych wynosi 2 kg.

« Jakiekolwiek obcigzenie uchwytu, tylnej czesci oparcia lub bokdw waézka
wptywa na jego stabilnosc.

« Wézek nalezy reqularnie kontrolowac, konserwowac i czyscic.

« Wazkamozna uzywac do jednoczesnego przewozenia tylko jednego dziecka.

« Nie nalezy uzywac akcesoriow niezatwierdzonych przez producenta.

« Torba do noszenia niemowlat jest odpowiednia dla dziedi, ktére nie potrafig
jeszcze same siadac, przekrecac sie i unosi¢ na rekach lub kolanach. Z torby do
noszenia niemowlat moga korzystac dzieci o wadze do 9 kg.

« Podczas uzytkowania uchwyty nosne winny znajdowac sie po zewnetrznej
stronie torby do noszenia niemowlat lub by¢ schowane w jej kieszeniach.

« Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych, dostarczonych przez
producenta.

« Badz $wiadom ryzyka, jakie stanowi otwarty ogiert i inne Zrddta silnego
ciepta, jak np. grzejniki elektryczne lub gazowe, znajdujace sie w poblizu
torby do noszenia niemowlat.

« Nalezy reqularnie sprawdzac, czy na uchwytach nosnych i spodzie torby nie
wystepuja 0znaki uszkodzenia lub zuzycia.

« Nigdy nie stawiaj torby do noszenia niemowlat na stelazu.

To podwozie moga by¢ stosowane tylko w nastepujacych
kombinacjac:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Prawo skargi i rozszerzona gwarangja

Ponizsze postanowienia maja zastosowanie na catym $wiecie wobec
produktu Stokke® Trailz™ (zwanego dalej produktem).

PRAWO SKARGI

Klient ma prawo wnies¢ skarge w dowolnym czasie, stosownie do obo-
wigzujacych przepisow dotyczacych ochrony konsumenta, ktore mogq sie
rozni¢ w zaleznosci od kraju.

Ogdtem, firma STOKKE AS nie przyznaje zadnych dodatkowych praw ponad
te, ktdre zostaty ustanowione przepisami obowigzujacymi w dowolnym
czasie. Niemniej jednak czyni sie odwotanie do ,Rozszerzonej gwarandji”
opisanej ponizej. Prawa klienta, wynikajace z przepiséw o ochronie kon-
sumenta, stanowiq dodatek do przepiséw wynikajacych z ,Rozszerzonej
gwarandji”i s od nich niezalezne.

,ROZSZERZONA GWARANCJA” STOKKE

Firma STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norwegia, udziela tzw.
rozszerzonej gwarandji klientom, ktdrzy zarejestruja produkt w naszej Bazie
Gwarancyjnej. Produkt mozna zarejestrowac na naszej stronie pod adresem:
www.stokkewarranty.com. Po zarejestrowaniu produktu, klient otrzyma
certyfikat gwarangji poczta elektroniczng (e-mail) lub jego egzemplarz
papierowy poczta zwykfg.

Rejestracja w Bazie Gwarandji upowaznia wiasciciela do nastepujacej
,Rozszerzonej gwaranji”:

« 3-letnia gwarancja na dowolne uszkodzenia produkcyjne towaru.

,Rozszerzona gwarancja” jest réwniez stosowana, jesli otrzymato sie
produkt w prezencie lub zostat on zakupiony jako uzywany. W rezultacie,
kazdy, kto jest wtascicielem produktu w okresie gwarandji i kto przedstawi
certyfikat gwarangji, moze powotywac sie na ,Rozszerzong gwarangje”.

,Rozszerzona gwarancja” STOKKE jest uzalezniona od

nastepujacych czynnikdw:

- Normalnego zuzycia.

« Uzywania produktu wytacznie do celdw, do jakich jest on przeznaczony.

« Stosowania zwyktej konserwadji produktu, jak opisano to w instrukgji
konserwacji/obstugi.

- Powotujac sie na ,Rozszerzong gwarancje”, nalezy przedtozyc certyfikat
gwarancji, wraz z oryginatem rachunku zakupu z pieczatkg z data.
Dotyczy to rowniez kazdego nastepnego wiasciciela.

- Zachowania pierwotnego stanu produktu, co niniejszym oznacza, ze
uzywano wytacznie czesci dostarczanych przez STOKKE i przeznaczonych
do uzytku na produkcie lub wraz z produktem. Jakiekolwiek odstepstwa
wymagaja uprzedniej pisemnej zgody STOKKE.

« Numeru seryjnego produktu zachowanego wstanie nieuszkodzonym.

,Rozszerzona gwarancja” STOKKE nie obejmuje:
« Problemdw wyniktych z normalnych zmian czesci produktu (np. zmiany

koloru, jak réwniez normalnego zuzycia).

« Probleméw spowodowanych przez niewielkie zmiany w materiatach
(np. roznice koloréw miedzy czesciami).

« Probleméw wynikajacych ze znacznego wptywu czynnikow zewnetrz-
nych, jak storice/swiatto, temperatura, wilgo¢, zanieczyszczenie
Srodowiska, etc.

« Uszkodzer wynikajacych z wypadkéw/zdarzen niepozadanych - np.
uderzenia o produkt innym przedmiotem lub przypadkowego przewré-
cenia produktu. Ma to zastosowanie rowniez w przypadku przeciazenia
produktu, np. poprzez utozenie na nim ciezkich przedmiotéw.

« Szkody wyrzadzonej na produkcie na skutek wptywu czynnikéw
zewnetrznych, np. kiedy produkt byt transportowany jako bagaz.

« Szkody posredniej, np. szkody wyrzadzonej innym osobom i/lub innym
przedmiotom.

« Jesli do produktu zamontowano jakiekolwiek akcesoria, ktdrych dostawca
nie jest firma Stokke, ,Rozszerzona gwarancja” wygasa.

« ,Rozszerzona gwarangja” nie ma zastosowania do jakichkolwiek akce-
soriéw, ktdre zostaty zakupione lub dostarczone wraz z produktem,
badZ w pézniejszej dacie.

W ramach ,rozszerzonej gwarancji” firma STOKKE:

« Wymienilub, gdy jest to rozwiazanie preferowane przez firme STOKKE,
naprawi wadliwg cze$¢ lub produkt w catosci (w razie koniecznosci)
jezeli produkt zostanie dostarczony do sprzedawcy.

« Pokryje normalne koszty transportu cze$ci zamiennej/produktu z firmy
STOKKE do sprzedawcy, od ktorego zakupiono produkt. — warunki
gwarandji nie obejmuja kosztow podrézy kupujacego.

« W okresie objetym gwarancja, zastrzega sobie prawo wymiany wadli-
wych czescina czgsci o przyblizonym wzornictwie.

« Zastrzega sobie prawo zaoferowania produktu zastepczego w przypadku,
qdy reklamowany produkt nie jest juz produkowany w momencie sko-
rzystania z gwaranji. Jakosc i wartos¢ zamiennika bedzie odpowiada¢
produktowi reklamowanemu

Jak powotac sie na ,Rozszerzong gwarancje”?

Og6Inie méwiac, reklamacje w ramach ,Rozszerzonej gwarandji” nalezy
sktadac u sprzedawcy, u ktérego zakupiono produkt. Reklamacje nalezy
zZtozy¢ natychmiast po ujawnieniu wady i zataczy( karte gwarancyjng oraz
oryginalny dowdd zakupu.

Dokumentacje potwierdzajaca wade produkcyjng przedstawia sie zazwyczaj
przekazujac produkt sprzedawcy lub winny sposéb umozliwiajac sprzedawcy
|ub przedstawicielowi ds. sprzedazy firmy STOKKE jego ogle dziny.

Jesli sprzedaweca lub przedstawiciel ds. sprzedazy firmy STOKKE potwierdzi
wade produkcyjng, zostanie ona usunieta zgodnie z powyzszymi warunkami.

pT IMPORTANTE!
Leia atentamente as
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instrucoes antes de usar
e manté-los para futura
referéncia.

A\ AVISO

- Esteja permanentemente atento(a) ao bebé.

« Certifique-se de que todos os dispositivos de
fecho estao engatados antes de utilizar.

- Para evitar ferimentos, certifique-se de que a
crianca estd afastada quando estiver a abrire a
fechar este produto.

« Nao permita que a crianca brinque com este
produto.

« Utilize sempre o sistema de sequranca (s6
unidade de cadeira).

« Verifique se os dispositivos de engate da estru-
tura do carrinho ou da unidade de cadeira ou
da cadeira auto estdo corretamente engatados
antes de utilizar.

« Este produto nao é adequado para correr ou
patinar.

« Nao deixe que outras criancas brinquem perto da
alcofa sem vigilancia.

« Ndo utilize se algum elemento estiver partido,
rasgado ou em falta.

« Tenha sempre total controlo do carrinho ao
manused-lo. Mantenha constantemente as
duas maos nas pegas do carrinho durante o seu
manuseamento.

« Tenha cuidado redobrado quando manusear
0 carrinho sobre ou perto de pavimentos

irrequlares (existéncia de buracos, fendas, guias,
degraus, calcada em pedra, etc.).
Nao estacione nem deixe o carrinho sobre pavi-
mentos irregulares ou inclinados sem vigilancia.
Estacione sempre o carrinho sobre pavimentos
planos e regulares.
Nao permita que ninguém utilize o carrinho,
salvo se essa pessoa tiver lido e compreendido
completamente os avisos e as instrugdes deste
guia de utilizacao antes de utiliza-lo. Certifique-
-se de que todos os utilizadores estao aptos
fisicamente e tém experiéncia na forma como se
deve manusear este carrinho.
Nunca utilize o carrinho em escadas rolantes.
Tenha cuidado redobrado quando utilizar o
carrinho em transportes publicos, tais como
autocarros, comboios, etc.
A sobrecarga, a articulagdo incorreta ou a utiliza-
¢do de acessdrios nao aprovados podem danificar
ou partir este carrinho. Leia as instrucées.
Nunca articule o carrinho com uma crianca
nas proximidades. Mantenha sempre a crianca
afastada de quaisquer elementos em movimento
enquanto faz ajustes.
Nao utilize a unidade de cadeira deste produto
como cadeira auto.
Nunca eleve a alcofa pela capota/cobertura.
0 colchdo tem de ser sempre colocado com a
abertura do tecido direcionada para baixo.
Apenas pouse a alcofa sobre superficies secas,
horizontais e firmes (quando utilizado com a
alcofa).
Se o carrinho esté sendo usado com um assento
de carro, note que este assento de carro nao
substitui um berco ou uma cama.
Se o seu filho precisa dormir, ele deve ser colo-
cado em um apropiado confortavel alcofa, berco
ou cama.
« Ndo usar um colchdo de grossura superior a

20 mm na alcofa.

« 0 carrinho devera ser utilizado para o niimero de
criangas para o qual foi concebido.

Nao deverao ser utilizados acessdrios nao apro-
vados pelo fabricante do carrinho.

Nao pendurar peso no punho do carrinho.

Esta unidade de cadeira ndo se adequa a crian¢as
com menos de 6 meses.

Nao utilize a unidade de cadeira Xplory neste
chassis.

Os pneus pretos podem deixar marcas nalguns
pavimentos macios, tais como laminados sintéti-
cos, parqué e lindleo.

A pressao dos pneus recomendada pelos
fabricantes é de 0,7 bar/10,2 psi. A roda em si

foi concebida para uma pressao maxima de 2,4
bar/35 psi. Utilize apenas uma bomba manual
para encher os pneus. A utilizacdo de um
compressor pode fazer com que 0 pneu ou 0 aro
rebentem.

A carga mdxima admissivel para o cesto de
compras integrado é de 10 kg/22 Ib.

Informacdo importante

« Este produto destina-se a criancas desde os 6 meses e até ao peso de 15 kg
com unidade de cadeira, e desde 0s 0 meses e até a0 peso de 9 kg com alcofa.

« Para os bebés recém-nascidos transportados na unidade de cadeira, reco-
menda-se a posicao reclinada.

« N&o é permitido colocar nenhum colchdo adicional na alcofa, salvo se reco-
mendado pelo fabricante.

« Odispositivo de bloqueio das rodas deve ser engatado quando se pretender
colocar e retirar as criancas.

« Acargamdxima admissivel para os acessérios de transporte é de 2 kg.

« Qualquer peso suspenso nas pegas e/ou na parte de trés do apoio de costas
e/ou nos lados do carrinho afetard a estabilidade do carrinho.

« O carrinho 56 pode ser utilizado com uma crianca de cada vez.

« Aalcofa destina-se a bebés que ainda nao consigam sentar-se sozinhos,
rebolar e criar impulso com as mdos e com os joelhos. 0 peso mdximo para o
bebé utilizara alcofa é de 9 kg.

« As pegas de transporte devem ser deixadas de fora da alcofa durante a sua
utilizacao ou devem ser totalmente ocultadas dentro das bolsas.

« Utilize apenas pecas de substituicdo fornecidas ou disponibilizadas pelo
fabricante.

« Tenha consciéncia dorisco corrido se a alcofa se encontrar nas proximidades
de lareiras e outras fontes de calor intenso, tais como aquecedores elétricos,
aquecedores a gds, etc.

« As pegas da alcofa e a base devem ser regularmente examinadas quanto a
existéncia de sinais de danificacdo e de desgaste.
« Nunca coloque a alcofa sobre um suporte.

Este chassis devem ser utilizados apenas nas seguintes
combinagdes:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Direito de reclamacdo e garantia alargada

Aplicdvel em todo o mundo relativamente a Stokke® Trailz™, abaixo referida
como 0 produto.

DIREITO DE RECLAMACAOQ

Os clientes tém o direito de reclamagédo ao abrigo da legislacao de defesa do
consumidor aplicdvel no momento em causa, que varia de pais para pais.
Em termos gerais, a STOKKE AS ndo outorga quaisquer direitos adicionais
para além dos estabelecidos na legislacao aplicdvel num determinado
momento, embora remeta para a "Extensdo de Garantia” descrita abaixo.
Os direitos do cliente ao abrigo da legislagdo de defesa do consumidor
aplicavel num determinado momento sao cumulativos com os da "Extensao
de Garantia”, e ndo sdo afectados por esta.

“EXTENSAO DE GARANTIA” STOKKE

No entanto, a STOKKE AS, sita em Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega,
outorga uma “Extensdo de Garantia” aos clientes que registem o seu produto
na nossa Base de Dados de Garantia, 0 que pode ser efectuado no nosso
sftio na Internet www.stokkewarranty.com. Apds o registo, é emitido um
certificado de garantia que serd enviado ao cliente por correio electrénico
ou por correio normal.

0 Registo na Base de Dados de Garantia atribui ao proprietdrio a “Extensdo
de Garantia” que se seque:
- garantia de 3 anos contra todos os defeitos de fabrico do produto.

A"Extensdo de Garantia” aplica-se iqualmente caso o produto tenha sido
oferecido ou adquirido em sequnda mdo. Consequentemente, a “Extensdo
de Garantia” pode serinvocada independentemente de quem seja o dono
do produto na altura, dentro do prazo de garantia, mediante a apresentacao
do certificado de garantia.

A “Extensao de Garantia” STOKKE esta sujeita as

sequintes condicdes:

« Utilizacao normal.

« O produto s6 ser utilizado para os fins a que se destina.

« 0 produto ser sujeito a manutencdo normal, conforme descrito no manual
de instrugdes/manutengdo.

« Aoserinvocada a "Extensdo de Garantia”, deve ser apresentado o certi-
ficado de garantia, juntamente com o recibo original decompra datado.
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0 mesmo se aplica aos proprietarios subsequentes.

« 0 produto deve manter-se no seu estado de origem, ou seja, que as
pecas usadas sejam unicamente fornecidas pela STOKKE e especificas
do produto. Qualquer modificacdo necessita de uma autorizacdo prévia
por escrito da STOKKE.

« 0ndmero de série do produto ndo pode ser retirado ou destrufdo.

A“Extensdo de Garantia” STOKKE nao cobre:

« Problemas causados pela evolucdo normal das pecas do produto (p ex.
mudancas de cor, desgaste normal).

« Problemas causados por pequenas variagdes nos materiais (p. ex. dife-
rencas de cor entre pecas).

« Problemas causados por influéncias extremas de agentes externos como
sol/Iuz, temperatura, humidade, poluicdo ambiental, etc.

« Danos causados por acidentes/choques, por exemplo, e quaisquer objec-
tos tiverem batido no produto ou se alquém tiver voltado o produto devido
a colisdo. 0 mesmo se aplica se o produto tiver sido sobrecarregado, por
exemplo, relativamente ao peso sobre ele colocado.

« Danos causados ao produto por accdo externa, por exemplo quando o
produto é expedido como bagagem.

« Danos consequentes, por exemplo danos causados a pessoas e/ou a
quaisquer objectos.

« Se o produto estiver equipado com acessérios que ndo foram fornecidos
pela Stokke, a "Extensdo de Garantia” prescreve.

« A "Extensdo de Garantia” ndo se aplica a acessorios adquiridos ou for-
necidos com o produto ou em data posterior.

A STOKKE, ao abrigo da “Garantia Ampla”:

« Compromete-se a substituir ou — caso a STOKKE prefira — reparar a
pecadefeituosa, outodo o produto (caso necessario), desde que o produto
seja entregue a um revendedor.

« Compromete-se a cobrir custos normais de transporte de pecas de subs-
tituicdo/produtos desde a STOKKE até ao revendedor em que o produto
foi adquirido. Ndo sao cobertas despesas de viagem do comprador nos
termos da garantia.

« Reserva-se o direito de substituir, quando a garantia for invocada, as
pecas defeituosas por peas aproximadamente com o mesmo design.

« Reserva-se o direito de fornecer um produto de substitui¢do, se o produto
em causa jd ndo for fabricado no momento em que a garantia for invocada.
Esse produto serd de qualidade e valor equivalentes.

Como invocar a “Extensdo de Garantia”:

Normalmente, todos os pedidos relacionados com a “Extensdo de Garantia”
sdo efectuados junto do revendedor em que o produto foi adquirido. Os
pedidos devem ser feitos o mais cedo possivel apds a deteccao do defeito,
acompanhados do certificado de garantia e do recibo de compra original.
Devem ser apresentados comprovativos do defeito de fabrico, normalmente
trazendo o produto ao revendedor, ou submetendo-o a uma inspeccao pelo
revendedor ou por um representante de vendas da STOKKE.

0 defeito serd reparado ao abrigo das disposi¢des acima mencionadas, desde
que o revendedor ou o representante de vendas da STOKKE determinem
que a avaria foi causada por defeito de fabrico.

ro IMPORTANT - Cititi
cu atentie instructiunile
inainte de utilizare si
pastrati-le pentru viitor.

A ATENTIE:

« Nu ldsati copilul nesupravegheat.

« Inainte de utilizare, asiqurati-va ca sunt inchise
toate dispozitivele de blocare.

« Pentru a preveni accidentele, mentineti copilul la
distanta cand desfaceti si cand pliai acest produs.

« Nu ldsati copilul sd se joace cu acest produs.

« Folositi intotdeauna sistemul de retinere (numai
unitatea scaunului).

« Inainte de utilizare, verificati dacd corpul
cdruciorului, unitatea scaunului si dispozitivele
de fixare pe scaunul auto sunt asigurate corect.

« Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau
patinaj.

« Nu lasati alti copii sd se joace nesupravegheati in
apropierea landoului.

« Nufolositi produsul daca are componente dete-
riorate sau daca lipsesc componente.

« Mentineti intotdeauna controlul perfect al
vehiculului atunci cand utilizati caruciorul. Tineti
ambele maini pe manerele vehiculului pe tot
timpul utilizarii.

« Procedati cu grija la utilizarea vehiculului pe sau
in apropierea solului denivelat (gropi, crapaturi,
borduri, trepte, pietris etc.).

« Nu parcati si nu lasati vehiculul nesupravegheat
pe suprafete denivelate sau in pante. Parcai
vehiculul intotdeauna pe suprafete drepte,
nedenivelate.

Nu lasati pe nimeni sa utilizeze vehiculul decat
dacd a citit si a inteles complet avertismentele si
instructiunile din acest Ghid de Utilizare inainte
de utilizarea produsului. Asigurati-va ca tofi
utilizatorii au capacitatile fizice si experienta
necesare pentru utilizarea acestui vehicul.

Nu utilizati niciodata vehiculul pe scari rulante.
Procedati cu atentie sporita daca utilizati vehi-
culul in mijloace de transport in comun, precum
autobuze, trenuri etc.

Supraincdrcarea, plierea incorectd sau utili-
zarea unor accesorii neaprobate pot duce la
deteriorarea sau defectarea caruciorului. Citifi
instructiunile.

Nu pliati vehiculul dacd in preajma se afla un co-
pil. Nu lasati copilul in apropierea pieselor mobile
atunci cand facefi ajustari.

Nu utilizati unitatea de scaun a acestui produs ca
scaun auto.

Nu ridicati landoul de coviltir/capotind.

Salteluta trebuie amplasatd intotdeauna cu
deschiderea materialului textil orientata in jos.
Utilizati scoica doar pe o suprafatd fermd,
orizontala si uscata (Cand se utilizeaza cu scoica).
In cazul in cérucior este utilizat cu un scaun

de masina, se refine cd acest scaun auto nu
inlocuieste un pat de copii sau de un pat. n cazul
in care copilul dumneavoastra trebuie sa dormi,
pur si simplu, ar trebui s fie plasate intr-un cos-
tum confortabil carucior organism, patut sau pat.
Aceasta unitate scaun nu este adecvata pentru
copii sub 6 luni.

Nu utilizati scaunul Xplory pe acest cadru.
Pneurile negre pot lasa urme pe anumite
pardoseli moi, precum pardoseli sintetice,
parchet sau linoleum.

« Producatorii recomanda ca presiunea aerului
sa fie 0,7 bar /10,2 psi. Roata in sine a fost
conceputd pentru o presiune maxima de 2,4 bar
/ 35 psi. Utilizati doar pompe manuale pentru a
umfla anvelopele. Utilizarea compresorului poate
duce la spargerea anvelopei /jantei.

« Greutatea maxim admisd penru cosul de
cumparaturi integrat este de 10 kg /22 Ib.

Informatii importante

« Acest produs este adecvat pentru copii cu varsta de peste 6 luni si o greutate
de pand la 15 kg cu o unitate de scaun, si de la varsta de O luni i o greutate
de pandla 9 kg cu o scoicd.

« Dacd sunt transportati nou-ndscuti in unitatea scaunului, este recomandatd
pozitia cea maiinclinatd.

« Nu addugatj alte saltelute in landou, cu exceptia cazului in care acestea sunt
recomandate de producdtor.

« Laasezarea si la ridicarea copillor, trebuie folosit sistemul de blocare a rofjilor.

« Incircarea maxima admisd a accesorilor pentru transport este de 2 kg.

« Orice greutate atasatd de maner si/sau de partea din spate a spatarului si/sau
de partile laterale ale caruciorului va afecta stabilitatea acestuia.

« (druciorul trebuie inspectat, intretinut, curdtat si/sau spdlat in mod requlat.

« Vehiculul trebuie utilizat doar pentru un singur copil.

« Nutrebuie utilizate accesorii care nu au fost aprobate de producdtorul caru-
ciorului,

« Landoul este adecvat pentru copii care nu pot sede nesustinuti, nu se pot
intoarce si nu se pot ridica in maini si genunchi. Landoul poate fi folosit de
copii avand o greutate de pand la 9 kq.

« Manerele pentru transport trebuie ldsate in afara landouluiin timpul utilizarii,
sau trebuie ascunse in buzunarele prevazute in acest scop.

« Folositi numai piese de schimb furnizate de producdtor.

« Avetiin vedere pericolul pe care il prezintd focul si alte surse de cdldurd
puternice, cum sunt radiatoarele electrice, sobele cu gaz etc. in imediata
apropierea landoului.

« Verificati in mod requlat starea manerelor si a bazei landoului.

« Nuamplasati landoul pe un suportnalt.

Acest sasiu va fi utilizat numai in urmatoarele combinatii:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Dreptul de formulare a reclamatiilor i
garantia extinsa

Aplicabil pe tot globul referitor la Stokke®Trailz™, mentionat in continuare
drept ,produsul”.
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DREPTUL DE FORMULARE A RECLAMATIILOR

Conform legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in orice
moment, legislatie care poate varia de la o tard la alta, clientul are dreptul
de a formula reclamatji.

Tn general, compania STOKKE AS nu acorda nici un drept suplimentar
fatd de cele stabilite de legislatia aplicabila in orice moment, desi se face
referire la ,garantia extinsa” descrisd mai jos. Drepturile clientilor, conform
legislatiei privind protectia consumatorului aplicabild in orice moment
vin in completarea drepturilor prevazute de ,garantia extinsa” si nu sunt
afectate de aceasta.

,GARANTIE EXTINSA” STOKKE

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvegia, acorda insa o, Garan-
tie extinsd” clientilor care isi inregistreazd produsul in baza noastrd de
date de garantii. Aceasta poate fi realizatd prin pagina noastrd web
www.stokkewarranty.com. Dupd fnregistrare, va fi emis un certificat de
garantie, care va fi expediat clientului prin posta electronicd (e-mail) sau
prin posta obisnuitd.

Tnregistrarea in baza de date cu produse aflate in garantie confera propri-
etarului dreptul de a beneficia de 0 ,garantie extinsd”, dupd cum urmeazd:
- Garantie timp de 3 ani pentru orice defect de fabricatie a produsului.

Serviciul de ,garantie extinsd” se aplicd de asemenea dacd produsul a
fost primit cadou sau a fost achizitionat ca produs de ocazie. Prin urmare,
,qarantia extinsd” poate fi solicitatd de proprietarul produsului, in orice
moment din perioada de garantie, cu conditia ca certificatul de garantie
sd fie prezentat de cdtre proprietar.

JGarantia extinsd” STOKKE depinde de indeplinirea

urmdtoarelor conditii:

« Utilizare normald.

« Produsul a fost utilizat numai in scopul pentru care a fost proiectat.

« Produsul a fost supus operatiunilor obisnuitede intreginere, asa cum sunt
descrise In sectiunea intretinere din instructiunile de u-tilizare.

« La solicitarea ,garantiei extinse”, va trebui saprezentati certificatul de
garantie, impreund cu chitanta de achizitie stampilatd in original. Aceastd
conditie se aplicd tuturor co-proprietarilor sau proprietarilor ulteriori.

« Produsul trebuie sd fie prezentat in stareaoriginald, intelegand prin
aceasta faptul cd componentele utilizate au fost furnizate in exclusivitate
de STOKKE si urmeazd a fifolosite la sau impreund cu produsul. Orice
abatere de la aceastd conditie necesita obtinerea acordului prealabil al
companiei STOKKE.

« Numdrul de serie al produsului nu a fost distrus sau indepdrtat.

,Garantia extinsa” STOKKE nu acopera:

« Problemele determinate de evolutia normald a pdrtilor componente ale
produsului (de exemplu, schimbarea coloritului, uzura).

« Problemele determinate de diferente minore ale materialelor (de exemplu,
diferentele de culoare dintre partile componente).

« Problemele determinate de influenta extrema a factorilor externi, de
exemplu soarele/lumina, temperatura, umiditatea, poluarea mediului
inconjurdtor etc.

« Defectiunile determinate de accidente - de exemplu obiecte care au
cdzut in produs sau de cdtre persoane care s-au lovit de produs si l-au
rdsturnat. Aceeasi requld se aplicd siin cazul supraincdrearii produsului,
de exemplu prin asezarea unei greutdti prea mari fn produs.

« Defectiunile determinate de factorii externi, de exemplu in cazul in care
produsul este transportat ca bagaj.

« Daunele indirecte, de exemplu defectiunile determinate de persoane
sifsau de alte obiecte.

« Dacd produsul a fost prevdzut cu accesorii care nu au fost furizate de
compania Stokke, ,garantia extinsd” va fi anulatd.

- ,Garantia extinsd” nu se aplicd accesorilor care au fost achizitionate sau
furnizate fmpreund cu produsul sau la o datd ulterioard.

Conform ,garantiei extinse”, compania STOKKE va:

« Tnlocui sau — dacd STOKKE prefera astfel — va repara piesa defectd sau
produsul in intregime (in cazul in care este necesar), cu conditia ca
produsul sd fie livrat unui dis-tribuitor.

« Acoperi costurile corespunzdtoare de transport al pieselor de schimb/
produselor de la compania STOKKE a distribuitorul de la care a fost
achizitionat produsul. Garantianu acoperd cheltuielile de deplasare ale
cumpdrdtorului.

« Rezerva dreptul de a inlocui, in momentul solicitdrii garantiei, compo-
nentele defecte cu componente aproximativ similare.

« Rezerva dreptul de a livra un produs de schimb in cazul in care produsul
In cauzd nu se mai produce fn momentul in care este solicitatd garantia.
Produsul va trebui sd aibd ocalitate si o valoare similare.

Invocarea ,garantiei extinse”:

In general, toate cererile referitoare la ,garantia extinsa” vor fi adresate
distribuitorului de la care a fost achizitionat produsul. Cererile trebuie efec-
tuate cat mai repede cu putintd dupd descoperirea defectiunilor si trebuie
insotite de certificatul de garantie si de chitanta de achizitie in original.
Trebuie sd prezentati documentatia/dovada care sd confirme defectul de
fabricatie, de obicei aducand produsul distribuitorului sau prezentandu-I
distribuitorului sau unui re-prezentant de vanzari STOKKE pentru verificare.
Dacd distribuitorul sau reprezentatul de vanzari STOKKE stabileste ca
defectul este determinat de un defect de fabricatie, acesta va fireparatin
conformitate cu dispozitiile prezentate mai sus.

rs VAZNO - procitajte
upute prije uporabe
paZljivo i drzatiih za
buducu uporabu.

/\ UPOZORENJE

« Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.

« Proverite da li su sve kopce zatvorene pre koriscenja.
« Dabiste izbegli povrede, postarajte se da dete

ne bude u blizini kada raspakujete i pakujete
proizvod.

Ne dozvoljavajte detetu da se igra sa proizvodom.
Uvek koristite sistem za vezivanje deteta u auto-
sediStu (vazi samo za deo za sedenje).

Proverite da i su nosiljka ili sediste ili delovi za
pricvricivanje na auto-sedistu pravilno pricvrsceni
pre koris¢enja.

Ovaj proizvod nije pogodan za trcanje ili klizanje.
Nemojte dozvoliti drugoj deci da se igraju bez
nadzora u blizini nosiljke.

Nemojte je koristiti ako su neki delovi pokvareni,
pohabani ili nedostaju.

Uvek odrZavajte potpunu kontrolu nad kolicima
kada rukujete njima. Tokom koriS¢enja sve vreme
drzite obe ruke na drskama kolica.

Budite narocito oprezni kada koristite kolica na
neravnoj povrsini ili blizu nje (rupe, pukotine,
ivicnjadi, stepenice, kaldrma itd.).

Nemojte parkirati ili ostavljati kolica bez nadzora
na neravnoj povrsini ili na nizbrdici. Uvek parkirajte
kolica na ravnoj povrsini.

Nemojte nikome dozvoliti da koristi ova kolica
osim ako ta osoba pre koriS¢enja nije sa razume-
vanjem procitala sva upozorenja i uputstva za
koriscenje iz ovog Uputstva za upotrebu. Vodite
racuna da svi korisnici imaju potrebne fizicke
sposobnosti i iskustvo za koris¢enje ovih kolica.
Nikada nemojte koristiti kolica na pokretnim
stepenicama.

« Posebno vodite ratuna ako koristite kolicau
javnom prevozu, poput autobusa, voza i sl.

« Prekomerno opterecenje, nepravilno sklapanje

ili koris¢enje neodobrene dodatne opreme moze

ostetiti ili polomiti kolica. Procitajte uputstva.

Nikada nemojte sklapati kolica ako se dete nalazi

u blizini. Uvek pomerite dete dalje od pokretnih

delova kada vrsite podesavanja.

Nemojte koristiti sediSte na ovom proizvodu kao

auto-sediste.

Nikada nemojte da podizete nosiljku drzeci zastor/

prekrivac.

Dusek uvek treba postaviti tako da otvor na platnu

bude okrenut nadole.

Koristite nosiljku samo na ¢vrstoj, horizontalnoj

ravnoj i suvoj povrsini (kada kolica koristite sa

nosiljkom).

Ako se koriste kolica sa autosedistem, imajte na umu,

da ovo autosediste nije zamjena za deji krevetac ili

krevet. Ukoliko vase dete treba da spava, morate ga

staviti u koSaru/sediste kolica, dedji krevetacili kreve.

Ovo sediste nije pogodno za decu mladu od 6

mesedi.

Ne koristite Xplory sediSte na ovoj konstrukciji.

(rne gume na tockovima mogu da ostave

tragove na nekim glatkim podovima kao Sto su

sinteticki laminati, parket i linoleum.

Pritisak u gumama koji preporucuje proizvodac

je 0,7 bara/10,2 psi. Sam tocak je konstruisan

za maksimalan pritisak od 2,4 bara/35 psi.

Za pumpanje guma koristite iskljucivo ru¢nu

pumpu. Upotreba kompresora bi mogla da

izazove pucanje gume/felne.

Maksimalno dozvoljeno opterecenje za

integrisanu korpu za kupovinu je 10 kg.

Vazne informacije

« (Ovaj proizvod je pogodan za decu starosti od 6 mesedi i tezine do 15 kg sa
sedistem i od rodenja i do tezine 9 kg sa nosiljkom.

« Kada u sedistu nosite novorodence, preporucuje se najvise spusten polozaj.

« Ne treba stavljati nikakav dodatni dusek u nosiljku, osim ako to ne preporucuje
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proizvodac.

« Kada stavljate ili uzimate decu iz kolica, treba pritisnuti kocnicu.

« Maksimalna dozvoljena teZina dodatnog prtljaga je 2 kg.

« Stavljanje prtljaga na drsku i/ili na naslon i/ili sa strane kolica utice na njihovu
stabilnost.

« Kolica treba uredno proveravati, odrZavati, ¢istiti i/ili prati.

« Kolica se smeju koristiti samo za po jedno dete.

« Netreba koristiti dodatnu opremu koju ne odobri proizvodac kolica.

« Nosiljka je pogodna za dete koje ne moZe da sedi samostalno, koje se prevrcei
ne moze samostalno da stoji na Sakama ikolenima. Maksimalna teZina deteta
koje koristi nosiljku je 9 kg.

« Drske za nodenje se uklanjaju iz nosiljke tokom koriscenja, ili se potpuno
sakrivaju u dZepovima.

« Koristite samo one rezervne delove koje proizvede ili odobri proizvodac.

« Imajte u vidu rizik od otvorenog plamena i drugih izvora jake toplote, poput
elektrinog plamena, plamena od plina itd. u neposrednoj blizini nosiljke.

« Drskeidnonosiljke treba redovno pregledatikako b se videlo da liima znakova
ostecenjaihabanja.

« Nikada nemaojte koristiti nosiljku na postolju.

0Ovo kuciste se samo koristi u sljede¢im kombinacijama:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Pravo na zalbu i produzena garancija

Primenjuje se Sirom sveta za Stokke® Trailz™, u nastavku teksta Proizvod.

PRAVO NA ZALBU

Kupac ima pravo na Zalbu u skladu sa zakonom o zastiti potrosaca, pri-
menljivim u bilo koje dato vreme, s tim da zakon moZe da se razlikuje od
drzave do drzave.

Uopsteno govoredi, firma , STOKKE AS” ne odobrava nikakva dodatna prava
ili prava pored onih koja su utvrdena zakonodavstvom, primenljivim u bilo
koje dato vreme, mada se upucuje na “produZenu garanciju” opisanu u
nastavku. Prava kupca, po zakonu o zastiti potrosaca, primenljivim u bilo
koje dato vreme, dodata su onim pravima koja su pokrivena “produzenom
garancijom’, te se stoga ovo na njih ne odnosi.

"PRODUZENA GARANCIJA” FIRME “STOKKE"

Medutim, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norveska, daje ,Pro-
duZenu garanciju” korisnicima koji registruju svoj proizvod u nasoj bazi
podataka o garanciji. To moZete uraditi preko nase Internet stranice www.
stokkewarranty.com. Nakon registracije izdaje se garantni sertifikat i Salje
se korisniku elektronskom postom (putem e-poste) ili reqularnom postom.
Registracija u bazi podataka 0 garancijama daje pravo vlasniku na “produ-
Zenu garanciju” kao $to sledi:

« 3-ogodisnju garanciju na bilo kakve nedostatke nastale tokom pro-

izvodnje proizvoda.

"ProduZena garancija” se takode primenjuje ako je proizvod primljen
kao poklon ili je kupljen kao polovan. Samim tim, “produzenu garanciju”
moze iskoristiti bilo koji vlasnik proizvoda u bilo koje dato vreme, unutar

perioda pokrivenog garancijom, na osnovu potvrde o garanciji koju viasnik
treba da pokaze.

"Produzena garancija” firme ,STOKKE” uslovljena je sledecim:

« Pravilnom upotrebom.

« Daje proizvod koris¢en samo u onu svrhu za koju je namenjen.

« Da je proizvod redovno odrzavan, kao $to je opisano u uputstvu za
odrzavanje/upotrebu.

« Pri pozivanju na "produzenu garanciju” treba pokazati potvrdu o garanciji,
zajedno sa originalnim racunom kupovine, koji nosi datum i pecat. Ovo
takode vazi za bilo kog sekundarnog ili narednog vlasnika.

« Da proizvod ostane u svom originalnom stanju, cime se podrazumeva da
su korisceni samo rezervni delovi firme , STOKKE” koji su namenjeni za
koris¢enje na proizvodu ili uz njega. Svako odstupanje od ovoga zahteva
pismenu saglasnost firme , STOKKE”,

« Da serijski broj proizvoda nije unisten ili uklonjen..

"Produzena garancija” firme ,STOKKE” ne pokriva:

« Problemi uzrokovani normalnim promenama na delovima koji ¢ine
proizvod (kao npr. promena boje, trosenje i habanje).

« Problemi uzrokovanim manjim odstupanjima u materijalima (npr. razlika
U bojiizmedu delova).

« Problemi uzrokovani ekstremnim uticajima strane spoljnih faktora, kao $to
susunce/svetlo, temperatura, vlaznost, zagadenje Covekove okoline, itd.

« Ostecenja nastala nezgodama/nesre¢nim slucajevima - na primer ako je
bilo koji drugi predmet udario o proizvod ili ako je neka osoba prevrnula
proizvod tako Sto se sudarila sa njim. Isto vazi ako je proizvod preoptere-
¢en, na primer u pogledu teZine koja je stavljena na njega.

« OStecenja na proizvodu nastala usled spoljnih uticaja, na primer ako je
proizvod transportovan kao prtljag.

« Posledicna ostecenja, na primer Stete ucinjene drugim osobama i/ili
drugim predmetima.

« Ako je proizvod opremljen bilo kojom dodatnom opremom koja nije
kupljena od firme ,Stokke”, “produZena garancija” postaje nevazeca.

« "ProduZena garancija” se nece primenjivati ni na koju dodatnu opremu
koja je kupljena ili dobijena zajedno sa proizvodom, ili nakon toga.

Firma ,STOKKE” ¢e pod “produzenom garancijom”:

« Zameniti ili — ako firma “STOKKE” tako odluci — popraviti neispravan
deo, ili proizvod u celosti (ukoliko je potrebno), u slucaju da je
proizvod donet u maloprodajni objekat.

« Pokriti redovne transportne troskove za hilo koju zamenu dela/proizvoda,
od firme ,STOKKE” do maloprodajnog objekta u kojem je proizvod
kupljen. — Putni troskovi koje ima kupac nisu pokriveni ovom garancijom.

« ZadrZati pravo da zameni, u trenutku pozivanja na garanciju, delove sa
nedostacima delovima koji su priblizno iste konstrukcije.

« ZadrZati pravo da ponudi proizvod u zamenu u slucaju da se relevantni
proizvod vise ne proizvodi u vreme pozivanja na garanciju. Takav proizvod
treba da bude odgovarajuceq kvaliteta i odgovarajuce vrednosti.

Kako da se pozovete na “produzenu garanciju”:

Uopsteno govorei, svi zahtevi koji se odnose na “produzenu garanciju”
treba da budu upuceni sluzbeniku maloprodajnog objekta u kojem je
proizvod kupljen. Zahtev treba da bude upucen $to je pre moguce nakon
otkrivanja nedostatka i treba da bude propracen garancijskim listom i
originalnim racunom kupovine.

Treba pokazati dokumentaciju/dokaze koji potvrduju nedostatak u proizvod-
nji, obicno tako $to Cete proizvod odneti u maloprodajni objekat, ili ga na
drugi nacin pokazati sluzbeniku u maloprodajnom objektu ili predstavniku
prodaje firme , STOKKE” radi provere.

Nedostatak ce biti obestecen u skladu sa gore navedenim odredbama ako
sluzbenik u maloprodajnom objektu li predstavnik prodaje firme , STOKKE”
utvrdi da je Steta uzrokovana greskom u proizvodnji.

ru BAKHO

— BHumarenbHo
NpoYNTaNTe UHCTPYK-
LMo nepea Ucnonb3o0-
BaHMEM 1 COXPaHUTb UX
ONnA ganbHeunwlero
UCNoNb30BaHUA

A\ NPEAYNPEXAEHUE

« Hukorpa He octaBnaiiTe pebeHka 6e3
npucMoTpa.

« lepea ncnonb3oBaHmem ybeautech, uto Bce
$UKcaTopbl 3aCTErHyTbl.

« Bo n3bexaHune TpaBmbl pebeHoK He foMmKeH
HaXoAMTbCA BOU3M CKNaAblBaeMOoro unu

pacKknajbiBaeMoro u3enua.
« He no3Bonaiite pebeHKy Urpatb C u3gennem.
« Bcerpa ncnonb3yiite pemnm 6e3onacHoctyn
(TonbKo 670K CuaEeHbA).
« lepen ncnonb3oBaHuem ybeautecs, uto
KpenexHble 3neMeHTbI/GuKcatopbl kopnyca
KonAcKN unu 6noka CuaeHbA U aBToKpecna
AOMKHBIM 00pa3om 3acTerHyTbl.
l13aenve Henb3A Mcnonb30Batb Ha bery unm
KaTaACb Ha (PONKOBBIX) KOHbKaX.
He no3Bonaiite Apyrum fetam urpatb 6e3 npu-
CMOTpa BO31€ MI0NIbKI-NEPEHOCKI.
He ncnonb3yitte n3genue, ein Kakas-nuoo ero
YaCTb COMaHa, pa30pBaHa MK OTCYTCTBYET.
Bcerna coxpaHaiiTe NonHbIit KOHTPONb Haf
nepeB030YHbIM CPeCTBOM BO BpeMs UC-
Mo/b30BaHUA NPOryNoyHo Konacki. [lepxute
00e pyKI Ha pyuKe NepeBO30YHOr0 CPeCTBa B
TeyeHue BCEro BPeMeHM ero UCnofb30BaHus.
[posBnAiiTe 0C00YI0 0CTOPOXKHOCTD, NOB3YACH
nepeBo30YHbIM CPEACTBOM Ha UK M06AN30CTH
OT HEPOBHOIA NOBEPXHOCTY (AM, TpeLLUH, nope-
OpuKOB, CTyneHekK, 6ynbiXHOR MOCTOBOA U T. 4.).
He napkyiite 1 He 0CTaBnAlTe NepeBo30yHoOe
CpeacTBo 6e3 NpucMoTpa Ha HePOBHOI No-
BEPXHOCTV N Ha CKNoHe. Bceraa napkyiite
nepeBo30YHOE CPeiCTBO Ha POBHON, FOPU30H-
TaNbHOIl NOBEPXHOCTH.
He pa3peLuaiiTe Noib30BaTbCA NEPEBO30YHbIM
CPEeACTBOM NINLLAM, HE NPOYUTABLUNM U He
YCBOMBLUMM NOSHOCTbHO BCE NPeAYNPeXAeHNA 1
NHCTPYKLIAW, NPUBEEHHbIE B JaHHOM PyKoBoA-
(TBe nonb3oBatens. Yoeautecb, YTo BCe LA,
noNb3ytoLLMecs nepeBo30YHbIM CPeaCTBOM,
06nagatoT HeobXxoAMMbIMU GU3NYECKUMM
KauecTBaMu 1 OMbITOM.
Heponyctumo Be3T1 nepeBo30YHOe CPefCTBo,
HaX0AACb Ha JCKanaTope.
[posBnAiiTe 0C00YyH0 OCTOPOXKHOCTD, HAX0AACH
C NepeB030YHbIM CPEACTBOM B 00LLECTBEHHOM
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TpaHcnopTe: aBTobyce, noesae U T. 4.
« [Neperpy3, HenpaBUIbHO COXKEHHOE LIACCH U
NpuUMeHeHme He 0406PeHHbIX U3roToBUTENEM
aKceccyapoB MOXeT noBeub 3a coboii no-
BpeXeHue uan NonoMKy Konacki. [pounTaitte
NHCTPYKLIAN.
Hukoraa He cknagbiBaliTe nepeBo30yHoOe
CpencTBo, ecnv NobAM30CTH HaXoANTCA pebe-
HOK. [pon3Bozs perynupoBky, He Jonyckalite
KOHTaKTa pebeHKa C NoABMXKHBIMI YaCcTAMIA.
He ncnonb3yiite NporynoyHblii 6nok n3genusa s
KauecTBe aBTOKpecsa.
He nogHumaiiTe KonACKy 3a Kanop/KantoLLUoH.
Bcerna yknagpiBaiite MaTpal Takum 06pazom,
yT0ObI 0TBEPCTHE YeXNA ObINO BHI3Y.
Wcnonb3yiiTe 3Ty NIOABKY-NEPEHOCKY TONbKO
Ha TBEPZOI, FOPU30HTANbHOM MNOCKOCTH C
CYX0il NOBEPXHOCTbIO (MpI MCMONB30BaHNM C
NHONbKOI-NEPEHOCKOIA).
Ecnm konAcka ncnonb3yeTca B aBTOKpece, 0T-
METUM, YTO 3TO CUAEHbE He 3aMeHAET KPoBaTH
unu kposati. Ecnu Bawwemy pebeHKy Hy»Ho
CnaTb, NPOCTO, OH J0/XeH ObITb NOMeLLeH B
KocTiome yA06HbII Kopnyc KONACKM, feTcKas
KpOBATKa N KpoBaTb.
[porynouHblii 610K He paccunTaH Ha aeTeit
MANajLLe 6 MecsLeB.
He ncnonb3yiite nporynoutbiil 6nok Xplory Ha
3TOM LUAccu.
YepHble LWIHBI MOTYT OCTaBAATD Clefibl Ha
rMafKoi MOBEPXHOCTU HEKOTOPbIX HAMOMbHbIX
NOKPbITUIA, HANPUMEP, HA CUHTETYECKNX laMK-
HaTax, napkeTe, MHONeyMe.
WA3roToBUTENM pEKOMeHAYIOT AaBNeHMe BO3AYXa
B WwuHax 0,7 6ap/10,2 dyHTa Ha KB. Atoiim. (amo
K0M1eCco pacCyMTaHO Ha MaKCMMasbHoe AaBneHIe
2,4 6ap/35 dyHTOB Ha KB. Atoiim. [Tpn Heobxo-
AMMOCTI HaZYTb LWNHbI MCMONb3YiATE TONbKO
pyuHoii Hacoc. icnonb3oBaHme Komnpeccopa
MOXeT NPUBECTM K Pa3pbiBy LUNHbI/0604a.

« MakcumanbHo gonyctimasn Harpyska ans
BCTPOEHHOII KOP3UHbI ANA NOKYNOK COCTaBAAET
10 Kr/22 dyHTa.

BaxHas uHdopmaLma

« /13nenve npuroaHo Ans fieTeii € 6 MecALIeB 10 AOCTUXEHNA i Beca 15 Kr
JANA UCNONb30BaHIA C NPOTYAOUHbIM ONOKOM, C POXEHIA 1 10 AOCTIXEHIA
JETbMI BECa 9 KT — CHONbKOIA-NePeHOCKON.

« [Ipu nepeBo3ke HOBOPOXEHHbIX B NPOrYN0UHOM OM10Ke pexomeH yem

NepeBecTy CUeHbe B CAMOE HIKHEE NONOXKeHMe.

He BK/1aAbIBaliTe SOMOAHUTENbHbIZ MATPaL B NONBKY-MEPEHOCKY, eCAn 3TO

He PeKOMEH/I0BaHO U3rOTOBUTENIEM.

0643aTefNbHO CTaBbTe KONACKY Ha NAPKOBOUHbIV TOPMO3, BbIHIMAA N

YCAXIBAA feTeil.

MakcumManbHaa onyCTMas Harpy3ka A1NA rpy30HeCyLLMX aKceccyapos

(OCTaBNACT 2 KI.

Jlioban Harpy3Ka Ha pyuKy W/uam CHKy u/unn 60pTa yxyawaer crabunb-

HOCTb U3eNMA.

V3genmio HeoOxomuMbl perynapHbIil 0CMOTP, YX04, CyXas W/uin BNaxHad

UNCTKa/CTUpKa.

[lepeB0304HOE CPEACTBO MOHO MCMONb30BATb TOAKO 1A OAHONO pebeHka

33 O[IUH pa3.

He ucnonb3yiite akceccyapyl, He 0f00peHHble U3roToBUTENEM U3LENKA.

Jlionbka-nepeHocka NpUroHa A1nA AeTe, elLle He HayUMBLUMXCA CAMOCTO-

ATENIbHO CAETD, NIEPeKATbIBATLCA CO CIAHbI HA KVBOT Y MPUNOAHNMATHCA

Ha pyKax i Konexsx. MakcumanbHbIi ZonyCTUMbIA NP 1CNONb30BaHN

TONbKI-MEPEeHOCKY Bec pebeHka — 9 K.

CneauTe 32 Tem, 4T06b! NPV CNONb30BAHNN MIOMBKI-NEPEHOCKI ee nepe-

HOCHbIE PyYKIA BCErZia CBELUMBANACH HAPY>Ky VAN ObIAM MOAHOCTBHO YOPaHD!

B CNELVNbHbIE KapMaLLIKY.

Jcnonb3yiiTe TONbKO 3anacHble YacTy, NOCTaBMEHHbIE UK NPeAOCTaBNeHHbIe

W3roTOBUTENEM.

He cTaBbTe MionbKy BOA3Y OTKPLITOTO OTHA UM APYTUX UCTOUHUKOB Tena,

HanpuMep, NEKTPOHar peBaTe/bHbIX EMeHTOB, Fa30BbIX MAUT U .M.

PerynapHo ocMaTpuBaiiTe pyuK 11 SHYLLIE N0NbKW-MEPEHOCKIA Ha peameT

BO3MOXHbIX MOBPEX ACHIIA AN U3HOCA.

« HIB KoeM C1Tyuae He CTaBbTe 1I0bKY-NEPEHOCKY Ha CTOMKY-LLITATHB.

.

.

.

.

3T0T Kopnyc AoMxKeH ObITb MCNOb30BaH TONbKO B
CnegyLmux KoMOMHaLmMAX:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

[1paBo NpeAbABUTD NPETEH3IO I
PACLLMPEHHAA rapaHTIq

MpeocTaBnAeTCA BO BCEM MIAPe M0 OTHOLLIeHIHO K npoayKLyw Stokke® Trailz™.

NPABO NMPESDBABUTH MPETEH3UI0

MokynaTenb MeeT NPaBo NpeabABUTL NPETEH3MI0 COMMACHO 3aKOHO/A-
TeNbCTBY 0 3alL|UTe UHTEPECOB NOTpebuUTenei, npumeHuMomy B nioboi
KOHKDETHbI/ MOMEHT; 3T0 33KOHOAATeNbCTBO MOXET 0TNNYATbCA B
3aBUCUMOCTY OT CTPaHbI.

B uenom, komnanua STOKKE AS He npeocTaBnaeT Kakux-ubo AononHu-
TefIbHbIX MPaB, KPOME Tex, KOTOpble NPeAYCMOTPEHbI 3aKOHOAATENbCTBOM,
JeViCTBYIOLIMM B HACTOALLIMA MOMEHT, XOTA CCbINAETCA Ha "PaclMperHyio
TaPaHTIAI", OMICAHHYIO HUe. [paBa KMeHTa COrNacHO 3aKOHOAATENbCTBY
0 3aLLKTe UHTEPeCOB NOTpeOuTeneli, AeiicTBylLLIEMY B M0O0I KOHKpET-
HbIli MOMEHT, ZOMONHAIOT Te, KOTOPble NPeAYCMOTPeHbI “pactumpeHHoi
rapaHTyei”, u, CnefoBaTeNbHO, TakaA rapaHTUA He BAALT HA 3aKOHHbIE
npasa notpebutens.

"PACLUVPEHHAA TAPAHTUA” KOMIAHII STOKKE®

Komnanua STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Hopserus,

npeaocTaBnAeT «PaclunpeHHylo rapaHTio» NOKynatenam, KoTopble

3aperucTpupoBaNK NPHOOPETEHHbIE UMY 3LeNNA B Halleid 6a3e AaHHbIX

TapaHTHIA. IT0 MOHO CLIeNaTh Ha HalleM BeO-caiiTe www.stokkewarranty.

com. 1o coBepLLeHY pervcTpaLMiA NoKynatestio yaeT BbiCNaH rapaHTHii-

HbIi CepTUGIKAT NO INEKTPOHHOI UK 0ObIYHOI NoYTe.

PervcTpauva B 6a3e AaHHbIX rapaHTHii AaeT BRaZeNbLly npaso Ha Cneay-

oLyt “paciumpeHHyto rapaxTmio”:

« 3-NeTHAA rapaHTUA OTCYTCTBUA B U3aeNN MoObix AeeKTOB U3r0-
TOBMEHHA.

"PaclumpenHan rapaHTUA" Takxke pacpoCTPaHAETCA Ha U3/ienue, KOTopoe
6110 NONYYEHO B NOAAPOK UM KynAeHo ObIBLIMM B ynoTpeOneHuu.
(CnesjoBartenbHo, NOTPeOOBATD BbIMOAHEHA YCIOBMI “PacllpeHHoi
rapaHTAM” MOXeT Nloboe NnLo, ABNAIOLLEECA BNaaeNbLEeM U3aennd B
110607 KOHKPETHBII MOMEHT B TeUeHe Cpoka ecTBIUA rapaHTIM, Mpi
YCNIOBUN NPeAOCTaBAEHA BNAAENbLEM rapaHTUIAHOrO CepTUduKara.

"Pacwmpennasn rapantua” komnanun STOKKE®

npefoCTaBNALTCA Ha CIeAYIOLLNX YCIOBUAX:

« HopmanbHoe ncnonb3oBaHue.

« Jlcnonb30BaHme n3aenna TobKo N0 HazHaueHuio.

« [poBezeHie 00bIUHOTO TEXHMUECKOTO 00CAYKIBAHINA U3ENA COrNac-
HO YKa3aHNAM B PYKOBOACTBE NO TeXHUUECKOMY 00CTYXIMBaHWKO /
VHCTPYKUMN N0 3KCNAYyaTaLum.

[pu npeAbABNEHIN TPebOBAHINIA 0 BHINOMHEHUY yCAOBHI “paclupeHHoil
rapaHThn” HeobXoAVMO NPeAOCTaBHUTb FrapaHTHIHbIIA CepTUdyKaT BMeCTe
C OPUrVHANOM TOBAPHOTO UeKa C yKa3aHuem AaTbl. 370 TpeboBaHue
TaKxe pacnpoCTpaHAeTCA Ha BTOPOTO uan Moboro nocneayioliero
BajenbLa.

J3penne umeet nepBoHauasbHOe COCTOAHME,  BCe UCMNONb30BAHHbIE B
Hem AeTani Obin nocTasneHbl komnatmeid STOKKE® v npeaHa3HaueHbl
ANANCNONb30BAHNA B U C n3aenvem. JoGble OTKNOHEHNA 0T BbINoA-
HeHWA JaHHOTO TPeBoBaHuA TPeoytoT NoNyUeHUA NPeABAPUTENbHOTO
NUCbMeRHoro cornacua komnanun STOKKE®.

« CepuiiHblit Homep u3aenna He Obln YHUUTOXEH K yAaneH.

"PacwumpenHas rapantua” komnanun STOKKE® He nokpbiBaet
nepyoLee:

« [Ipobnembl, CBA3aHHbIE C eCTECTBEHHbIMY U3MEHERNAMY AeTaneil,
U3 KOTOPbIX COCTOUT M3enne (HanpUmep, U3MeHeHe LiBeTa, a Takxe
€CTECTBEHHbIA U3HOC).

[pobnembl, CBA3aHHbIE C HE3HAUNTESbHbIMI OTNYMAMM MaTEPHANOB
(Hanpuvep, oTAMUMe LiBETa Pa3NNUHbIX YacTeil).

[pobnembl, CBA3aHHbIE C 3KCTPEMANbHbIM BO3ICTBIAEM BHELLHMX
(aKTOPOB, TaKyX KaK CONHEUHbIe NyUnt UM UCKYCCTBEHHOE OCBLLIEHNE,
TemnepaTypa, BNaxHOCTb, 3arpA3HeHHad 0Ky KatoLLa cpesa uT.n.
« Ylep6, HaHeceHHbllt B pe3ynbTate NOBPEX AeHIA/MONOMKIA, HaNPUMep,
NPV CTONKHOBEHWI C APYrVIMI NPeAMETaMu U NPY ONPOKIAbIBaHNH
u3genua. To e camoe KacaeTca Cnyyaes neperpy3Ki (MpesbileHna
MaKCUManbHo AOMYCTUMOrO Beca).

[oBpex aeHue u3nenus 8 pesynbrare BHeLIHero BO3AeCTBIA, Hanpy-
Mep, NPy NepeBo3ke U3 zienua B baraxe.

KocBeHHblit yuuiepb, Hanpumep, yiuiepb, HaHeceHHbIt Mobomy nuuy 1 /
UAY N06bIM APYTIM NPeaMeTaM.

Ecnm Ha u3zienme Bbinn yCTaHOBAEHDI Kakie-11bo NpUHaANeXHOCTH,
noctasndemble He komnatueit STOKKE®, “pactumperHas rapaHTua”
TepseT cuny.

"PaclumperHad rapaHTA" He pacnpocTpaHAeTCA Ha Niobble NpUHaA-
NEXHOCTIA, KoTopble Obini NpUoOpeTeHsl uau NoCTaBAANNCH BMeCTe C
V3Aenuem v nosgaxee.

B pamkax “pacwupenHoii rapantin” komnanua STOKKE® Bbinon-
HUT ClesyloLLme feilcTBuA:

3ameHuT unu, Ha ycmotperue komnaxim STOKKE®, otpemoHTupyet
6pakoBaHHyI0 AeTanb UK U3enie Lienvkom (ecu 370 HeobXoANMo) npi
YCII0BUM, YTO U3AeNHe ObIN0 JOCTaBNEHO NPOABLY.

[okpoeT 06b14Hble PACX0/bl Ha TPAHCMOPTUPOBKY 060N 3aNacHOIt YacTi
/w3nenua u3 komnanuu STOKKE® npoziasuly, y kotoporo bbino npuobpeteHo
usgenve. — JlaHHaA rapaHTA He NOKPbIBAET HUKaKue TPaHCMOPTHble
PACX0Zbl NOKyNaTens.

Komnatua ocTaBnAeT 3a coboii NpaBo 3aMeHwTb (B MOMEHT NoyYeHus
Tpe6oBaHIA 0 BbINOAHEHUY YCNIOBHIA rapaHTUK) OpakoBaHHble AeTan
JeTanami aHaNorMuHoi KOHCTPYKLM 1A AU3aiHA.

Komnaxua ocTaBnaeT 3a coboi npaso 3amMeHuTb U3aenue Apyrim B
C1yuae, eI Ha MOMEHT N0y YeHA TPebOBaHNA 0 BbINOHEHMM YCIO0BHIA
rapaHTIAM, TaKOE U3Aenne CHATO C NPOI3BOACTBA. TaKoe 13aenne-3ame-
HUTeNb AOMKHO ObiTb COOTBETCTBYIOLLENO KAuecTBa 1 CTOUMOCTH.

Kak npegbABuTb TpeboBaHue 0 BbINOHEHUN YCIOBHIA
"paclumpenHoli rapaHTun”:

B ienom Bce Tpe6oBaHNA, MMelOLLME OTHOLLIEHNE K “PaCtLMPEHHOIA rapaH-
W', OMKHbI NPEABABNATLCA K MPOAABLY, Y KOTOPOro bbi0 NpuobpeTeHo
u3senve. Takoe Tpe6oBaHUe JOMKHO NPEABABNATLCA Kak MOXKHO PaHbLue
noce 06Hapy»xeHua Kakoro-nbo AedexTa u AOKHO CONPOBOXAATLCA
FaAHTWIHbIM CEPTUOUKATOM 11 OPUTAHANIOM TOBAPHOTO Yeka.
[lokymeHTbI/BoKa3aTenbCTBa, NOATBepAaI0LLIMe JedeKT U3roToBNeHN,
J0MXKHbI 6bITb NPeoCTaBAeHbI 00bIUHO NyTeM Nepeayun U3aenid npoaasLy
WAM APYTMM CNOCOBOM, NPY KOTOPOM NPO/ABeL WK TOProBbIid NpeACTa-
BuTenb komnaHuu STOKKE® uvelot BO3MOXHOCTb OCMOTPeTb U3fiefie.
[ledex byneT ycTpaHeH B COOTBETCTBIM C BbILLIEYKA3aHHbIMIA YCIOBUAMM,
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B CNIyyae eCAn Npoaasel, uan TOproBbiii npeAcTaBuTeNb KOMMNaHUH
STOKKE® onpeaenar, uto noBpexieHue (yiiepd) ABAAETCA pe3ynbTatom
JiedeKTa u3roToBneHnA.

st VIKTIGT

— Las instruktionerna
noga fore anvandning
och spara dem for
framtidig bruk.

/\ VARNING

« Lamna aldrig barnet utan tillsyn.

« Sakerstall att alla sparrar ar korrekt ldsta fore
anvandning.

« Foratt undvika skador — sdkerstall att barnet ar
pa sakert avstand nar du faller upp/ihop denna
produkt.

« Latinte barnet leka med denna produkt.

« Anvdnd alltid selen (endast sittdel).

« Kontrollera att vagnunderredet och sittdelen/
bilbarnstolen dr korrekt ldsta innan anvandning.

« Produkten ar inte lamplig att anvandas vid op-
ning eller skridskodkning.

« Latinte andra barn leka utan tillsyn i narheten av
liggdelen.

« Anvand inte produkten om nagon del ar trasig,
sliten eller saknas.

« Se till att alltid ha full kontroll dver vagnen
nar du framfor den. Hall bada handerna pa

handtaget vid framforandet.
« Var extra forsiktig nar du framfor vagnen pa
eller i ndrheten av ojamn mark (gropar, sprickor,
kanter, grus 0.s.v.).
Parkera eller lamna inte vagnen utan tillsyn
pa ojamn eller sluttande mark. Parkera alltid
vagnen pd jamn och plan mark.
Lt inte ndgon anvanda vagnen som inte har last
och till fullo forstar varningarna och instruktio-
nerna i denna bruksanvisning. Sakerstall att alla
anvandare av vagnen har den fysiska kapacitet
och erfarenhet som kravs for att anvanda den.
Anvand aldrig vagnen i rulltrappor.
Var extra forsiktig vid anvandning av vagnen pa
kollektiva transportmedel som bussar, tdg 0.s.v.
For tung last, felaktig hopfallning eller an-
vandning av icke godkanda tillbehor kan
resultera i att vagnen skadas eller gar sonder. Lds
anvisningarna.
Fall aldrig ihop vagnen om ett barn befinner
sig i dess narhet. Se till att barnet dr pa sa-
kert avstand fran rorliga delar ndr du justerar
installningarna.
Anvand inte sittdelen till denna produkt som
bilbarnstol.
Lyft aldrig liggdelen i solskyddet/suffletten.
Madrassen maste alltid placeras med tygopp-
ningen vand nedat.
Anvénd endast liggdelen pd en fast, plan och torr
yta (vid anvandning med liggdelen).
Om vagnen anvands med en bilstol, Observera
att det har bilbarnstolen inte ersatter en barn-
sang eller en sang. Om ditt barn behdver sova,
bor den placeras i en kostym bekvamt liggdel,
barnsdng eller sang.
Denna sittdel dr inte Iamplig for barn under
6 manader.
Anvand inte Xplory-sittdelen pa dessa
underreden.
« De svarta ddcken kan [dmna marken pa vissa glatta

golv t.ex. plastlaminat, parkett och linoleum.

« Det av tillverkaren rekommenderade lufttrycket i
dacken ar 0,7 bar/10,2 psi. Hjulet i sig ar utformat
for ett maxtryck pa 2,4 bar/35 psi. Anvand
endast handpump for att pumpa i luft i décken.
Anvander du en kompressor kan dacket/falgen
explodera.

« Maximal tillaten vikt for den integrerade
shoppingvaskan ar 10 kg.

Viktig information

« Denna produkt dr lamplig for barn fran 6 manader och upp till 15 kg med
sittdel och fran 0 manader och upp till 9 kg med liggdel.

« Fornyfodda som bérsi sittdelen rekommenderas det mest tillbakalutade laget.

« Ingen extra madrass ska ldggas i sittdelen sdvida inte tillverkaren rekom-
menderar detta.

« Parkeringsbromsen ska vara ilagd nér du lyfter i och ur barnet.

« Maxilldten last for tillbehdr som vaska/nétkasse m.m. ar 2 kg.

« Allextralast, tex. vaska/ndtkasse, som hdngs pd eller fasts vid handtaget och/
eller baksidan av ryggstodet och/eller sidan av vagnen paverkar dess stabilitet.

« Vagnen mdste kontrolleras, underhdllas, reng@ras ochy/eller tvattas regelbundet.

« Vagnen fdr endast anvandas for transport av 1bam i taget.

« Tillbehtr som inte &r godkénda av vagntillverkaren fr inte anvéndas.

« Liggdelen drlamplig for barn som dnnu inte kan sitta utan stad, rulla dver pa
sidan eller resa sig pd alla fyra (krypstallning). Maxvikt for barn i liggdelen
ar9kg.

« Vid anvéndning avliggdelen mdste harhandtagen vara helt utfdllda dt sidorna
eller helt nedstoppade i fickorna.

« Anvand endast reservdelar som levereras eller tillhandahalls av tillverkaren.

« Varuppmérksam pd faror som 6ppen eld eller andra starka vérmekallor som
elektriska Gppna spisar eller gasolbrasor i liggdelens omedelbara ndrhet.

« Liggdelens bdrhandtag och botten bdr kontrolleras regelbundet avseende
skador och slitage.

« Anvdnd aldrig liggdelen pd ett stativ.

Detta chassi ska endast anvandas i foljande kombinationer:
« Stokke® Trailz™ Chassis 4 Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Reklamationsratt och forlangd garanti

Tilldmplig dver hela vérlden ndr det galler Stokke® Trailz™ kallas hddanefter
for “produkten’”.

REKLAMATIONSRATT
Kunden har reklamationsratt enligt konsumentskyddslagstiftningen som

galler vid var tid. Lagstiftningen kan dock skilja sig at fran land till land.
lallmdnhet beviljar STOKKE AS inte ndgra extra rdttigheter utéver de som
faststallts genom lagstiftningen som géller vid var tid, dven om “forlangd
garanti” omndmns i detta dokument, sasom beskrivs nedan. Kundens
rdttigheter under konsumentskyddslagstiftningen som gdller vid var tid
galler utdver de rattigheter som beskrivs under “férléngd garanti”, och
pdverkas inte ddrigenom.

STOKKE “FORLANGD GARANTI”

STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norge, beviljar emellertid en
"Forlangd garanti” till kunder som registrerar sin produkt i var garantida-
tabas. Detta kan goras via vdr webbplats www.stokkewarranty.com. Vid
registreringen kommer ett garanticertifikat att utfardas och skickas till
kunden elektroniskt (e-post) eller med vanlig post.

Registrering i garantidatabasen ger innehavaren rdtt till en "f6rlangd
garanti” enligt foljande:

« 3-drig garanti mot eventuella fabrikationsfel pa produkten.

"Forlangd garanti” galler ocksd om produkten har erhdllits som gava
eller kopts i andra hand. "Forlangd garanti” kan dberopas av innehavaren
av produkten vid var tid, inom garantiperioden, under forutsattning att
innehavaren kan visa upp garantibeviset.

STOKKE “forlangd garanti” galler under foljande forutsattningar:

« Normal anvéndning.

« Produkten har endast anvénts for avsett dndamdl.

« Produkten har genomgdtt normalt underhall, sasom beskrivs i under-
hdlls-/instruktionshandboken.

« Om "férldngd garanti” dberopas ska garantibeviset visas upp tillsammans
med det ursprungliga datumstamplade inkpskvittot. Detta gller ocksd
andrahandsinnehavare eller personer som tagit ver produkten.

« Produkten ska kunna uppvisas i ursprungligt skick och de delar som har
anvants ska vara levererade av STOKKE och avsedda for anvandning som
en del av eller tillsammansmed produkten. Eventuella avvikelser erfordrar
ett foregdende skriftligt samtycke fran STOKKE.

« Produktens serienummer far inte vara forstort eller ha avldgsnats.

STOKKE “forlangd garanti” tacker inte foljande:

« Problem som har orsakats av normala forédringar pa produktdelarna
(t.ex. fargforandringar och slitage).

« Problem som har orsakats av mindre materialavvikelser (t.ex. fargav-
vikelser mellan delar).

« Problem som har orsakats av extrem paverkan fran yttre faktorer, sésom
sol/ljus, temperatur, fuktighet, miljgfororeningar osv.

« Skador som orsakas av olyckshandelser, till exempel att ett annat foremal
har krockat med produkten eller nagon har valt produkten. Detsamma
gdller om produkten har dverbelastats, till exempel den vikt som har
belastat produkten.

« Skada som produkten har utsatts fér genom yttre pverkan, t.ex. ndr
produkten transporteras som bagage.

« Foljdskada, t.ex. skada som personer och/eller andra foremal har utsatts
for.

« Om tillbehdr som inte har levererats av Stokke har anvénts pad eller
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tillsammans med produkten gdller inte "forldngd garanti”.
« "Forldngd garanti” gdller inte for tillbehdr som har kdpts eller levererats
tillsammans med produkten, eller vid en senare tidpunkt.

Under "forldngd garanti” kommer STOKKE att::

« Ersétta eller — om STOKKE sé foredrar — reparera den defekta delen,
eller produkten i sin helhet (om nddvandigt), forutsatt att produkten
levereras till en dterfdrsaljare.

« Tacka normala transportkostnader for ersattningsdelar/-produkter fran
STOKKE till dterforsdljaren ddr produkten koptes. Kdparens resekostnader
tdcks inte under garantivillkoren.

« Forbehdlla sig rdtten att under garantiperioden ersétta defekta delar
med delar som dr av liknande design.

« Forbehalla sig rdtten att leverera en ersattningsprodukt i de fall ddr
produkten i frdga inte langre tillverkas dd garantin dberopas. En sddan
produkt kommer att vara av motsvarande kvalitet och ha samma varde.

Kberopande av “forlangd garanti”

| allménhet kommer alla forfragningar som avser “forlangd garanti” att
hdnvisas till dterforsdljaren ddr produkten kiptes. Sddana forfragningar ska
goras sd fort som majligt nér ndgon defekt har upptéckts. Garantibeviset
och det ursprungliga inkopskvittot ska uppvisas vid samma tillfalle.
Dokumentation/bevis som bekréftar fabrikationsfelet ska uppvisas, normalt
genom att produkten tas med till dterforsaljaren, eller att produkten visas
upp for dterforsaljaren eller en forsdljningsrepresentant for STOKKE for
inspektion.

Felet kommer att dtgdrdas enligt ovan ndmnda bestdmmelser om dterfor-
sljaren eller en forsdljnings-representant for STOKKE beslutar att skadan
har orsakats av ett fabrikationsfel.

s POMEMBNO - prebe-
rite navodila pred upo-
rabo in jih shranite za
poznejso uporabo.

/\ OPOZORILO

« Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred uporabo preverite, ali so vsi zaklepni deli
zaprti.

Ko zlagate ali razlagate ta izdelek naj otrok ne bo
v blizini, da ga morda ne poskodujete.

Otroku ne dovolite, da se igra s tem izdelkom.
Vedno uporabljajte zadrZevalni sistem (samo na
sedezni enoti).

Pred uporabo preverite, ali so ohisje vozicka ali
sedezna enota in pritrditveni nosilci avtosedeza
ustrezno pritrjeni.

Taizdelek ni primeren za uporabo pri teku ali
drsanju.

Ne dovolite, da bi se drugi otroci igrali v bliZini
kosare.

Ne uporabljajte, Ce je kateri koli del zlomljen,
raztrgan ali manjka.

Pri upravljanju vozicka imejte vedno popoln
nadzor nad njim. Med uporabo imejte ves ¢as
obe roki na rocajih vozicka.

Bodite Se posebej previdni pri uporabi vozicka
na ali v bliZini neravnih povrsin (udarne jame,
razpoke, robniki, stopnice, tlakovci itd.).

Vozicka ne parkirajte ali ga puscajte nenadzo-
rovanega na neravnih povrsinah ali naklonih.
Voziek vedno parkirajte na ravni povrsini.

Ne dovolite, da bi vozicek uporabljala oseba, ki
pred uporabo ni prebrala in v celoti razumela
opozoril in navodil v tem uporabniskem priroc-
niku. Vsi, ki vozicek upravljajo, naj imajo ustrezne
fizitne sposobnosti in izkusnje za uporabo tega
vozicka.

Vozicka nikoli ne uporabljajte na pomicnih
stopnicah.

Pri uporabi vozicka na javnih prevoznih sredstvih,
kot je avtobus ali vlak, bodite Se posebej previdni.
Prekomerna obteZitev, nepravilno zlaganje ali
uporaba neodobrenih dodatkov lahko poskoduje
ali polomi vozicek. Preberite navodila.

« Vozicka nikoli ne zlagajte v neposredni bliZini

otrok. Pri prilagajanju nastavitev se vedno pre-
pricajte, da se otrok ne dotika premicnih delov.

« SedeZne enote izdelka ne uporabljajte kot avtosedeZ.

« Kosare nikoli ne dvigujte tako, da jo primete za
ponjavo ali streho.

« Vzmetnico vedno namestite tako, da je odprtina
v blagu obrnjena navzdol.

« Ko se uporablja s koaro, jo uporabljajte samo na
trdni, ravni in suhi podlagi.

- Ta sedezna enota ni primerna za otroke, mlajse
od 6 mesecev.

« Ne uporabljajte sedeza Xplory na tem ogrodju.

« Crne pnevmatike lahko puscajo sledi na gladkih
talnih povrsinah, kot so sinteti¢ni laminati,
parket ali linolej.

« Proizvajalec priporoca zracni tlak v pnevmatikah
tlak 2,4 bara. Pnevmatike polnite samo z rocno
tlacilko. S kompresorjem lahko poskodujete
obro¢ ali zracnico, ki lahko poci.

« Najvisja dovoljena obremenitev integrirane
nakupovalne kosarice je 10 kg.

Pomembne informacije

« Taizdelek je primeren za otroke od 6 mesecev do 15 kg s sedezno enoto ter
od 0indo9kgs kosaro.

« Prenasanje novorojenckov v sedezni enoti je priporocijivo v povsem nazaj
nagnjenem poloZaju.

« Vkosaro ne dodajajte dodatnih blazin, razen ce tega priporoca proizvajalec.

« Pripolaganju otroka vizdelek ali dvigovanju otroka iz izdelka, prej aktivirajte zavoro.

« Najvecja dovoljena obremenitev za dodatke je 2 kg.

« Visaka obremenitev rocajev in/ali zadnje strani naslonjala in/ali strani vozicka
vpliva na stabilnost vozicka.

« Vozicek je treba redno pregledovati, vzdrzevati, istitiin/ali prati.

« Vozicek se lahko naenkrat uporablja samo za enega otroka.

« Nidovoljeno uporabljati dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec vozicka.

« KoSara je primernaza otroke, ki ne morejo sedeti brez pomodi, se prevalitiin se
dvignitina roke in kolena. VV kosari lahko prenasate otroka z najvecjo tezo 9 kq.

« Med uporabo rocaje za prenasanje odstranite ali jih skrijte v ustrezne Zepe.

« Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je dobavil ali odobril proizvajalec.

« \/bliZini kosare bodite pozori na nevarnost odprtega ognja in drugih virov
mocne toplote, kot so elektricne pedi, plinske peciitd.

« Rocaje in dno kosare redno pregledujte, ce so morda vidne poskodbe ali
znaki obrabe.

« Kosare nikoli ne uporabljajte na stojalu.

To podvozje se uporabljajo samo v naslednjih kombinacijah:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Pravica do pritozbe in podaljSana garancija

Veljavno po vsem svetu v zveziz zibelko Stokke® Trailz™, ki je v nadaljevanju
imenovana »izdeleke.

PRAVICA DO PRITOZBE

V skladu z veljavno zakonodajo za varstvo potrosnikov, ki se lahko med
drzavami razlikuje, ima kupec pravico do pritozbe.

V splosnem podjetje STOKKE AS ne podeljuje dodatnih pravic, ki bi presegale
pravice, dolocene v veljavni zakonodaji, Ceprav je omenjena »podaljsana
garandija«, ki je opisana spodaj. Pravice kupca po veljavni zakonodaji za
varstvo potrosnikov se priznajo dodatno k pravicam iz »podaljSane garan-
dje«, kinanje ne vpliva.

»PODALJSANA GARANCIJA« PODJETJA STOKKE

Podjetje STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norveska, vsem
kupcem, ki svoj izdelek registrirajo v nasi podatkovni zbirki garancij, pode-
ljuje »podaljsano garancijo«. Registracijo lahko opravite na spletni strani
www.stokkewarranty.com. Po opravljeni registraciji vam bomo izdali
garandijskilist in vam ga poslali po elektronski ali navadni posti.
Registracija v garancijski bazi podatkov lastniku podeljuje pravico do
»podaljSane garancije«, kot je navedena v nadaljevanju:

« 3-letna garancija za katero koli proizvodno napako na izdelku.

PodaljSana garancija« je veljavna tudi, Ce ste izdelek prejeli kot darilo ali
ste ga kupili rabljenega. Zato lahko »podaljsano garancijo« v garancijskem
roku in ob predloZitvi garancijskega lista uveljavi vsak, ki je lastnik izdelka.

Pogoji za »podaljsano garancijo« podjetja STOKKE:

« Normalna uporaba.

« Uporaba izdelka zqolj za predviden namen uporabe.

« Obicajno vzdrzevanja izdelka, kot je opisano v navodilih za uporabo in
vzdrzevanie.

« Obuveljavljanju »podaljsane garancije« je treba predloZiti garancijski list
skupaj z originalnim racunom, na katerem je odtisnjen datum nakupa.
To velja tudi za drugega in vse nadaljnje lastnike.

« Videz izdelka je enak prvotnemu, vse upobljene dele pa je dobavilo
podjetje STOKKE in so namenjeni uporabi na tem izdelku ali z njim.
Visako odstopanje od tega pogoja zahteva predhodno pisno dovoljenje
podjetja STOKKE.

« Serijska Stevilka izdelka ni poskodovana ali odstranjena.

PodaljSana garancija« podjetja STOKKE ne krije:

« TeZav, ki jih povzroca obicajna uporaba sestavnih delov izdelka (npr.
sprememba barve ter fizicna obraba).

« TeZav, ki jih povzrocajo manjse variacije v materialih (npr. razlike v
barvimed deli).
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« Tezav, kijih povzrocajo mocni vplivi zunanjih dejavnikov, kot je sonce/
svetloba, temperatura, vlaznost, onesnazenost okolja itd.

« Skode, povzrocene ob nesretah/nezgodah - na primer e v izdelek udari
drug predmet ali ce izdelek prevne oseba, ki se vanj zaleti. Enako velja,
Ce izdelek prevec obremenite, na primer s prekomerno tezo.

« Skode, ki jo povzroci zunanji dejavnik, na primer pri prevozu izdelka
kot prtljage.

« Posledicne Skode, na primer tiste, ki jo utrpijo osebe in/ali drugi predmeti.

« Cesobilinaizdelek namesceni dodatki, ki jih ni dobavilo podjetje Stokke,
podaljsana garancija« preneha veljati.

« Podaljsana garancija« ne velja za dodatke, ki so bili kupljeni ali dobavljeni
skupaj z izdelkom ali kasneje.

V skladu s »podaljsano garancijo«:

« Bopodjetje STOKKE zamenjalo ali — Ce se tako odloci — popravilo okvar-
jeni del ali ves izdelek (Ce je to potrebno), pod pogojem, da je izdelek
predan prodajalcu.

« Bopodietje STOKKE krilo normalne stroske prevoza za vsak nadomestni
del/izdelek od podjetja do prodajalca, pri katerem je bil izdelek kupljen.
- Pod pogoji garancije niso zajeti stroski prevoza, ki jih je imel kupec.

« Sipodjetje STOKKE pridrZuje pravico, da ob uveljavitvi garancije okvarjene
dele nadomesti z deli, kiimajo priblizno enak dizajn.

« Sipodjetje STOKKE pridrzuje pravico, da v primeru, ko ob uveljavitvi
garancije ta izdelek ni vec v izdelavi, dobavi nadomestni izdelek. Taksen
izdelek mora biti po kakovosti in vrednosti enakovreden prvotnemu.

Kako uveljaviti »podaljSano garancijo«:

Na splosno se vsi zahtevki na podlagi »podaljSane garancije« predloZijo
prodajalcu, pri katerem je bil izdelek kupljen. Taksen zahtevek predloZite
takoj, ko ste odkrili napako, in priloZite garancijski list ter originalni racun.
Prodajalcu ali prodajnemuzastopniku podjetja STOKKE je treba predloziti
v pregled dokumentadijo/dokaz, ki potrjuje proizvodno napako. Obicajno
to storite tako, da prinesete okvarjeni izdelek kprodajalcu.

Ce prodajalec ali prodajni zastopnik podjetja STOKKE ugotovi, da je $kodo
povzrocila proizvodna napaka, bo ta odpravljena v skladu z zgornjimi
dolochami.

sk DOLEZITE - Pretitajte
si navod starostlivo pred
pouZitim a uschovajte
ho pre budiice pouzitie.

A\ VYSTRAHA

- Vade dieta nikdy nenechdvajte bez dozoru.

« Pred pouZitim zabezpe(te, aby vietky blokovacie
zariadenia boli zaistené.

Na zabrénenie poraneniu vasho dietata zabez-
pecte, aby sa pri rozkladani a skladani tohto
vyrobku nenachadzalo v blizkosti.

Nenechdvajte dieta hrat'sa s tymto vyrobkom.
Vidy pouZzivajte zadrZny systém (iba sedackova
jednotka).

Pred pouzitim skontrolujte, i pripeviiovacie
zariadenia telesa kocika, sedackovej jednotky
alebo autosedacky sd spravne zaistené.

Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo
korculovanie.

Nedovolte inym detom hrat sa bez dozoru v
blizkosti prenosnej vanicky na dieta.
NepouZzivajte vyrobok, ak je niektord jeho ¢ast
zlomend, roztrhnutd alebo chyba.

Pri obsluhe kocika si vzdy zachovévajte pInd kon-
trolu nad telesom kocika. Pocas obsluhy kocika
majte obe ruky neustdle na jeho rukovatiach.
Budte obzvlast opatrny pri pouZivani kocika na
nerovnych povrchoch alebo v ich blizkosti (vytlky,
praskliny, obrubniky, schody, dlaZobné kocky a
pod.).

Neparkujte ani nenechavajte kocik bez dozoru na
nerovnom povrchu alebo Sikmine. Kocik parkujte
vZdy na rovnom, stabilnom povrchu.

Nedovolte nikomu, aby pouZival kocik bez

toho, aby si precital vystrahy a pokyny v tejto
pouzivatelskej prirucke a UpIne im porozumel.
Uistite sa, Ze kazdy pouzivatel tohto vyrobku ma
potrebné fyzické schopnosti a skdsenosti na to,

aby mohol obsluhovat tento kocik.

Kocik nikdy nepouZivajte na eskaldtoroch.
Bud'te obzvlast opatrny pri pouZivani kocika

vo verejnej hromadnej doprave, ako su napr.
autobusy, vlaky a pod.

Pretazovanie, nespravne skladanie alebo pouzi-
vanie neschvaleného prisluSenstva moze tento
dopravny prostriedok poskodit alebo pokazit.
Preitajte si pokyny.

Kocik nikdy neskladajte v blizkosti dietata.
Zabréfite pritomnosti dietata v blizkosti pohybli-
vych Casti pri vykondvani dprav.

Sedackovu jednotku tohto vyrobku nepouZivajte
ako autosedacku.

Nikdy nezdvihajte prenosni vanicku na dieta za
(skladaciu) striesku.

Matrac sa vzdy musi umiestnit's textilnym otvo-
rom smerujticim nadol.

Tuto prenosnd vanicku pre dieta pouzivajte iba
na pevnom, vodorovnom a suchom povrchu (ked
sa pouZziva s prenosnou vanickou).

Ak kocik je pouzivany s autosedackou, Upo-
zoriiujeme, Ze této autosedacka nenahrédza
detsku postielku alebo postel. Ak sa vase dieta
potrebovat spat, potom by mal byt umiestneny
v obleku komfortny kocik telo, detsku postielku
alebo postel.

Tato jednotka sedadla nie je vhodna pre deti
mladsie ako 6 mesiacov.

NepouZivajte sedackovd jednotku Xplory na
tomto rdme.

Cierne pneumatiky mdZu zanechavat stopy na
niektorych druhoch hladkych podlh, ako su
napr. syntetické laminaty, parkety a linoleum.
Vyrobcovia odporucaju tlak vzduchu v pneuma-
tike 0,7 bar/10,2 psi. Samotnd pneumatika je
skonstruovand pre maximalny tlak 2,4 bar/35 psi.
Na nafukovanie pneumatik pouZivajte iba rucnu
pumpu. Pouzivanie kompresora moze sposobit
prasknutie pneumatiky/rafika.

« Maximélne pripustné zatazenie pre integrovany
nakupny kosik je 10 kg/22 Ib.

Dolezité informdcie

« Tento vyrobok je vhodny pre deti od 6 mesiacov az do hmotnosti 15 kg so
sedackovou jednotkou a od 0 mesiacov a7 do hmotnosti 9 kg s prenosnou
vanickou pre dieta.

« V pripade nosenia novorodencov v sedackovej jednotke sa odporica najviac
sklopend poloha.

« Do prenosnej vanicky na dieta sa nesmie priddvat Ziadny daléf matrac, ak to
neodporucil vyrobca.

« Privkladania vyberani dietata musf byt parkovacie zariadenie zaistené.

« Maximélne pripustné zataZenie prislusenstva na prendsanie ndkladu je 2 kg.

« Akykolvek ndklad pripevneny k rukovati a/alebo na zadnej strane operadia a/
alebo na bokoch dopravného prostriedku ovplyviiuje jeho stabilitu.

« Dopravny prostriedok by sa mal pravidelne podrobovat prehliadke, Udrzbe
a disteniu a/alebo praniu.

« Kocik sa smie pouzivat'iba pre jedno dieta naraz.

« Prislusenstvo, ktoré nebolo schvalené vyrobcom dopravného prostriedku,
sa nesmie pouzivat.

« Prenosnd vanicka na dieta je vhodnd pre dieta, ktoré nedokdze sediet bez
pomodi, prevalovat sa a nedokdze sa zdvihat hore na rukdch a kolendch.
Maximélna hmotnost dietata pouzivajticeho prenosni vanicku na dieta je 9 kq.

« Prenosné rukovate musia byt pocas pouZivania prenosnej vanicky na dieta
odstranené alebo tplne skryté vo svojich vreckdch.

« PouZivajte iba nahradné diely dodané alebo poskytnuté vyrobcom.

« Budte si vedomiTizika otvoreného ohfia a inyich zdrojov silného tepla, ako st
elektrické ohrievace, plynové pece apod., v blizkosti prenosnej vanicky na dieta.

« Rukovdte prenosnej vanicky na dieta a dno by sa mali pravidelne kontrolovat
na pritomnost znakov poskodenia a opotrebovania.

« Nikdy nepouzivajte prenosnd vanicku na dieta na stojane.

Tento podvozok sa uplatiiuji iba v tychto kombindciach:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Prévo na reklamdciu a predfZend zdruka

Platina celom svete vo vztahu k vyrobku Stokke® Trailz™, ktory sa v
dalSom texte oznacuje ako vyrobok.

PRAVO NA REKLAMACIU

Z&kaznik md prdvo na reklamdciu v zmysle platnej legislativy tykajlcej
sa ochrany zdkaznika, pricom tdto legislativa sa méze v jednotlivych
krajindch IiSit.

Spolo¢nost STOKKE AS vo vseobecnosti nezarucuje Ziadne dodatocné prdva
mimo tych, ktoré vyplyvaji z prislusnej platnej legislativy, aj ked je nizsie
opisand ,Predlzend zaruka”. Prava zékaznika v zmysle platnej legislativy
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tykajlicej sa ochrany zakaznika su totiz dodatocné k tym, ktoré vypljvajd
z ,Predizenej zéruky”, a nie st nimi ovplyviované.

,PREDLZENA ZARUKA" SPOLOCNOSTI STOKKE

Spolocnost STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norsko, viak poskytne
Predlzent zruku” zékaznikom, ktorf si zaregistrujti vyrobok v nasej data-
bdze zdruk. Registrécia je moznd prostrednictvom nasej webovej stréanky
www.stokkewarranty.com. Po registrdcii bude zakaznikovi vydany zérucny
list, ktory mu posleme bud elektronicky (e-mailom), alebo beznou postou.

Registracia v databdze zéruk oprévnuje viastnika na tito Predlzend zaruku”:
« 3-rocna zaruka na akékolvek vyrobné chyby vyrobku.

,PrediZend zéruka” platf aj vedy, ked bol vyrobok prijaty ako darcek
alebo kdpeny od predchddzajiiceho majitela. Preto moze byt ,PrediZend
zdruka” uplatfiovand v rdmci zarucnej doby kymkolvek, pricom ale musf
byt predloZeny zdrucny list.

Predizena zaruka” spolocnosti STOKKE je podmienena

tymito faktormi:

« Vyrobok bol pouZivany normdine.

« Viyrobok bol pouzivany len na také ucely, na ktoré je urceny.

« Vyrobok bol bezne udrziavany podla ndvodu na pouzivanie/Udrzbu.

« Priuplatiiovanf , Predizenej zéruky” musf byt predlozeny zarucny list spolu
soriginalnym potvrdenim o kipe, opeciatkovanym datu-mom kipy. Toto
plati aj pre akéhokolvek druhoradého alebo nasledovného vlastnika.

« Vyrobok by mal byt v origindlnom stave obsahujtic iba tie Casti, ktoré
boli dodané spolocnostou STOKKE a s urcené pre tento vyrobok alebo
na pouzivanie spolu s tymto vyrobkom. Na akékolvek Upravy, ktoré by
neovplyvnili tdto zdruku, je potrebny pisomny shlas spolocnosti STOKKE.

« Sériové ¢islo vyrobku nesmie byt znicené alebo odstranené.

Predizend zaruka” spolo¢nosti STOKKE nezahfia:

« Zmeny spdsobené normdlnym vyvojom a pouZivanim jednotlivych castf
vyrobku (napriklad farebné zmeny, opotrebovanie a pod.).

« Zmeny sposobené malymi odchylkami v materidloch (napriklad farebné
rozdiely jednotlivych Casti).

« Zmeny spdsobené extrémnym vplyvom vonkajsich faktorov, ako st sinko/
svetlo, teplota, vlhkost, znecistenie Zivotného pros-tredia atd.

« Skody spdsobené nehodami alebo nestastnymi néhodami — napr. néra-
zominych predmetov do vyrobku alebo prevratenim vyrobku osobami pri
kolizii s vyrobkom. Rovnaky princip sa uplatniaj na pretazenie vyrobku,
napriklad v dosledku umiestnenia tazkych predmetov na vyrobok.

« Skody spasobené vonkajsimvplyvom, napriklad, ked' bol vyrobok pre-
vazany ako batozina.

« Ndsledné Skody, napriklad skody spdsobené inym osobdm alebo na
inych predmetoch.

« Akbol vyrobok vybaveny doplnkami, ktoré neboli dodané spolocnostou
Stokke, ,Pred(zend zéruka” bude zrusend.

. Predl7end zaruka" sa nevztahuje na ziadne doplnky, ktoré boli zaktpené
alebo dodané spolu s vyrobkom alebo boli doktpené neskor.

Spolo¢nost STOKKE v ramdi , Predizenej zaruky”:

Vymen alebo — ak to spolocnost STOKKE uprednostni — opravi poskoden(
Cast alebo cely vyrobok (ak je to nevyhnutné) za predpokladu, Ze vyrobok
bol vrdteny predajcovi.

Zaplati normdlne postovné za prepravu akejkolvek casti vyrobku alebo
celého vyrobku zo spolocnosti STOKKE k predajcovi, od ktorého bol vyrobok
kupeny. Nepreplati vsak Ziadne cestovné naklady, ktoré mozu vzniknit
majitelovi vyrobku pri uplatiiovani tejto zéruky.

Siv ase uplatiiovania tejto zéruky zakaznikom vyhradzuje prdvo na vymenu
poskodenych casti takymi castami, ktoré st priblizne rovnakého dizajnu.
Sivyhradzuje prdvo na doddvku ndhradného vyrobku v takych pripadoch,
ked'sa uz prislusny vyrobok v ¢ase uplatiiovania tejto zdruky nevyrdba.
Takyto vyrobok by mal byt podobnej kvality a hodnoty.

Ako si uplatnit ,PrediZend zaruku”:

Vsetky poziadavky tykajiice sa ,Predlzenej zéruky” musia byt predlozené
predajcovi, od ktorého bol vyrobok kipeny. O uplatnenie tejto zaruky treba
poZiadat ¢o najskor po objaven akejkolvek chyby, pricom treba predlozit
aj zdrucny list a origindlne potvrdenie o kipe.

Predajcovi alebo obchodnému zdstupcovi STOKKE treba predloZit doku-
mentdciu alebo dokaz o vyrobnej chybe, a to prinesenim vyrobku na jeho
inSpekciu alebo inym sposobom prezentdcie chyby vyrobku.

Chyba bude odstranend podla vyssie uvedenych ustanovent, ak predaj-
ca alebo obchodny zdstupca spolocnosti STOKKE rozhodne, ze $koda je
dosledkom vyrobnej chyby.

R ONEMLI! - talimatlar
dikkatlice once kullanin
ve ileride bagvurmak
icin saklayimz Oku.

/\ UYARI

« Cocugunuzu asla kendi basina birakmayin
« Kullanmadan once tiim kilitleme araclarinin bagh
oldugundan emin olun.

« Yaralanmalari onlemek icin bu Giriinii acarken ya
da katlarken ¢ocugunuzun uzakta tutuldugun-
dan emin olun.

« Cocugunuzun bu Griinle oynamasina izin vermeyin.

« Her zaman baglama sistemini kullanin (yalnizca
koltuk Uinitesi).

« Kullanmadan once pusetin gdvdesinin ya da
koltuk Ginitesinin ya da ara¢ koltugu baglama
araclarinin dogru bicimde baglanmis oldugun-
dan emin olun.

« Bu iiriin kosmak ya da paten yapmak i¢in uygun
degildir.

« Bagka cocuklarin ana kucaginin yaninda gozetim-

siz oynamalarina izin vermeyin.

Herhangi bir parcasi kirik, yipranmig ya da

eksikse kullanmayin.

Araci kullanirken her zaman pusetin hakimiye-

tine tam olarak sahip oldugunuzdan emin olun.

Kullanma sirasinda her iki elinizin de aracin

kollari iizerinde oldugundan emin olun.

Araci, bozuk zeminlerde (cukurlar, catlaklar,

kaldinimlar, merdiven basamaklar, parke tasi vs.)

ya da bu tiir zeminlerin yakininda kullanirken her
zaman ¢ok dikkatli olun.

Araci, bozuk zeminlerde ya da egimli yerlerde

yaninda kimse olmadan park etmeyin ya da

birakmayin. Araci, her zaman diiz, engebesiz
zeminlere park edin.

Kullanmadan once bu Kullanici Kilavuzu'ndaki

uyarilari ve talimatlar okuyup tamamen anlamis

olmayan herhangi birinin araci kullanmasina izin
vermeyin. Biitiin kullanialanin, bu araci kullan-
mak icin yeterli fiziksel kapasiteye ve deneyime
sahip olmasina mutlaka dikkat edin.

Arac, asla yiiriiyen merdivenlerde kullanmayin.

Arac, otobils, tren vs. gibi bir toplu tagima

araainda kullanirken ¢ok dikkatli olun.

Fazla yiikleme, yanlis katlama ya da onaylanma-

mig aksesuarlarin kullanilmasi bu aracin zarar

gormesine ya da kirlmasina neden olabilir.

Talimatlar okuyun.

« Araci, asla yakinda bir cocuk varken katlamayin.
Ayarlamalari yaparken ¢ocugu her zaman hare-
ketli parcalardan uzak tutun.

« Aracin koltuk iinitesini araba koltugu olarak
kullanmayin.

« Ana kucagini asla tentesinden/gdlgeliginden
kaldirmayin.

« Minder, her zaman kumas aciklik agagi doniik

olacak sekilde yerlestirilmelidir.

Bu ana kucagini yalnizca saglam, yatay olarak

diiz ve kuru bir yiizeyde kullanin (Ana kucagiyla

kullanildiginda).

Puset bir araba koltugu ile kullaniliyorsa, bu

araba koltugu bir karyola veya yatak yerini almaz

Bu unutmayin. Cocugunuz sadece, bir takim

rahat bir puset viicut, karyola veya yatak yerlesti-

rilen gerektigini, uyumaya ihtiyag gerekir.

Bu koltuk iinitesi 6 ayliktan kiiciik cocuklar icin

uygun dedgildir.

Bu cercevede Xplory Koltuk birimini kullanmayin.

Siyah lastikler sentetik laminatlar, parke ve

musamba gibi bazi piiriizsiiz yiizeylerde iizerinde

izler birakabilir.

Ureticinin onerdidi lastik hava basinci 0,7

bar/10,2 psi'dir. Tekerlegin kendisi maksimum

2,4 bar/35 psi basing icin tasarlanmistir. Lastikleri

sisirmek icin yalnizca el pompasi kullanin.

Kompresor kullaniimasl, lastigin patlamasina ya

da jantin zarar gormesine neden olabilir.

« Entregre edilmis alisveris sepeti icin en fazla 10
kg/22 Ib yiike izin verilmektedir.

Onemli bilgiler

« Bu dirlin, dogumdan itibaren koltuk tinitesiyle 6 ayliktan 15 kg'a kadar ve
ana kucadyla 0 ayliktan 9 kg'a kadar olan cocuklar icin kullanima uygundur.

« Koltuk tinitesinde tasinan yeni dogan bebekler icin en yatik konumun kulla-
nilmas Gnerilmektedir.

« Uretici tarafindan Gnerilmedigi siirece ana kucaina baska herhangi bir minder
eklenmemelidir.

« (ocudu yerlestirirken ve ikartirken park aracinin devrede olmasi gerekmektedir.

« Yiik tagima aksesuarlari icin azami izin verilen yiik, 2 kg'dir.
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« Kola ve/veya sirtligin arkasina ve/veya aracin yanlarina takilan herhangi bir
yiik, aracin dengesini etkileyecekir.

« Aracin diizenli olarak incelenmesi, bakiminin yapilmas, temizienmesi ve/veya
yikanmas! gerekmektedir.

« Arag, ayni anda yalnizca bir cocuk ile birlikte kullanilmahdir.

« Arag direticisinin onaylamadidi aksesuarlar kullanilmamalidr.

« Ana kucad, yardimsiz ayaga kalkamayan, yuvarlanamayan ya da elleri veya
dizleri tizerinde kendini itemeyen cocuklar icin uygundur. Ana kucaginda en
fazla 9 kg agrrligindaki cocuklar tasinabilir

« Kullanma sirasinda tagima kollari ana kucagnin disinda birakilmal ya da
tamamen ceplerine saklanmalidir.

« Yalnizca iretici tarafindan tedarik edilen ya da saglanan yedek parcalar kullanin.

« Ana kucaginin yakinindaki elektrikli isiticili somineler, gazli somineler vs.
qibi actk alev ve dider gicli 151 kaynaklarinin yaratacag riski dikkate alin.

« Ana kucaginin kollarr ve alt taraft, hasar ve asinma belirtilerine karsi diizenli
olarak incelenmelidir.
« Ana kucagini asla bir tezgahin iizerinde kullanmayin.

Bu sasi yalnizca agagidaki kombinasyonlarda kullanilir:
« Stokke® Trailz™ Chassis 4 Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Sikdyet hakki ve genisletilmis garanti

A Stokke® Trailz™ (bundan sonra “Girin" olarak anilacaktir) tagtyicisi hak-
kinda, diinya capinda gegerlidir,

SIKAYET HAKKI

Misterinin, herhangi bir zamanda, {ilkeden iilkeye degisebilen tiiketiciyi
koruma yasalan uyarinca sikayet hakki mevcuttur.

Her ne kadar asagida tarif edilen “Genisletilmis Garanti"ye géndermede
bulunulsa da genel anlamda STOKKE AS, herhangi bir zamanda geerli olan
ve yasalarla belirlenmis olan haklar disinda herhangi ek bir hak tanimaz.
Misterinin, herhangi bir zamanda gegerli olan tiiketiciyi koruma yasalari
uyarinca haklari, “Genisletilmis Garanti” kapsamindaki haklara ektir ve
bundan etkilenmez.

STOKKE “GENISLETILMIS GARANTI"Si

Ancak, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvec adresinde bulunan STOK-
KE AS, Uriinlerini Garanti Veritabani'miza kaydettiren misterilerine bir
“Genisletilmig Garanti” hakki tanir. Kayit islemi, www.stokkewarranty.
com adresindeki Web sayfamizdan yapilabilir. Kayit sonrasinda, bir garanti
sertifikasi hazirlanarak miisteriye elektronik yoldan (e-posta ile) veya
normal postayla gonderilir.

(Garanti Veritabani'na kayit, tiriin sahibine asagidaki sekilde “Genisletilmis
Garanti” hakki verir:

« Uriindeki herhangi bir iretim hatasina karsi 3 yillik garanti.

“Genisletilmis Garanti”, irintin hediye olarak edinilmesi veya ikinci el olarak

satin alinmasi durumunda da gecerlidir. Dolayisiyla, “Genisletilmis Garanti”,

garanti siiresi icinde herhangi bir zamanda, Uriiniin sahibi tarafindan

sunulacak garanti sertifikasina bagl olarak tirintin sahibi her kimse onun
tarafindan igletilebilir..

STOKKE “Genigletilmis Garanti"si, asagidaki sartlara baglidir:

« Normal kullanim.

« Uriiniin sadece tasarlandid amagla kullanilmis olmas1.

« Uriine, bakim/kullanim kilavuzunda tarif edildigi sekilde diizenli bakim
islemlerinin uygulanmis olmasi.

« “Genisletilmis Garanti” isletildiginde, lizerinde tarih damgasi bulunan
orijinal faturayla birlikte garanti sertifikasinin sunulmasi gerekir. Bu sart,
{irlintin ikinci veya daha sonraki sahibi icin de gecerlidir.

« Uriiniin orijinal durumunda olmast, kullanilan biitiin parcalarin sadece
STOKKE tarafindan sunulan ve riin izerinde veya triinle birlikte kulla-
nilmak izere tasarlanmig olan parcalar olmasl. Bu sartlardan herhangi
bir sapma durumunda STOKKE'den yazili izin almak gerekir.

« Uriiniin seri numarasinin tahrip olmamis veya ikartilmamis olmasi.

STOKKE “Genisletilmis Garanti”si sunlar kapsamaz:

« Uriinii olusturan parcalardaki normal gelisimden kaynaklanan sorunlar
(sozgelimi renk dedisiklikleri veya eskiyip asinma).

« Malzemelerdeki kiicik farkliiklardan kaynaklanan sorunlar (sézgelimi
parcalar arasindaki renk farklan).

« Giines/isik, sicaklik, nem, hava kirliligi vb. harici faktorlerin agir etkisiyle
olusan sorunlar.

« Kazalardan veya aksiliklerden kaynaklanan hasar; sozgelimi yiksekten
diisme. Ayni sey, sozgelimiicine konan agirlik nedeniyle tiriintin zorlan-
mas! durumunda da gecerlidir.

« Uriindeki, dis etkilerden kaynaklanan zararlar; sézgelimi tiriin taginirken
veya bagaj olarak gonderilirken.

« Baska bir hasarin sonucunda ortaya ¢lkan zararlar; sézgelimi bir kisiye
ve/veya esyalara gelen zarar.

« Egerdiriine, Stokke tarafindan saglanmig olmayan herhangi bir aksesuar
takilirsa, “Genisletilmis Garanti” gegersiz olur.

« “Genisletilmig Garanti”, satin alinan veya (irinle birlikte verilen veya
sonradan edinilen herhangi bir aksesuari kapsamaz.

STOKKE, “Genigletilmis Garanti” kapsaminda, sunlari yapar:

« Uriiniin bir yetkili saticiya teslim edilmesi kaydiyla, arizali kismi veya
(gerekiyorsa) Griinin tamamini dedistirir veya — STOKKE'un tercihine
qore — tamir eder.

« Yedek parcanin veya degistirilen trtinin STOKKE'den, trtinin satin alindig
yetkili saticiya kadar olan normal nakliye masraflarini kargilar. — Alicinin
yolculuk masraflart garanti kapsamina girmez.

« Garantinin isletildidi sirada, arizali parcalari, yaklasik olarak ayni dizayndaki
baska parcalarla dedistirme hakkini sakli tutar.

« Garantinin isletildidi sirada artik tretimden kaldmimig bir Girtin s6z konusu
oldudunda, tirlintin yerine baska bir iriin gonderme hakkini sakli tutar.
Bu gibi rlinler, muadil kalitede ve dederde olacaktir.

“Genisletilmis Garanti” nasil igletilir:
Genel anlamda, “Genisletilmig Garanti” ile ilgili biltiin taleplerin, triinin
satin alindigi yetkili saticiya yoneltilmesi gerekir. Bu talepler, sorunun fark

edilmesinden itibaren miimkiin oldugunca kisa sire iginde yoneltilmeli ve
beraberinde garanti sertifikasiyla rtintin faturasi getirilmelidir.

Uretim hatasini dogrulayan belgeler veya deliller (normalde, tiriiniin yetkili
saticrya getirilmesiyle sunulmalidir) ve incelemesi icin yetkili saticiya veya
STOKKE satis temsilcisine gdsterilmelidir.

Yetkili satici veya STOKKE satis temsilcisi, hasara bir Giretim hatasinin neden
oldugunu tespit ederse, sorun, yukandaki hiikimler uyarinca giderilecektir.

ua BAMJIUBO - YBaxtHO
npounTanTe IHCTPYKLito
nepes BUKOPUCTAHHAM i
36epertu ix gng
MoAanbLLIOro BUKOPUC-
TaHHA.

/\ MONEPESKEHHA

« Hikonu He 3anuwatw autuHy 6e3 Harnagy.

+ [NepekoHaTucy, L0 yCi 3aMKI Nepe KOpUCTYBaH-
HAM 3adiKCOBaHO.

« LL{o6 yHMKHYTV TpaBM, CNlif NepeKoHaTICA Y Bif-
CYTHOCT AUTUHM NMOPYY Mif} YaC PO3KIaJaHHA Ta
CKNajiaHHs Lyboro Bupody.

+ He 203BoNATI ANUTHHI rpaTUCA 3 LM BUPOBOM.

» (71ig 3BV KOpUCTYBATMCA peMeHAMI Oe3neki
(nuwwe Ana cupinHg)

+ [lepes KopuCTyBaHHAM NepeBipuTy NPaBub-
HICTb QiKCaLlii eneMeHTIB KpinneHHA 0 kapkaca
ANTAYOrO Bi3Ka, CUAIHHA abo aBTOKpiCNa.

+ Lleit BMpi6 He npu3HaueHmil 4NA KOPUCTYBAHHA

if yac 6iry abo KaTaHHA Ha KOB3aHaX.

He 103BONATY iHLWNM AiTAM rpaTy 6e3 HarnAgy
no6nK3y NepeHoCHOT MIKNbKM.

He KopuctyBaTinca BUpo6OM, AKLLIO Oyab-AKuiA
10ro enemeHT NonamMaHuii, 3HoLLEeHNI abo

BifICY THill.

Mia yac KepyBaHHA Bi3KOM 3aBXAau 30epiralite
MOBHUIA KOHTPONb Hag HUM. Tig uac KepyBaHH#A
BI3KOM NOCTi1HO TpUMaliTe 061fBI pyKM Ha
pyyKax Bi3Ka.

byabre 0co6n11BO 06epexxHIMM Nif Yac Kepy-
BaHHA Bi3KOM Ha HepiBHOMY IpyHTi abo nopyy

3 HUM (BMOOIHN, LLinHI, Gopatopy, CXiai,
OpyKiBKa TOLLO.).

He napkyiiTe Ta He 3anuLuaiiTe Bi3ok 6e3 HarnAgy
Ha HepiBHOMY pyHTi ab0 Ha Cxuni. 3aB A nap-
KyiiTe Bi30K Ha piBHill, MaKiil noBepXHi.

He fo3BonaliTe BUKOPUCTOBYBATY Bi30K ByAb-
AKNM 0C06aMm, AKLLO 10 BUKOPUCTAHHA Bi3Ka BOHM
MOBHICTIO He NPOYMTANIMN 1 He 3PO3YMiNn 3MICT No-
nepeaeHb Ta iHCTPYKLIiA, AKi HaBEAEHO Y LibOMY
KepiBHULTBI. [lepekoHaiiTecs B TOMY, LLIO B, XTO
KOPUCTYETHCA LM BI3KOM, MatoTb HeoOXifHi
di31yHi MOXNNBOCTI il 4OCBIA ANA NPABUNBHOMO
KepyBaHH# HUM.

Hikonu He KopUCTYIATeCA LM Bi3KOM Ha
ecKanatopax.

Cnig 6y 0C06MMBO yBAXHUMM Mif] Yac BUKO-
PUCTaHHA Bi3Ka y r(pOMaACbKOMY TPaHCMopTi: B
aBTobycax, Noi3aax ToLLo.

[epeBaHTaXeHHS, HenpaBUNbHe CKNaiaHHA abo
KOPUCTYBaHHA HeZ103BOIEHUM NPUNaAAAM MOXe
MPU3BECTU [0 BUX0ZY 3 N1afy ab0 NOLIKOZXeHHS
LbOro Bi3Ka. (nig npoumnTaTy iHCTyKLi.

Hikonu He cknapaiite Bi3oK Y NpUCYTHOCTI
AUTUHW. 3aBX AN TPUMAIATE AUTUHY NOAANI BiA
0yab-AKMX PyXOMMX YaCTUH, KON Bi0YBA€ETbCA
perynoBaHH.

He KopucTyiiTeca CugiHHAM LbOro Bupoby Ak
ABTOKPICNIOM.
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« Hi B AKoMy pa3i He niaHiMaTyh nepeHOCHY NIoNbKY
32 HaBIC/KO3MPOK.

Marpal cnig 3aBX 1 KNacTvt 0TBOPOM Y TKAHWHI
[0HM3Y.

«BuKopuncToBYil Te nepeHOCHY MHNbKY NNLLIE Ha
MNACKili, FOpU30HTaNbHIiA Ta CyXili NoBepXHi (y
pa3i BUKOPUCTAHHA 3 EPEHOCHOIO IKONbKOK).»
Puset bir araba koltugu ile kullaniliyorsa, bu araba
koltugu bir karyola veya yatak yerini almaz Bu
unutmayn. Cocugunuz sadece, bir takim rahat

bir puset viicut, karyola veya yatak yerlestirilen
gerektigini, uyumaya ihtiyac gerekir.

Lleit 6noK cupiHHA He NpU3HaYeHuil ANA AiTeli
MonozLLe 6 MicALiB.

He BukopuctoByiite cuaiHHA Xplory Ha Lbomy waci.
YopHi LnH1 MOXYTb 3aN1LWATh CTIAN HA [eAKNX
NOKPUTTAX ANA MiANOTY, HANPUKNAZ, Ha CUHTe-
TUYHOMY NaMiHaTi, NapKeTi Ta niHoneyMmi.
BupobHuKKM pekomeHayI0Tb NiATPUMYBaTH Y
LLMHAX TCK NOBITPA, LLO AopiBHioe 0,7 6ap/10,2
dyHTiB Ha KB. A0iM. MakcumanbHWi TUCK,

AKNI MOXe BUTPUMYBATH KOJeCo, fOPIBHIOE 2,4
6ap/35 GyHTiB Ha KB. Atoim. LLlob HakauyBaTy
LUK, BUKOPUCTOBYITE TiNbKM PyYHMIA HACOC.
BukopucTaHHsA Komnpecopa Moxe npu3Becty o
po3puBy WKHI/0604a Koneca.

MakcumanbHo onyCTUMeE HaBaHTaXeHHA ANns
BOYOBAHOI0 roCMNOAAPCLKOro KOLUNKA CTaHO-
BUTb 10 KI/22 dyHTa.

Baxmea iHpopmaLlia

« Lleii B1pib npu3HayeHo A4nA AiTeit Bia 6 MICALIB 40 AOCATHEHHA Barv 15 KT
PA30M i3 CUAIHHAM abO Bifl HAPOZKEHHA 210 IOCATHEHHA Barkt 9 Kr pasom
i3 1EPEHOCHOI0 MHONBKOKD.

« Lleit Bupib npu3HadeHuit Ana Aiteit B HapOAXKeHHA 10 AOCATHEHHA Baryt
15k

« [InA nepeHeceHHA y CaiHHI HOBOHAPOZXEHVX PEKOMEHI0BAHO MaKCH-
MaIbHO BIZIKIHYTE NONOMKEHHA CTIMHKN.

« Heniaknaaari 40AaTKOBOrO MaTpaLa 0 NepeHOCHOT MONbKY, AKLLIO Lie He
peKoMeHZ0BaHO BUPOOHIKOM.

« (amxaTv anTiHY 10 BUPbY Ta BUIAMATI 3 HbOro CAify NPK 3aQIKCOBAHOMY
CTOAHKOBOMY CTOMOPI.

« MakcmanbHo NpunycTUMe HaBaHTAXeHHA Ha NepeHoCHe Npunaaas
CTaHOBUTb 2 KT.

Bynb-AKwiA BaHTa, AKMIA NiABILIEHO Ha pyuKy Ta (a60) 3aAHil Bik ciHKwM Ta
(a60) 60K Bi3ka noripLuye CTIFKICTb TPAHCNOPTHOTO 3aC06y.

Bi30K MOXHA BUKOPUCTOBYBATY NINLLIE A1A OAHIET ANTIHY OAHOYACHO.
Bi30K 103B0NAETbCA BUKOPUCTOBYBATY NIMLLIE ANA AiTeNA Y KINbKOCT], Ha AKY
BiH PO3paX0BaHMil.

3a60p0HeH0 KopUCTYBATUCA NPUNAAAAM, AKE He 3aTBEp/XeHe BUPOD-
HUKOM Bi3Ka.

[epeHocHa nonbka NpuHadeHa AnA nepeHeceHHA AUTUHM, AKa LLe He Moxe
CUZITV CMOCTIIAHO, NepeBepTATUCA Ta NABOAUTUCH HaBKONILLKM. MakCvManbHa
Bara AUTUHM Pa30M 3 NIEPEHOCHOI JIIONKOI0 MAE CTAHOBUTY I K.

i uac KopuCTyBaHHA NIONBLKOIO PYUKIA ANA NEpeHeceHHA MaloTb 3BUCaTI
10 60Kax NepeHOCHOI MobKIA 360 Oy T NOBHICTIO CX0BAHI 0 NepezbaueHix
KiLUEHb.

BuKopuCTOBYBATY AMLLIE 3aNACHi YaCTUHK, AKI BXOAAT 0 KOMMNEKTY
N0CTauaHHA 300 HaAaHi BUPOOHKOM.

He 3a6yBaTy Npo pU3VIK Bz BiAKPUTOO BOTHIO a0O HLLIX f1x<epen CUAIbHOTO
HarpiBy: e1eKTPOKOMIHIB, Fa308Mx KOMUHIB TOLLIO Ha OMU3bKilt BIAICTaHI Bil
NEPEHOCHOI IHOIbKM.

PyuKkmTa AHO NepeHOCHOT MobKM CAifi perynapHO NepeBipATY Ha HAABHICTb
03HaK MOLIKOXEHHA Ta 3HOCY.

« Hikonu He KopuCTyBaTUCA NEPeHOCHOI0 MONbKOI Ha CTIfL.

Lleit kopnyc noBuHeH 6yTv BUKOPUCTaHMIi TiNbKM B HACTYMHUX
KoMO6iHaLifax:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

[paBo Ha MOJAHHA CKapriA i
LlonaTkosa rapaHis

HagaeTbca y BCoOMy CBITI Ana npoayKuii Stokke® Trailz™.

[TPABO HA MOIAHHA CKAPTI

3riAHO Ai1040r0 33KOHOAABCTBA NPO 3aXICT NPAB CMOMKMBAYIB, WO MOXE
BI/IPI3HATUCD 3aNeXHO Bif Kpaiku, NOKynelb Mae Npaso Ha NOJaHH
CKapryty byab-AKiNiA yac.

3aranom, komnanis STOKKE AS He Hagae oaaTkoBIX NpaB A0 TUX, AKi
BIXe BIKNajeH B Ait040MY 3aKOHOABCTBI, HaBITb | TOAI, koaw 6 BOHH
BUTIKANN 3 HaBeAeHol Hxue “JloaaTkoBoi rapanTii”. lpaa nokynua
3rIZHO AiK040T0 3aKOHOAABCTBA NP0 3aXMCT NPaB CMIOXBAYIB J0MOBHIOITH
Ti NpaBa, AKi BUKNazeHi B “[l04aTKOBIl rapaHTii”, i AKi, TAKUM YNHOM,
3aNALWAITHCA HE3MIHEHUMN.

“[OLIATKOBA TAPAHTIA” komnaii STOKKE

Ontak, komnania STOKKE AS (anpeca: Parkgata 6, N-6003 Rlesund, Norway/
Hopgeris), Haaae «Po3wwmpeHy rapaHTito» NOKYNLAM, LU0 3apeecTpyBany
npuAbaHWiA BUPIO y HaLLiiA rapaHTiiiHili 6a3i AaHuX. Lie MoxHa 3pobuTy Ha

HaLLomy BeO-caifTi: www.stokkewarranty.com. fMicna peectpauii nokynesi
BUZAETLCA rapaHTiiiHe CBIZOLTBO, Ake Oyze BiANPaBneHo eNeKTpoHHOI
00 3BMYaitHOK NOLLITON.

PeecTpauia B 6a3i gaHux [apanTiil fae npaBo Ha Taky “flofatkosy
rapaHTito”:

- TapaHTito Ha 3 poku y BUNazky BUPo6HMYOro Gpaky Bupoby.

“[lonatkoBa rapaHTia” Takox AilicHa, AKLL0 Bupi6 byB oTpumaHuii B
NoAAPYHOK abo NpuAdaHNIA KopUCTOBAHMM. TaKIM YHOM, “[loAaTKOBOI
rapaHTi€t” MoXe KOpUCTYBATICA TOIA, XTO € BRaCHIKOM Biupoby Ha aaHuii
4ac, NpOTATOM AiT [apaHTii Ta 3a yMOBM, L0 BiH BONOAIE [apaHTiiiHUM
Ceptudikarom.

“NopatkoBa rapaHTia” komnanii STOKKE gie 3a HacTynHux ymos:

« Y BINAAKY HOPMANbHOTO BUKOPUCTAHHA.

« Bupib BIUKOPYCTOBYBABCA TibKY 32 NPU3HAYEHHAM.

« Bupi6 npoiiwwog 381uaitHe 06CNYroByBaHHS, AK BKa3aHO B NOCIOHMKY
3 Ekennyatavii/O6cnyroByBanHs.

o [InA oTpuManHA “floaatkoBol rapaHTii” cnig npea'aBuTY [apaHTiiHwi
CepTudikat pasom 3 OpUriHaNoM yeky Ha NoKynky, B AKOMY BKa3aHa AaTa
npuabaxHa. Lle cTocyeTbea i byb-AKUX HACTYNHIX BRACHIKIB Bitpoby.

« Buipi6 noByHeH 6yTv B NepBIMHHOMY CTaHi, Lie 03HAYQE, LLIO BUKOPUCTOBY-
BaNVCh Tinbku3anuactuHi komnanii STOKKE i TinbKi 33 npu3HaueHHAM
Ha abo 3 Bupobom. byabaki BiaxuneHHsA BIMAratoTb nonepeaHboro
MUCbMOBOTO Y3rofKeHHA 3 komnanieto STOKKE.

« CepiitHuii Homep Bupoby He 6y 3HuLLEHWI UK CTEPTMIA.

[lia “loAaTkoBoi rapaHTii” He NOLIMPHETHCA Ha:

« pupoai npouec, AKi CTaloTbCA 3i CkNAAOBUMI YacTUHaMu Bupoby
(Hanpuknaga, 3MiHN B 3a0apBNEHHI Ta 3HOLIEHHH).

« He3HauHi 3miku B MaTepianax (Hanpuknag, pisHALA B KOAbOPI Mix
4acTUHaMK).

« CnbHuil BNANB 30BHILLHIX GAKTOPIB, TaKIX AK COHAYHE NPOMIHHA,
CBITNO, TEMNepaTypa, BOOTICTb, 3a0PYAHEHHA HABKOAMILHBOTO Cepes-
OBUWA T T.M.

« 30UTKY, HaHeCeHi BHACNI 0K NOLKOXAEHHA/MONOMKIA, HaNpuKnaz,
y Pasi 3iTKHeHHA 3 iHWMMM NpeAMeTamyt abo y pasi nepesepTaHHA
BUPOBY. Te X Came CTOCYETbCA it nepeBaHTaXeHHA (NepeBuLLeHHA
MaKCUMafbHOi Bary) BIAPOOY.

« [TOWKOZKeHHA, CNPIUYMHeH 30BHILLHIM BNIMBOM, HanpUKNaA AKLLO
Bpib nepeBo3uny Ak barax.

« Henpami noLKomkeHHs, Hanpuknaz ix 0yno 3aBaaHo ocobamu un/abo
6yAb-AKUMY 00'EKTaMM.

« Y BUNaAKY, AKLLLO Ha Bitpi6 6yno BCTaHOBAEHO CKNAZ0BI YacTUHM, AKI
He bynu noctasneni komnanieio STOKKE, “loaatkosa rapauTia” npu-
MIHAE CBOIO Zif0.

« "[lonatkoBa rapaHTia” He NOWMPIOETbCA Ha Ti YaCTUHM, AKI OyAn npu-
ZA06aHi un nocTaBneHi pa3om 3 Bupobom abo nizHitwe.

3a uieto “[lonaTkoBOI0 rapaHTiew” KoMNaHis

STOKKE 30608'a3yeTbCa:

« 3aminnTin un — akwo STOKKE BBaae 3a noTpibHe — BiApeMOHTYBATH
0paKoBaHy CKNafoBy uacTIHy abo BeCh Biupib (AKLLO HeobXiaHO), 3a

yMOBH, 1110 Bupi6 byae A0CTaBNEHO 710 TOPFOBOTO NOCEPEAHMKA.

« [loKpuTY 3BMYAItHI TPAHCNOPTHI 33TPaTV ANA 3aMiHM YaCTUHN ab0
inoro Bupoby 8ia komnanii STOKKE 1o ToproBoro nocepefHuKa, y Akoro
0yB 3amoBNeHuit Bupib. — ButpaTy Ha npoisa nokynuA 3a ymoBamu
[apaHTii He NOKPUBAIOTHCA.

« Ha yac BUKOPUCTaHHA [apaHTii HaaaT NPaBo Ha 3aMiHy OpakoBaHux
YaCTYH Ha TaKi, LU0 € MaiiXe OJHAKOBUMY 33 JN3a/HOM.

« Hagatu moxnauBicTb 3aminuTy Bupi6 y Bunaakax, konu cam Bupi6
0inblie He BUTOTOBAAETLCA NPOTATOM Aii [apaHTii. Takwit Bupio mae
6yTV BIANOBIAHOT AKOCTI Ta LiHM.

flk KopuctyBatuca “[lofaTkoBoI0 rapaHTiet”:

3arafnom, BCi 3BePHEHHA, L0 NOB'A3aHi 3 Aieto “[lofaTKoBOI rapaHTii”
MaloTb CKePOBYBATHCH TOPrOBOMY MOCEPeAHIKY, Y AKOro byno npuadano
Bupi6. 3epTatych NoTpibHO Bifpasy X nicnA BUABNEHHA bpaky Ta npu-
KpinnioBaTu A0 3BepHeHHA fapanTiliHuil CepTUiKaT, a TakoX OpuriHan
YKy Ha NOKYMIKY.

[loTpibHO Npe’ABUTH AOKYMEHT, W0 NiATBEPAXYE BIUPOOHUUNIA OpaK,
ANA Uboro Tpeba npuHecTy Bipib 10 Toprooro nocepeHika abo x
BifAaTy Biupib Ha nepeBipKy 0 TOProBOro nocepesHiKa Yi Toproporo
npenctasHuka STOKKE.

bpak byne ycyHeHwi y BIANOBIAHOCTI 10 YMOB, BUKNAZeHNX BULLle,
AKLLO TOProBIiA nocepeAHIK abo Toprouii npeacTaBHIK STOKKE
BU3HAYMTb, LLIO LKOZAA CPUUMHEHA BIUPOOHUUMM OPAKOM.

US/CA
IMPORTANT!

Read the instructions
carefully before use
and keep them for
future reference.

/N WARNING:
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« Never leave child unattended.

« Avoid serious injury from falling or sliding out.
Always use the harness.

« Excessive weight placed in carrying accessories

may cause a hazardous unstable condition to exist.

Unstable hazardous conditions may exist if

package carrying accessories are added onto the

product.

This product is intended for children up to 9 kg/

201b and 72 cm/28.5" height when used with a

carry cot and for children up to 20 kg/44 Ib and

95 cm/37.5" height when used with a seat unit.

The product will become unstable if the

manufacturer's recommended load is exceeded.

Take care when folding and unfolding the

product to prevent finger entrapment.

The product will become unstable if a parcel bag

or rack is used when there is no provision for one.

Always maintain full control of the stroller when
operating it. Keep both hands on the handles at
all times during operation.

Use extra caution when operating the stroller on
or near uneven ground (potholes, cracks, curbs,
cobble stone, etc.).

Do not park or leave the stroller unattended on
uneven ground or on an incline. Always park the
stroller on flat, even ground.

Do not allow anyone to use the stroller unless that
person has read and fully understood the warnings
and instructions in this User Guide prior to use.
Ensure that all users have the necessary physical
capabilities and experience to operate this stroller.
Never use the stroller on escalators.

Never let any children play with or near the
stroller.

Use extra caution if using the stroller on public
transport such as bus, trains etc.

Overloading, incorrect folding or the use of non-
approved accessories may damage or break this
vehicle. Read the instructions.

« Never fold the stroller with a child nearby.

Always keep the child clear of any moving parts

when making adjustments.

Do not use the seat unit of this product as a car

seat.

Always hide the carry handles completely in the

pockets when not in use.

This product is not suitable for running or skating.

Do not use this product with any accessories not

recommended by Stokke.

Do not use Xplory Seat unit on this chassis.

The black tires may leave marks on some smooth

floors such as synthetic laminates, parquet and

linoleum.

Manufacturers recommended tire air-pressure

for the US 0,7bar/10,2psi and for Canada

0,5bar/7,2psi. The wheel itself is designed for

a maximum pressure of 2,4bar/35psi. Only

use manual pump to inflate the tires. Using

compressor may cause the tire/rim to burst.

« Maximum permissible load for the integrated
shopping basket is 10 kg/22 Ib.

Important information

« Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause the unit to
become unstable.

« Maximum permissible load for bags and other package carrying accessories:
2kg/A41b

« The Shopping Bag s designed to carry a load of maximum 10 kg/22 Ib.

« The Changing Bag is designed to carry a load of maximum 2 kg/4.4 b.

« Maintenance: Regularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure that
all functions work properly. If any defects are found, contact yourretailer.

« No additional mattress shall be added unless recommended by the manu-
facturer.

« The mattress must always be placed with the textile opening facing down.

« Always lock the brakes whenever the product is stationary.

« Do not hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by Stokke
arerecommended.

« Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for lifting the seat.

This chassis shall only be used in the following combinations:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ chassis + Stokke® Car seat adaptor + Compatible car seats

Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of Stokke® Trailz™, hereinafter referred
to as the product.

Right of complaint

The customer has a right of complaint pursuant to the consumer protection
legislation applicable at any given time, which legislation may vary from
country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over
and above those laid down by the legislation applicable at any given time,
although reference is made to the “Extended Warranty” described below.
The rights of the customer under the consumer protection legislation
applicable at any given time are additional to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

Stokke "Extended Warranty”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants
an "Extended Warranty” to customers who register their prod-
uct in our Warranty Database. This may be done via our webpage
www.stokkewarranty.com. Upon registration, a warranty certificate will be
issued and sent to the custome relectronically (e-mail) or by ordinary mail.
Registration in the Warranty Database entitles the owner to an "Extended
Warranty” as follows:

« 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been received as
agiftor purchased second-hand. Consequently, the "Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE "Extended Warranty” is conditional

upon the following:

« Normal use.

« The product only having been used for the purpose for which the product
isintended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

« Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

« The product appearing i The serial number of the product not having
been destroyed or removed.

The STOKKE "Extended Warranty” does not cover:

« Issues caused by normal developmentsin the parts making up the product
(e.q. colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.g. discoloration between
parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

« Damage caused by accidents/mishaps - for example any other objects

having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on it.

« Damage inflicted on the product by external influence, for
example when the product is being shipped as luggage.
Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

« Ifthe product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the "Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have been
purchased or supplied together with the product, or at a subsequent date.

STOKKE will under the "Extended Warranty”:

« Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or the
productinits entirety (if necessary), provided that the productis delivered
to aretailer.

« Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the
terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defective parts by parts that are of approximately the same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where the rel-
evant product is no longer being manufactured at the time of the warranty
being invoked. Such product shall be of corresponding quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the "Extended Warranty”
shall be made to the retailer from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well
as the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in a ccordance with the above provisions if
the reseller or a STOKKE sales representative determines that the damage
is caused by a manufacturing defect.

UsS

IMPORTANTE:

Lea atentamente las
instrucciones antes de
su uso y consérvelas
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para futuras
consultas.

/\ AVERTISSEMENT :

« Nunca deje a su nifo sin vigilancia.

« Evite lesiones graves por caidas o resbalones.
Utilice siempre el arnés.

« Un peso excesivo colocado en accesorios de
transporte puede provocar una inestabilidad
peligrosa.

« Puede haber una inestabilidad peligrosa si se

afiaden al producto accesorios de transporte de

bultos.

Este producto esta disefiado para nifios de hasta

9kg/20 Ib de peso y 72 cm/28.5" de altura si

se utiliza con un cuco y para nifos de hasta

20kg/441b'y 95 cm/37.5" si se utiliza con una

unidad de asiento.

Preste atencion al plegado y desplegado

del producto para que no se queden dedos

atrapados.

El producto se volverd inestable si se utiliza

una bolsa o redecilla para bultos donde no estd

previsto.

Mantenga siempre un control total sobre el

cochecito durante su manejo. Mantenga las dos

manos sobre el cochecito en todo momento
durante su manejo.

Mantenga siempre un control total del carrito

durante su manejo. Mantenga las dos manos

sobre el manillar en todo momento durante su
manejo.

« No aparque o deje el cochecito sin vigilar en un
suelo irreqular o inclinado. Aparque siempre el
cochecito en suelo liso y llano.

No permita a nadie utilizar el cochecito a no ser
que antes haya leido y entendido integramente
las advertencias e instrucciones de esta quia del
usuario. Asegurese de que todos los usuarios
tienen la capacidad fisica y la experiencia
necesarias para manejar este cochecito.

No use nunca el cochecito en escaleras
mecdnicas.

No deje nunca a los nifios jugar con el producto
ni cerca de éste.

Utilice una proteccidn extra si utiliza el cochecito
en transporte pidblico como autobds, tren etc.

La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso de
accesorios no autorizados puede dafar o romper
este vehiculo. Lea las instrucciones.

Nunca pliegue el cochecito con un nifio cerca. Al
hacer ajustes mantenga al nifio siempre lejos de
cualquier pieza en movimiento.

No utilice el asiento de este producto como silla
de auto.

Esconda siempre, integramente, las asas de
transporte en los bolsos cuando no estén en uso.
Este producto no es adecuado para correr ni patinar.
No utilice este producto con accesorios no
recomendados por Stokke.

No utilice el asiento de Xplory en este chasis.

Las ruedas negras podrian dejar marcas en
ciertos tipos de suelos, como el laminado
sintético, el parqué o el lindleo.

La presion para las ruedas recomendada por los
fabricantes es de 0,7 bar / 10,2 psi. La rueda esta
hecha para soportar una presion maxima de 2,4
bar / 35 psi. Utilice tinicamente bombas manuales
para inflar las ruedas. El uso de un compresor de
aire podria reventar la rueda o la llanta.

La cesta de compras integrada soporta una carga
maxima de 10 kg/22 Ib.

Informacién importante

« Los bultos u objetos accesorios, 0 ambos, colocados en la unidad, pueden
provocar la inestabilidad de ésta.

« (arga mdxima autorizada para bolsas u otros accesorios para el transporte
de bultos: 2 kg/4,4 b

« La bolsa de la compra estd disefiada para llevar una carga mdxima de
10kg/22lb.

« Labolsa del cambio de pafiales estd disefiada para llevar una carga méxima
de 2kg/441b.

« Mantenimiento: Mantenga periddicamente su cochecito limpidndolo.
Asequrese de que todas las funciones trabajan correctamente. Si encuentra
algin defecto péngase en contacto con su vendedor.

« No afiadir colchones adicionales a no ser que el fabricante lo recomiende.

« El colchdn deberd colocarse siempre con la abertura del material textil
hacia abajo.

« Bloquee siempre los frenos cuando el producto se encuentre estacionado.

« No cuelgue bolsas extra en este cochecito. S6lo se recomiendan las bolsas
fabricadas por Stokke.

« Nunca levante el asiento del cochecito con un nifio en él. Nunca utilice la
barra para levantar el asiento.

Este chasis solo se utiliza en las siguientes combinaciones:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ chassis + Stokke® Car seat adaptor + Compatible car seats

Derecho de reclamacion y
garantia extendida

Aplicable en todo el mundo con respecto a Stokke® Trailz™, en lo sucesivo
denominado el producto.

DERECHO DE RECLAMACION

El cliente tiene derecho a la reclamacién de conformidad con la legislacién
aplicable de proteccion al consumidor en cualquier momento, teniendo en
cuenta que la legislacién puede variar en funcion del pais de que se trate.
Por lo general, STOKKE AS no otorga derechos complementarios que
supongan una mejora de los establecidos en la legislacién aplicable en
cualquier momento, aunque se hard referencia a la «Garantfa ampliada» a
continuacion. Los derechos del consumidor bajo la legislacion aplicable de
proteccién al consumidor en cualquier momento, son complementarios a
[as garantias de la «Garantia ampliada» y no afectos a la misma.

«GARANTIA EXTENDIDA» DE STOKKE®

Sin embargo, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Noruega, otorga
una “garantia extendida” a clientes que registren su producto en nuestra
base de datos de la garantfa. Esto se puede hacer a través de la pdgina web
www.stokkewarranty.com. Tras el registro, se emite un certificado de
garantfa que se envia al cliente por correo electrénico o postal.

El registro en la Base de Datos de Garantfas da derecho al propietario a la

«Garantia ampliada» que consta de.
- Una garantia de tres afios sobre cualquier defecto de fabricacién
del producto.

La «Garantfa ampliada» también es aplicable si el producto se ha recibido
como regalo osi se ha comprado de sequnda mano. Por lo tanto, cualquier
persona que sea propietaria del producto podré apelar a la «Garantia
ampliada» en cualquier momento, siempre dentro del periodo de garantia
y con la condicién de la presenta-cion del certificado de garantia por parte
del propietario.

La «Garantia Extendida» de STOKKE® depende del cumplimiento

de las siguientes condiciones:

« Usonormal.

« El producto sdlo podra haberse utilizado para el fin destinado.

« El producto habrd tenido el mantenimiento necesario, siguiendo las
instrucciones del manual de mantenimiento o instrucciones.

« Tras la apelacion a la «Garantia ampliada», se presentard el certificado
de garantfa, junto con el recibo de compra original con sello que incluya
la fecha de compra. Esto también serd de aplicacion para propietarios
secundarios o posteriores.

« El producto deberd presentarse en su estado original, y, dentro de esta
condicion, —las piezas utilizadas deberdn ser sélo las que haya suminis-
trado STOKKE cuyo fin es su uso en o junto con el producto. Cualquier
modificacién de esta condicion requerird el consentimiento previo por
escrito de STOKKE.

« Elntmero de serie del producto no podré haber sido destruido o retirado.

Las siguientes circunstancias no quedaran cu-biertas por la

«Garantia ampliada» de STOKKE:

« Problemas a causa de la evolucién normal de las piezas que componen
el producto (p. ej.cambios de color, asi como desgaste).

« Problemas a causa de pequefias variaciones en los materiales (p. ].
diferencias de color entre las piezas).

« Problemas a causa de la influencia de factores externos tales como la luz
solar, temperatura, humedad, contaminacién ambiental, etc.

« Dafios ocasionados por accidentes/percances - por ejemplo cualquier
objeto que haya chocado con el producto o cualquier persona que haya
volcado el producto por colision. Lo mismo se aplica si se ha sobrecargado
el producto, por ejemplo, en términos del peso colocado en el mismo.

« Dafios ocasionados en el producto por influencia externa, por ejemplo
cuando el producto se envie como equipaje.

« Dafios indirectos, por ejemplo, dafios causados a cualquier persona y/o
a cualquier otro objeto u objetos.

« Siel producto se equipara con accesorios no suministrados por Stokke,
prescribirfa la «Garantia ampliada».

« La «Garantia Extendida» no serd aplicable a accesorios que se hayan
comprado o suministrado junto con el producto o en una fecha posterior.

Bajo la «Garantia Extendida», STOKKE® hard lo siguiente:

« Reemplazaro, si STOKKE asflo prefiere, reparar la pieza defectuosa, o el
producto fntegro (si fuera necesario) con la condicion de que el producto
se entregue a undistribuidor.
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« Cubrirlos costes normales de transporte para cualquier pieza o producto
de reemplazo de STOKKE enviado al distribuidor donde se haya adquirido
el producto. Ningtin gasto de viaje por parte del comprador quedara
cubierto bajo las condiciones de la garantfa.

« Reservarse el derecho a sustituir, en el momento en el que se haga uso de
la garantfa, las piezas defectuosas con piezas que sean aproximadamente
del mismo disefio.

« Reservarse el derecho a suministrar un producto sustitutivo en el caso en
el que el producto en cuestion ya no se esté fabricando en el momento
en que se haga uso de la garantia. Tal producto serd de una calidad y
un valor equivalentes.

(6mo hacer uso de la «Garantia Extendida:

Por lo general, todas las peticiones que se refieran a la «Garantia amplia-
da» se hardn al distribuidor donde se haya comprado el producto. Estas
peticiones se hardn a la menor brevedad tras la deteccién de cualquier
defecto, y se acompafiardn del certificado de garantia asf como del recibo
original de compra.

La documentacién o pruebas que confirmen el defecto de fabricacién
normalmente se presentaran al llevar el producto al distribuidor o, en
otro caso, presentandolas al distribuidor 0 a un representante de ventas
de STOKKE para su inspeccion.

El defecto se subsanard de acuerdo con las disposiciones anteriores si el

distribuidor o un representante de ventas de STOKKE determinaran que el
dafio lo ha producido un defecto de fabricacién.

CA

IMPORTANT :

lisez attentivement les
instructions avant
toute utilisation et
conservez-les pour
pouvoir vous y référer
ultérieurement.

/N AVERTISSEMENT :

« Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

« Pour éviter les blessures graves dues aux chutes
ou aux glissements, utilisez toujours le harnais.
Un poids excessif placé dans les accessoires

de transport peut provoquer une instabilité
dangereuse.

Des conditions d'instabilité dangereuses peuvent
exister si des accessoires de transport sont ajoutés
sur le produit.

(e produit est concu pour les enfants jusqu’a 9
kg/20 Ib et 72 cm/28.5" lorsqu'il est utilisé avec la
nacelle et pour les enfants et jusqu’a 20 kg/44 Ib
et 95 cm/37.5" avec le siege.

Le produit risque de devenir instable sila charge
recommandée par le fabricant est dépassée.
Faites attention a ne pas vous coincer les doigts
lorsque vous pliez ou dépliez le produit.

Le produit deviendra instable si vous utilisez un
sac ou un casier alors que cela n'est pas prévu.
Restez toujours maitre de la poussette lorsque
vous |'utilisez. Gardez les deux mains sur le gui-
don de la poussette a tout moment quand vous
VOUS en servez.

Faites particulierement attention lorsque vous
utilisez la poussette sur ou a proximité de sols iné-

gaux (nids-de-poule, fissures, trottoirs, pavés, etc.).

Ne stationnez pas et ne laissez pas la poussette
sans surveillance sur un sol inégal ou incliné.
Stationnez-la toujours sur un sol plat et uniforme.
Ne laissez personne utiliser la poussette sans
avoir lu et entierement compris au préalable les
avertissements et instructions fournies dans le
présent Manuel de I'utilisateur. Vérifiez que tous

les utilisateurs ont les capacités physiques et I'ex-

périence nécessaires pour utiliser cette poussette.

N'utilisez jamais la poussette dans des escaliers
mécaniques.

Ne laissez jamais un enfant jouer avec la pous-
sette ou a proximité d'elle.

Faites particulierement attention si vous utilisez
la poussette dans des transports publics comme
des bus, trains, etc.

Toute surcharge, tout pliage incorrect ou
utilisation d'accessoires non approuvés peut
endommager ce véhicule. Lisez les instructions.
Ne pliez jamais une poussette si un enfant se
trouve a proximité. Tenez toujours I'enfant a
I'écart de toute piece mobile lorsque vous effec-
tuez des réglages.

N'utilisez pas le siége de ce produit en quise de
siege auto.

Rangez toujours complétement les poignées de
transport dans les poches lorsque vous ne les
utilisez pas.

Le produit ne doit pas étre utilisé pour courir ou
faire du skateboard.

N'utilisez pas ce produit avec des accessoires non
recommandés par Stokke.

Veuillez ne pas utiliser le siége Xplory avec ce
chassis.

Les pneus noirs peuvent laisser des marques
sur certaines surfaces souples telles que les sols

stratifiés synthétiques, le parquet et le linoléum.

Les fabricants recommandent une pression des
pneus de 0.7 bar (soit 10.2 Ib/po2) les Etats Unis
et de 0.5 bar (soit 7.2 Ib/po2) pour le Canada.

La roue est congue pour une pression maximale
de 2.4 bar (soit 35 Ib/psi). Utilisez uniquement
une pompe manuelle pour gonfler les pneus.
Lutilisation d'un compresseur peut faire éclater
le pneu/la jante.

La charge maximale autorisée pour le sac de
shopping intégré est de 10 kg/22 Ib.

Informations importantes

« Les colis ou accessoires, ou les deux, placés sur la poussette, peuvent la
rendre instable.

« Lacharge maximale autorisée pour les sacs et autres accessoires de transport
de colisestde: 2 kg/44 Ib.

« Lesacaprovisions est congu pour transporter au maximum 10kg/221b.

« Lesacalanger est congu pour transporter au maximum 2 kg/4.4 Ib.

« Entretien: Entretenez réqulierement votre poussette en la nettoyant. Veérifiez
que toutes les fonctions marchent correctement. Sivous constatez des défauts,
contactez votre revendeur.

« Aucun matelas supplémentaire ne doit étre ajouté, sauf recommandation
du fabricant.

« Le matelas doit toujours étre placé avec I'ouverture pratiquée dans le tissu
orientée vers le bas.

« Verrouillez toujours les freins lorsque le produit est en position stationnaire.

« Nesuspendez pas de sacs supplémentaires sur cette poussette. Seuls les sacs
fournis par Stokke sont recommandés.

« Nesoulevez jamais le siege dela poussette si un enfanty est installé. N'utilisez
jamais le rail pour soulever le siege.

Ce chassis ne doit étre utilisé que dans les combinaisons
suivantes:

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis 4 Stokke® Stroller Carry Cot

« Stokke® Trailz™ chassis + Stokke® Car seat adaptor + Compatible car seats

Droit de réclamation et extension de garantie

Applicables dans le monde entier pour la poussette Stokke® Trailz™, ci-apres
dénommée le produit.

DROIT DE RECLAMATION

Le client bénéficie d'un droit de réclamation, conformément a la législation
surla protection des consommateurs applicable a un moment donné, cette
égislation étant susceptible de varier d'un pays a I'autre. D'un point de vue
général, STOKKE AS n'accorde aucun droit supplémentaire en plus de ceux
qui sont établis parlalégislation applicable a un moment donné, méme i
une référence est faite a «|'extension de garantie» décrite ci-dessous. Les
droits du client au titre de la législation surla protection des consommateurs
applicable a un moment donné viennent s'ajouter a ceux de «|’extension
de garantie», qui n‘ont aucune influence sur ces derniers.

«EXTENSION DE GARANTIE» STOKKE

Toutefois, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norvege, accorde une «
Garantie étendue » aux clients qui enregistrent leur produit dans notre Base
de données de garantie. Pour cela, il convient de passer par la page Web
www.stokkewarranty.com. Lors de I'enregistrement, un certificat de
garantie est émis et envoyé au client par voie électronique (e-mail) ou
par courrier ordinaire.

L'enregistrement dans la base de données Garantie accorde au propriétaire
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une «extension de garantie» comme suit :
« Garantie de 3 ans contre tout défaut de fabrication du produit.

«’extension de garantie» s'applique également si le produit a été recu
en cadeau ou a été acheté d'occasion. Par conséquent, «/’extension de
garantie» peut étre invoquée par le propriétaire du produit a un moment
donné, quel qu'il soit, au cours de la période de garantie et sous réserve de
la présentation du certificat de garantie par le propriétaire.

«L'extension de garantie» STOKKE dépend des conditions suivantes:

« Utilisation normale.

« Le produit n'a été utilisé que dans le cadre de 'usage qui lui est prévu.

« Le produit a bénéficié d'un entretien ordinaire, tel que décrit dans le
manuel d'entretien/d‘instructions.

« Lorsque «l'extension de garantie» est invoquée, le certificat de garantie
doit étre présenté, ainsi que la preuve d'achat d'origine datée. Ceci
s'applique également au propriétaire secondaire ou ultérieur.

« Le produit doit apparaitre dans son état d'origine, a condition que les
seules pieces utilisées aient été fournies par STOKKE et soient prévues
pour une utilisation sur, ou avec, le produit. Toute déviation des présentes
nécessite I'accord écrit préalable de STOKKE.

« Le numéro de série du produit n'a pas été détruit ni retiré.

«L'extension de garantie» STOKKE ne couvre pas :

« Les problemes causés par I'évolution normale des pieces composant le
produit (ex. changements de coloration et usure).

« Les problemes causés par des variations mineures au niveau des matériaux
(ex. différences de couleur entre les piéces).

« Les problemes causés par I'influence extrémede facteurs extérieurs
tels que le soleil/la lumiére, la température, I'humidité, la pollution
environnementale, etc.

- Dommage occasionné par des accidents, tels que des chutes en hauteur. |l
en va de méme lorsquele produit a recu une charge supérieure a la normale.

- Dommage causé par un(e) accident/circonstance fortuite — par exemple
tout objet ayant heurté le produit ou toute personne entrée en collision
avec le produit et I'ayant renversé. Il en est de méme si le produit a
été surchargé en raison, par exemple, du poids que 'on y aurait placé.

« Les dommages indirects, par exemple les dommages infligés par des
personnes et/ou d'autres objets.

« Sile produit a été équipé d'accessoires qui n'ont pas été fournis par Stokke,
«|'extension de garantie» prend fin.

« «'extension de garantie» ne s'applique pas aux accessoires qui ont
été achetés ou fournis en méme temps que le produit, ou a une date
ultérieure.

Dans le cadre de «I'extension de garantie», STOKKE :

« Remplacera ou, si STOKKE préfere, réparera la piece défectueuse, ou le
produit dans son intégralité (si nécessaire), a condition que le produit
soitamené chez un revendeur.

« Couvrira les frais de transport normaux relatifs a toute piece ou tout
produit STOKKE de rechange au profit du revendeur aupres duquel le
produit a été acheté. Aucun frais de transport de la part de I'acheteur
n'est couvert aux termes de la garantie.

« Se réservera le droit de remplacer, au moment de I'invocation de la
garantie, les pieces défectueuses par des pieces d'une conception sen-
siblement similaire.

« Se réservera le droit de fournir un produit de rechange dans le cas
ol le produit ne serait plus fabriqué au moment de I'invocation de la
garantie. Ledit produit de rechange devra étre d'une qualité et d'une
valeur équivlentes.

Comment invoquer «|’extension de garantie» :

En général, toutes les demandes relatives a «|'extension de garantie»

seront effectuées aupres du revendeur chez qui le produit a été acheté.

Une telle demande devra étre effectuée des que possible apres la décou-

verte du défaut, et sera accompagnée du certificat de garantie, ainsi que

de la preuve d'achat d'origine.

Toute documentation/preuve confirmant le défaut de fabrication sera

présentée en amenant généralement le produit chez le revendeur, ou en

le présentant autrement au revendeur ou a un représentant commercial
de STOKKE en vue d'un controle.

Le défaut sera résolu conformément aux dispositions mentionnées ci-dessus

si le revendeur ou un représentant commercial de STOKKE détermine que

les dommages ont été provoqués par un défaut de fabrication.

AU -NZ

IMPORTANT:

Read the instructions
carefully before use
and keep them for
future reference.
Follow these instruc-
tions. The child’s safety
is your responsibility.

/\ WARNING
—TO AVOID INJURY OR
DEATH:

« DO NOT LEAVE CHILDREN UNATTENDED.
« ALWAYS APPLY THE BRAKES WHENEVER THE

PRAM/STROLLER IS STATIONARY.

« SECURE THE CHILD IN THE HARNESS AT ALL

TIMES.

- DO NOT CARRY EXTRA CHILDREN OR BAGS IN

THIS PRAM/STROLLER.

« MAKE SURE CHILDREN ARE CLEAR OF ANY

MOVING PARTS IF YOU ADJUST THE PRAM/
STROLLER.

« WHEN NOT IN USE DISCONNECT SHOULDER

STRAPS FROM THE WAIST TRAP AND/OR
BUCKLE.

« USE STRAPTO STOP THE PRAM/STROLLER

ROLLING AWAY

« DO NOT USE THE STROLLER SEAT OF THIS UNIT

WITH ANY OTHER MODELS OF PRAM/STROLLER,
EXCEPT AS SPECIFIED ABOVE.

« DO NOT USE THE BASSINET OF THIS UNIT ONCE

THE CHILD CAN SIT UP UNAIDED.

« FOLLOW THE INSTRUCTIONS OF THIS USER

GUIDE FOR ASSEMBLY, FITTING AND USE OF THE
HARNESS.

« NEVER LEAVE THE HARNESS BUCKLED WHEN

NOT FITTED TO A CHILD IN THE STROLLER, BE-
CAUSE THE HARNESS CAN FORM LOOPS WHICH
MAY POSE A STRANGULATION HAZARD.

« ALWAYS MAINTAIN FULL CONTROL OF THE

VEHICLE WHEN OPERATING IT. KEEP BOTH
HANDS ON THE HANDLES AT ALL TIMES DURING
OPERATION.

- DO NOT PARK OR LEAVE THE VEHICLE UNATTEN-

DED ON UNEVEN GROUND OR ON AN INCLINE.
ALWAYS PARK IT ON FLAT, EVEN GROUND.

+ DO NOT ALLOW ANYONE TO USE THE VEHICLE

UNLESS THAT PERSON HAS READ AND FULLY
UNDERSTOOD THE WARNINGS AND INSTRUG
TIONS IN THIS USER GUIDE PRIOR TO USE.
ENSURE THAT ALL USERS HAVE THE NECESSARY
PHYSICAL CAPABILITIES AND EXPERIENCE TO
OPERATE THE VEHICLE.

« USE EXTRA CAUTION WHEN OPERATING

THE VEHICLE ON OR NEAR UNEVEN GROUND
(POTHOLES, CRACKS, CURBS, COBBLE STONE,
ETC.).

« NEVER LET ANY CHILDREN PLAY WITH OR NEAR

THE VEHICLE.

« USE EXTRA CAUTION IF USING THE VEHICLE ON

PUBLIC TRANSPORT SUCH AS BUS, TRAINS ETC.

« OVERLOADING, INCORRECT FOLDING OR THE

USE OF NON-APPROVED ACCESSORIES MAY
DAMAGE OR BREAK THIS VEHICLE. READ THE
INSTRUCTIONS.

« NEVER FOLD THE VEHICLE WITH A CHILD

NEARBY. ALWAYS KEEP THE CHILD CLEAR
OF ANY MOVING PARTS WHEN MAKING
ADJUSTMENTS.

« DO NOT USE THE STROLLER SEAT UNIT AS A CAR

SEAT.

« ALWAYS HIDE THE CARRY HANDLES COMPLE-

TELY IN THE POCKETS WHEN NOT IN USE.

« NEVER LIFT THE CARRY COT BY THE CANOPY/

HOOD.

« THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR RUNNING

OR SKATING.

« THE MATTRESS MUST ALWAYS BE PLACED WITH

THE TEXTILE OPENING FACING DOWN

« DO NOT USE XPLORY SEAT UNIT ON THIS

CHASSIS.

« THE BLACK TIRES MAY LEAVE MARKS ON SOME

SMOOTH FLOORS SUCH AS SYNTHETIC LAMINA-
TES, PARQUET AND LINOLEUM.

« MANUFACTURERS RECOMMENDED TIRE

AIR-PRESSURE IS 0,7BAR/10,2PSI. THE WHEEL
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[TSELF IS DESIGNED FOR A MAXIMUM PRES-
SURE OF 2,4BAR/35PSI. ONLY USE MANUAL
PUMP TO INFLATE THE TIRES. USING COMPRES-
SOR MAY CAUSE THE TIRE/RIM TO BURST.

« MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD FOR THE INTE-
GRATED SHOPPING BASKET IS 10KG/22LB.

Important information

« The pram/stroller should be regularly inspected and maintained. Check the
freedom of movement of locking devices and security of essential components
before use.

« Itis unsafe to use accessories other than those manufactured or approved
by Stokke.

« Take careif the pram/strolleris used on stairs or escalators.

« Never use the pram/stroller near an open fire or exposed flame.

« The brakes must always be applied when the pram/stroller is not moving.

« The maximum weight capacity for each pocket s 0.2 kg/0.441b.

« The maximum weight capacity for the Shopping Bag 10kg/22lb.

« The maximum weight capacity for the Diaper Bag 2 kg /44 b.

« The maximum weight of the child that can be carried in the seatis 15kg/33 Ib.

« The maximum weight of the child that can be carried in the bassinet is 9
kg/201b.

« No additional mattress shall be added unless recommended by the manu-
facturer.

« Do not hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by Stokke
arerecommended.

« Neverliftthe stroller seat with a child init. Never use the rail for ifting the seat.
« This vehicle is designed for use on flat or gently sloping surfaces and may be
unstable on higher sloping and uneven surfaces. The vehicle may tip over.

« Exercise due care when folding or unfolding the vehicle, as there is potential
forfingers or parts of the body to be injured.

This chassis shall only be used in the following combinations:
« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Seat

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® Stroller Carry Cot

o Stokke® Trailz™ Chassis 4- Stokke® iZi Go™

« Stokke® Trailz™ Chassis + Stokke® iZi Sleep™.

Right of complaint and Extended Warranty

Applicable worldwide in respect of Stokke® Trailz™, hereinafter referred
to as the product.

RIGHT OF COMPLAINT

The customerhas a right of complaint pursuant to the consumer protection
legislation applicable at any given time, which legislation may vary from
country to country.

Generally speaking, STOKKE AS does not grant any additional rights over
and above those laid down by the legislation applicable at any given time,

although reference is made to the “Extended Warranty” described below.
The rights of the customer under the consumer protection legislation
applicable at any given time are additional to those under the "Extended
Warranty”, and are not affected thereby.

STOKKE "EXTENDED WARRANTY”

However, STOKKE AS, Parkgata 6, N-6003 Alesund, Norway, grants an
"Extended Warranty” to customers whorregister their productin our Warran-
ty Database. This may be done via our webpage www.stokkewarranty.com.
Upon registration, a warranty certificate will be issued and sent to the
customer electronically (e-mail) or by ordinary mail

Registration in the Warranty Database entitles the owner to an
"Extended Warranty” as follows:
« 3-year warranty against any manufacturing defect in the product.

The "Extended Warranty” also applies if the product has been received as
agift or purchased second-hand. Consequently, the “Extended Warranty”
may be invoked by whoever is the owner of the product any given time,
within the warranty period, and subject to the warranty certificate being
presented by the owner.

The STOKKE "Extended Warranty” is conditional upon the

following:

« Normal use.

« The product only having been used for the purpose for which the product
isintended.

« The product having undergone ordinary maintenance, as described in
the maintenance/instruction manual.

« Upon the "Extended Warranty” being invoked, the warranty certificate
shall be presented, together with the original date-stamped purchase
receipt. This also applies to any secondary or subsequent owner.

« The product appearing in its original state, hereunder that the only
parts used have been supplied by STOKKE and are intended for use on,
or together with, the product. Any deviations herefrom require the prior
written consent of STOKKE.

« The serial number of the product not having been destroyed or removed.

The STOKKE “Extended Warranty” does not cover:

« Issues caused by normal developments in the parts making up the product
(e.q. colouration changes, as well as wear and tear).

« Issues caused by minor variations in materials (e.q. discoloration between
parts).

« Issues caused by extreme influence from external factors like sun/light,
temperature, humidity, environmental pollution, etc.

« Damage caused by accidents/mishaps - for example any other objects
having bumped into the product or any person having overturned the
product by colliding with it. The same applies if the product has been
overloaded, for example in terms of the weight placed on it.

« Damage inflicted on the product by external influence, for example when
the product is being shipped as luggage.

« Consequential damage, for example damage inflicted on any persons
and/or any other objects.

« If the product has been fitted with any accessories that have not been
supplied by Stokke, the “Extended Warranty” shall lapse.

« The "Extended Warranty” shall not apply to any accessories that have been
purchased or supplied together with the product, or ata subsequent date.

STOKKE will under the “Extended Warranty”:

« Replace or — if STOKKE thus prefers — repair the defective part, or the
productinits entirety (if necessary), provided that the product is delivered
toaretailer.

« Cover normal transport costs for any replacement part/product from
STOKKE to the retailer from whom the product was purchased. — No
transport costs on the part of the purchaser are covered under the
terms of the warranty.

« Reserve the right to replace, at the time of the warranty being invoked,
defective parts by parts that are of approximately the same design.

« Reserve the right to supply a replacement product in cases where the rel-
evant productis no longer being manufactured at the time of the warranty
being invoked. Such product shall be of corresponding quality and value.

How to invoke the "Extended Warranty”:

Generally speaking, all requests relating to the “Extended Warranty”
shall be made to the retailer from whom the product was purchased.
Such request shall be made as soon as possible after any defect has been
discovered, and shall be accompanied by the warranty certificate as well
as the original purchase receipt.

Documentation/evidence confirming the manufacturing defect shall be
presented, normally by way of the product being brought along to the
reseller, or otherwise being presented to the reseller or a STOKKE sales
representative for inspection.

The defect will be remedied in a ccordance with the above provisions if
the reseller or a STOKKE sales representative determines that the damage
is caused by a manufacturing defect.

Stokke® Trailz™ user guide
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STOKKE

MAKES LIFE WORTH SITTING
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AUSTRALIA | Exquira Pty Ltd. Tel. +61 (0)2 9417 3445, E-mail: info@exquira.com.au
AUSTRIA | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, E-mail: stokke.at@stokke.com
BELGIUM | Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: info-belux@stokke.com

BULGARIA, CROATIA, CYPRUS, CZECH REPUBLIC,
ESTONIA, GREECE, HUNGARY, LITHUANIA, LATVIA,
POLAND, ROMANIA, SERBIA, SLOVAKIA AND LOVENIA:

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail info.eu@stokke.com

CHINA, SOUTH EAST ASIA

Stokke Hong Kong Ltd., 26th Floor, EIB Centre, No. 40 Bonhamstrand East, Sheung Wan, Hong Kong.
Tel: (852) 2987 8178, Email Hong Kong: cs.hk@stokke.com, Email China: cs.cn@stokke.com

DENMARK

Stokke Customer Service Tel. +49 7031 611 58 0, Fax. +49 70731 611 58 60, E-mail: consumer.support@stokke.com

FINLAND

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, E-mail: consumer.support@stokke.com

FRANCE

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, E-mail: info.fr@stokke.com

GERMANY

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: stokke.de@stokke.com

IRELAND

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 5860, E-mail: info.uk@stokke.com

ISRAEL

Shevtov G. Reiss Distributors. Tel: 972 9 8912314, E-mail: reissg@netvision.net.il

ITALY

Stokke Customer Service, Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: info.it@stokke.com

JAPAN

Stokke Ltd. Tel. +81 3 6892 3377, Fax. +81 3 6892 3386, E-mail: info.jp@stokke.com

LUXEMBOURG

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: info-belux@stokke.com

MEXICO

Stokke Customer Service Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, E-mail: us.orders@stokke.com

NETHERLANDS

Stokke Customer Service Tel. +31 13-211 9002, Fax. +31 13-211 9003, E-mail: info-nl@stokke.com

NEW ZEALAND

Viking Imports Ltd. Tel: +64 9 4267822, Email: info@vikingimports.co.nz

NORWAY

Stokke Customer Service Tel. +47 70 24 49 70, Fax. +47 70 24 49 90, Email: consumer.support@stokke.com

PORTUGAL

Stokke Atendimento ao Cliente Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, E-mail: info.es@stokke.com

RUSSIA

Da Baby. Tel: +7 (0) 495 688 7756, Email: da-baby@redline.ru

SOUTH-AMERICA

Stokke Customer Service Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, E-mail: south.america@stokke.com

SOUTH-KOREA

Stokke Korea Co., Ltd. Tel: 82-1544-8342 Fax:82-2-3453-6347 E-mail: cs.kr@stokke.com

SPAIN

Stokke Atencion al Cliente Tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 20, E-mail: info.es@stokke.com

SWEDEN

Stokke Customer Service Tel. +49 7031 611 58 0, Fax. +49 70731 611 58 60, E-mail: consumer.support@stokke.com

SWITZERLAND

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, E-mail: info.ch@stokke.com

TURKEY

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail importers@stokke.com

UKRAINE

Millenium Ltd. Tel +38 044 492 00 22

UNITED ARAB EMIRATES /MIDDLE EAST

DutchKid FZCO, Tel. +971 (0) 4 323 2500, E-mail: info@dutchkid.com

UNITED KINGDOM

Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, E-mail: info.uk@stokke.com

USA | Stokke Customer Contact: STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite 105, Stamford CT 06905. Tel: 877-978-6553. E-mail: info-usa@stokke.com
OTHER MARKETS | Locate your nearest retailer at www.stokke.com
ECOMMERCE | For country specific phone numbers or to send an e-mail, visit www.stokke.com/Contact Us

www.stokke.com

STOKKE



	Forward 6: 
	Forward 7: 
	Button 4: 
	Forward 8: 
	Button 5: 
	Forward 5: 
	Page 4: Off
	Page 61: Off
	Page 82: Off
	Page 103: Off
	Page 124: Off
	Page 145: Off
	Page 166: Off
	Page 187: Off
	Page 208: Off
	Page 229: Off
	Page 2410: Off
	Page 2611: Off
	Page 2812: Off
	Page 3013: Off
	Page 3214: Off
	Page 3415: Off
	Page 3616: Off
	Page 3817: Off
	Page 4018: Off
	Page 4219: Off
	Page 4420: Off
	Page 4621: Off
	Page 4822: Off
	Page 5023: Off
	Page 5224: Off
	Page 5425: Off
	Page 5626: Off
	Page 5827: Off
	Page 6028: Off
	Page 6229: Off

	Button 3: 
	Page 4: Off
	Page 61: Off
	Page 82: Off
	Page 103: Off
	Page 124: Off
	Page 145: Off
	Page 166: Off
	Page 187: Off
	Page 208: Off
	Page 229: Off
	Page 2410: Off
	Page 2611: Off
	Page 2812: Off
	Page 3013: Off
	Page 3214: Off
	Page 3415: Off
	Page 3616: Off
	Page 3817: Off
	Page 4018: Off
	Page 4219: Off
	Page 4420: Off
	Page 4621: Off
	Page 4822: Off
	Page 5023: Off
	Page 5224: Off
	Page 5425: Off
	Page 5626: Off
	Page 5827: Off
	Page 6028: Off
	Page 6229: Off

	TOC 5: 
	Page 4: Off
	Page 61: Off
	Page 82: Off
	Page 103: Off
	Page 124: Off
	Page 145: Off
	Page 166: Off
	Page 187: Off
	Page 208: Off
	Page 229: Off
	Page 2410: Off
	Page 2611: Off
	Page 2812: Off
	Page 3013: Off
	Page 3214: Off
	Page 3415: Off
	Page 3616: Off
	Page 3817: Off
	Page 4018: Off
	Page 4219: Off
	Page 4420: Off
	Page 4621: Off
	Page 4822: Off
	Page 5023: Off
	Page 5224: Off
	Page 5425: Off
	Page 5626: Off
	Page 5827: Off
	Page 6028: Off
	Page 6229: Off

	Forward 4: 
	Page 5: Off
	Page 71: Off
	Page 92: Off
	Page 113: Off
	Page 134: Off
	Page 155: Off
	Page 176: Off
	Page 197: Off
	Page 218: Off
	Page 239: Off
	Page 2510: Off
	Page 2711: Off
	Page 2912: Off
	Page 3113: Off
	Page 3314: Off
	Page 3515: Off
	Page 3716: Off
	Page 3917: Off
	Page 4118: Off
	Page 4319: Off
	Page 4520: Off
	Page 4721: Off
	Page 4922: Off
	Page 5123: Off
	Page 5324: Off
	Page 5525: Off
	Page 5726: Off
	Page 5927: Off
	Page 6128: Off
	Page 6329: Off

	Button 2: 
	Page 5: Off
	Page 71: Off
	Page 92: Off
	Page 113: Off
	Page 134: Off
	Page 155: Off
	Page 176: Off
	Page 197: Off
	Page 218: Off
	Page 239: Off
	Page 2510: Off
	Page 2711: Off
	Page 2912: Off
	Page 3113: Off
	Page 3314: Off
	Page 3515: Off
	Page 3716: Off
	Page 3917: Off
	Page 4118: Off
	Page 4319: Off
	Page 4520: Off
	Page 4721: Off
	Page 4922: Off
	Page 5123: Off
	Page 5324: Off
	Page 5525: Off
	Page 5726: Off
	Page 5927: Off
	Page 6128: Off
	Page 6329: Off

	TOC 4: 
	Page 5: Off
	Page 71: Off
	Page 92: Off
	Page 113: Off
	Page 134: Off
	Page 155: Off
	Page 176: Off
	Page 197: Off
	Page 218: Off
	Page 239: Off
	Page 2510: Off
	Page 2711: Off
	Page 2912: Off
	Page 3113: Off
	Page 3314: Off
	Page 3515: Off
	Page 3716: Off
	Page 3917: Off
	Page 4118: Off
	Page 4319: Off
	Page 4520: Off
	Page 4721: Off
	Page 4922: Off
	Page 5123: Off
	Page 5324: Off
	Page 5525: Off
	Page 5726: Off
	Page 5927: Off
	Page 6128: Off
	Page 6329: Off



